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      De zwarte wolk, die door de enorme schoorsteen uitgebraakt werd, hulde het SS Midas, vrachtschip met passagiersaccommodatie, dat afkomstig was uit Hongkong en de Verenigde Staten tot bestemming had, in een dichte, vuile mist. Een sirene gilde lang en luid: het schip was op het punt om de haven van Singapore te verlaten. Op de kade krioelde het van de mensen: silhouetten van koper en ebbehout, Europeanen in witte kleren, Britten in uniform, bedrijvige Amerikanen... deze ganse menigte bewoog zich in één glinsterende mengeling tegen de achtergrond van een staalblauwe en bepaald irriterende hemel. De hitte was ondraaglijk en elke beweging dompelde de laatkomers, die zich over de loopplank haastten, in een nieuw zweetbad. Beladen met koffers en zonderlinge voorwerpen liepen ze achter elkaar over de wiebelende planken. Passagiers leunden over de verschansing en keken met een vaag gevoel van vijandigheid naar de nieuw aankomenden.

      De vertrekkenden waren al een heel eind verwijderd van hen, die op de kade achter waren gebleven. Toch werden nog grappen uitgewisseld en men gaf nog laatste raadgevingen. Sommigen, die door dierbaren waren weggebracht, huilden zonder enige terughouding. Anderen namen een blasé air aan, zij waren wel gewend aan het afscheid nemen voor een grote reis.

      ‘Een mens laat eigenlijk nooit iets achter,’ zei een grijsaard op droefgeestige toon tegen een buitengewoon aardig vrouwtje, dat naast hem over de reling hing.

      ‘Alzo sprak Zarathoestra!’ antwoordde ze, terwijl ze haar lange vingers door het gouden haar haalde.

      ‘Zou men ooit weten, wat Zarathoestra wel of niet gezegd heeft?’ peinsde de oude heer; ‘het lijkt me, dat men hem wel wat al te vaak citeert.’

      Maar ook al zou die jonge vrouw de indruk hebben willen wekken, dat ze een goede opvoeding had genoten - en al was het een valse indruk - wat deed het er dan nóg toe? Ze was zo charmant en de glimlach, die de opmerking vergezeld had, was zo innemend geweest, dat men met alles akkoord kon gaan, wat van die kerselipjes vloeide - ja men zou zelfs alles kunnen vergeven.

      Er ontstond een gesprek tussen de beide reisgezellen, die al vele malen gelegenheid hadden gehad om tijdens het eerste deel van de lange reis met elkaar in kennis te komen. Het rumoer werd nu intenser, de gangspillen knarsten zonder ophouden en men moest elkander overschreeuwen om nog verstaan te worden.

      De avond viel snel. Een signaalklok werd geluid... Het was de laatste waarschuwing, de loopplank werd ingehaald en het schip maakte zich langzaam los van de kade. De vertrekkenden haastten zich naar de verschansing om nog een laatste groet uit te wisselen met hen, die op de kade geagiteerd hun zakdoek gebruikten. ,

      Reeds vervaagde het land.

      Een man steunde met de ellebogen op de reling - Larsen was zijn naam, en hij knipoogde tegen een enorme maan van roze lak. Hij behoorde tot diegenen, die blijkbaar zonder belangrijke persoonlijke bezigheden, zich interesseren voor de gedragingen van hun mede-lanterfanters.

      Toch was het duidelijk, dat iets zijn speciale belangstelling had. Hij zag, dat een lid van de bemanning hem achterop kwam, een marine-officier, die hij goed kende; in de loop van zijn zwerversbestaan had hij al vele malen met hem te maken gehad.

      ‘Ha, die Scruggs!’ riep hij.

      De man in uniform kwam naderbij. ‘Wel, Larsen, heb je nog niet genoeg van deze ouwe schuit?’

      ‘Kwestie van gewoonte, m’n waarde. Integendeel, ik vraag me af, hoe de passagier op deze vermolmde planken terechtkomt, die daar zo deftig op die stapel touw zit, alsof ie in een fauteuil van de eerste klas heeft plaats genomen. Wie is die vent?’

      ‘Wat, heb je die nog niet ontmoet? Dat is toch Sébastien Tombs, de vlam van alle dames!’

      ‘Je weet best, dat ik tot nu toe veel in m’n hut gebleven ben. Maar waarom heeft die elegante man deze vrachtschuit uitgekozen?’

      ‘Dat, ouwe jongen, is een vraag, die je aan veel passagiers kunt stellen... en evengoed aan onszelf ook.’

      Het was heel goed mogelijk, dat Scruggs een speciale bedoeling had met deze opmerking, maar Larsen toonde zich geen ogenblik van zijn stuk gebracht en antwoordde:

      ‘Hij heeft waarschijnlijk een andere boot gemist.’

      Scruggs wierp een verre van vriendelijke blik op de passagier en gromde:

      ‘Ik geloof niet, dat hij een man is, die ook maar iets mist!’

      ‘In ieder geval zal hij redenen te over krijgen om spijt van zijn keuze te hebben!’ riep Larsen uit, die plotseling voelde, dat hij een erg slecht humeur kreeg.

      Er waren redenen, die hem alleen zelf bekend waren, om onbekenden te wantrouwen en dit door de zon gebruinde gezicht, waarin de blauwe ogen levendig en onderzoekend schitterden, verontrustte hem. Scruggs scheen zijn gedachten te lezen en vervolgde grijnslachend:

      ‘We zullen doen, wat we kunnen. Ik houd niet van branieschoppers en die daar schijnt me bovendien nog een koning onder dat onplezierige soort te zijn. De kapitein is gek met zijn passagiers. Bij iedere afvaart is er weer meer ruimte voor hutten en minder voor vrachtgoed.’

      

      Waarom bevond deze Sébastien Tombs, die Scruggs zo mishaagde, zich aan boord van het SS Midas?

      Heel eenvoudig omdat, enkele dagen daarvóór, een zekere Simon Templar tijdens het diner de telefoon had horen rinkelen.

      Hij stond op en nam de hoorn van de haak.

      ‘Hallo,’ zei een vrouwenstem. ‘U wordt opgebeld uit Washington.’

      ‘Wat?’ riep Simon.

      Een ernstige en droge stem had reeds de stem van de telefoniste vervangen.

      ‘Hallo, hier Hamilton. We hebben je nodig.’

      ‘Maar...’

      ‘Je hoeft niet te protesteren. Ga direct per vliegtuig naar Hongkong. Je kunt er nog net op tijd zijn om op het SS Midas te stappen, waarmee je terug in Singapore kunt komen. Op het vliegveld ontvang je verdere instructies. Tot kijk.’

      Hij hoorde een ververwijderd geklik. Simon bleef, verbluft, de hoorn tegen zijn oor houden.

      Dan legde hij ’m langzaam op de haak en barstte in lachen uit.

      ‘Wel wat onverwacht!’ riep hij uit, ‘maar ik vind het lollig weer eens iets voor die ouwe Hamilton te kunnen doen! En nu... naar Hongkong!’

      En zo nam hij het vliegtuig en scheepte zich in onder het pseudoniem, waar hij zo op gesteld was, nl. dat van Sébastien Tombs, op het SS Midas, waar we hem terugvinden, terwijl hij zo de belangstelling opwekt van de marineofficier.

      

      Na de uitlatingen van Scruggs oordeelde Larsen het beter van conversatie te veranderen; hij wenste geen slechte verstandhouding met de kapitein en hij wist, dat Scruggs praatziek was en dikwijls niet veel goeds in de zin had.

      ‘Sedert Hongkong hebben we geen slechte reis gehad, je komt weer eens op adem en je vrolijkt weer es wat op,’ zei hij.

      ‘En dan kwamen we bovendien nog in Hongkong aan, toen u net wilde vertrekken, is het niet, mr. Larsen?’

      Na een stilte, die geladen was met wederzijds begrip, wendde Larsen zich af, en, terwijl hij in de nacht staarde, antwoordde hij onverschillig:

      ‘Och ja, zo gaat het altijd. Ieder heeft zo z’n redenen, is het niet? En de Midas is niet bepaald een erg schitterend schip... wat ons echter niet verhindert een klein feestje aan boord te geven, zoals ze op de luxe schepen naar Honolulu gegeven worden.’

      Hij wachtte geen antwoord af en liep weg. Dan constateerde hij, dat mr. Tombs zijn zetel had verlaten en - even verder - kwam hij een bejaarde man tegen, die vergezeld werd door een jonge vrouw.

      Terwijl hij zijn weg vervolgde, dacht hij: ‘Dat is ook ons soort niet... zoals Larsen zou zeggen.’

      Deze twee personen, die Zarathoestra hadden opgeroepen, toen ze de nieuwe passagiers aan boord hadden zien komen, kwamen vriendschappelijk keuvelend naderbij.

      De gedistingeerde heer wierp af en toe op zijn gezellin een blik, die gedeeltelijk bewonderend was en voor een deel vaderlijk-toegevend. Zij zou voor zijn dochter hebben kunnen doorgaan, maar haar levendigheid en haar koketterie stempelden haar eerder tot een vrouw, die gewend was haar weg alleen te zoeken, die eraan gewoon was te charmeren en te verleiden. Ze bezat een grote schoonheid, ze was elegant en ze had iets origineels zonder brutaal te zijn - iets, dat contrasteerde met de argeloosheid, die tijdens het gesprek op haar gelaat lag.

      ‘Pas op de touwen, Fernandez!’ riep ze uit.

      Hij keek naar de grond en zag de hoop touw, waarover hij bijna gestruikeld was.

      ‘U bent een engel, Anita,’ zei hij met een verontschuldigend lachje. ‘U offert zich veel te veel op om u zo vriendelijk met een oude heer als ik, bezig te houden.’

      Ze maakte een protesterend gebaar.

      ‘Maar u bent geen oude heer! En bovendien is het mij een genoegen, u behulpzaam te kunnen zijn... werkelijk.’

      Hij keek naar haar, glimlachte opnieuw toegeeflijk en met in zijn stem een vleugje angst, vermengd met een weinig hoop, vroeg hij:

      ‘Bent u er zeker van, dat u niet die persoon bent, die men de Saint noemt?’

      Ze barstte in lachen uit.

      ‘Nee, en ik ben zeer zeker geen heilige! Maar sedert we Hongkong verlaten hebben, heb ik discreet over u gewaakt. Ik speel graag voor schutsengel.’

      ‘M’n beste kind,’ zei hij op dankbare toon, ‘ik had nooit durven hopen nog eens zó’n charmante beschermengel te krijgen als u.’

      Ze wierp hem een snelle blik toe, alsof ze bang was, dat hij met haar spotte.

      ‘Maar u heeft toch zelf gezegd, dat er al op u gepast wordt, sinds uw vertrek uit Macao.’

      Fernandez legde een beverige hand tegen z’n voorhoofd en fluisterde: ‘Ja, al vanaf Macao let hij op me.’

      ‘Wat een reis, wat een omweg om naar de Verenigde Staten te komen,’ verzuchtte ze.

      ‘Ik ben een oud en vermoeid man,’ hernam Fernandez; ‘ik heb mijn tijd gehad. Maar laten we niet langer over mij praten, kijk eens naar deze prachtige avond, die ons tot rust noodt... wat een vrede gaat daar van uit.’

      De zee, die geheel kalm geworden was, werd af en toe doorsneden door vreemde lichtstrepen. Met een zacht geruis stortte het water zich op de flanken van het schip, het lekte de wanden onder een voortdurend geklater, verontrustend door zijn zacht geweld. De oude man voelde een hem reeds vertrouwd geworden, doffe angst opnieuw in zich opstijgen.

      ‘En toch,’ zei hij, ‘heb ik angst voor deze vrede, die een camouflage schijnt van één of ander verborgen gevaar...’

      Ze keek hem een beetje ongeduldig aan.

      ‘Er is niets, dat u verhindert tot rust te komen,’ knorde zij. ‘U hebt me immers zelf gezegd, dat de Saint over u waakt? Wel, en die dreigbrieven van die lieden, die uw uitvinding wilden stelen, kunnen u nu toch niet meer bereiken!’

      ‘Dat is waar en ik heb ook geen reden om me ongerust te maken, maar...’

      ‘Maar?’

      Hij bewoog ontmoedigd z’n schouders.

      ‘Maar hij heeft zich nog niet vertoond. Waarom blijft hij zich verbergen?’

      ‘Dat is inderdaad vreemd, maar misschien is hij van mening, dat zijn bescherming dan effectiever is.’

      ‘U hebt natuurlijk gelijk; ik heb overigens al eens horen zeggen, dat de methodes, die de Saint gebruikt, altijd erg onverwacht zijn.’

      De grijsaard zuchtte licht; de jonge vrouw drukte hem bemoedigend de hand.

      ‘In Macao heb ik me geen ogenblik veilig gevoeld,’ vervolgde hij. ‘Integendeel!’

      Ze doorvorste dit profiel, dat eerder fijn dan mannelijk was, eerder van ras getuigde dan van energie; ze trachtte als het ware de verklaring van zijn gelaat te lezen, die ze hem niet wilde vragen, maar reeds had de stem van de grijsaard, nu weer iets krachtiger, de stilte verbroken:

      ‘Ik zou me heel wat meer op m’n gemak voelen als ik wist wat voor gezicht, wat voor een verschijning deze Saint kan zijn. Ik weet zelfs niet eens zijn ware naam.’

      ‘Het schijnt, dat hij daar dikwijls van verandert. Maar u bent ook zo verschrikkelijk gehaast! Men zegt, dat hij een betoverende persoonlijkheid is... maar zijn aureool is niet bepaald te zien!’

      Ze begon te lachen. Hij sloeg haar gade en hief het hoofd weer op, hij voelde zich meegesleept worden door dit aanstekelijk lachen.

      ‘O! Ik weet heel goed, dat aureolen niet zichtbaar zijn. En toch, dat van mijn schutsengel is even stralend als die van de aartsengelen,’ voegde hij galant aan haar woorden toe.

      Anita leunde tegen de verschansing en haar haren, die beschenen werden door het maanlicht, waren als een kroon van mousserend goud... een aureool inderdaad, dat de juistheid van de vergelijking met de ouderdom bevestigde. Haar ogen glansden en als ze lachte toonde ze haar blinkend-witte tanden. Ze was zo betoverend, dat mr. Fernandez zich voor de zoveelste maal in een ondeelbaar ogenblik afvroeg, wat het toch was, dat dit volmaakte wezen zijn schreden deed volgen. Misschien wist ze meer dan ze zeggen wilde over die fantastische Saint... Hij dacht hardop: ‘Als hij me zijn aanwezigheid maar toonde door een enkel teken, zou ik me veel rustiger voelen.’

      Door een hartelijke impuls gedreven, pakte ze hem bij de schouders en sprak ze tot hem als tegen een kind, dat men de les leest.

      ‘Weest u toch niet zo somber. U weet toch, dat u beschermd wordt en daar gaat het toch om, ook al weet u nu niet wie uw beschermer is. En wat hebt u per slot nog te vrezen?’

      ‘Wel, eenvoudig het feit, dat m’n belagers deze reis niet verhinderd hebben.’

      ‘Maar ik ben immers bij u.’

      ‘Zeer zeker! En wat een zoete tegenwoordigheid!’

      Hij had haar hand gevat, een slanke hand, een beetje mannelijk, met vrij lange nagels.

      ‘Ik heb maar ééns een vrouw met zulke handen gezien,’ zei hij.

      ‘Wie was die vrouw?’ vroeg ze koket.

      ‘Mijn zuster Marina. Ze was arts en hield zich speciaal met het kankeronderzoek bezig. Arme Marina! Ze wilde bewijzen, dat de ziekte besmettelijk is en ze is daar maar al te goed in geslaagd; ze is dood. Zij bezat één van die overdreven naturen, die gevaarlijk zouden worden, als hun activiteit zich in dienst van het kwaad in plaats van het goede zou stellen, want zij bezitten een kracht, die niet te temmen is. Maar ik weet eigenlijk niet, waarom ik u dit alles vertel, m’n beste kind; u bent immers zo vrouwelijk, zo alleen maar geschapen voor fijnzinnigheden en voor de poëzie van het leven!’

      Ze toonde zich een beetje beledigd.

      ‘U moet me wel een oppervlakkig wezen vinden!’ riep ze uit. ‘Maar vertelt u verder over uw zuster en over uw familie.’

      Hij zuchtte.

      ‘Een andere keer, als u het goedvindt. Al deze herinneringen zijn een beetje pijnlijk. Laten we liever de Saint gaan zoeken!’

      ‘Ik geloof zeker, dat u hem zult ontdekken! Maar dat vind ik nu juist niet zo bar leuk: als u weet wie hij is, zult u zich wel niet meer met mij bemoeien.’

      ‘Maar hoe komt u daarbij ? U spot geloof ik. Het komt me eerder voor, dat u spoedig het gezelschap van een lastige grijsaard moe zult worden. Maar u schijnt er wel zeker van te zijn, dat we mijn verborgen beschermer weldra zullen vinden. Waarom zouden we eigenlijk ons licht niet eens opsteken bij de gravin en mr. Larsen? Die heer lijkt wel wat op een detective. Hij snuffelt overal zo nieuwsgierig rond en hij heeft er bepaald plezier in.’

      ‘Vooruit dan maar! Op zoek naar de gravin,’ zei ze, alsof ze toegaf aan de nukken van een obstinaat kind. ‘Mijn God, wat een accent heeft zij, vindt u niet?’

      ‘Ja, een vreemd accent. Ik heb haar nationaliteit echter niet kunnen ontraadselen.’

      ‘Misschien is ze een Mexicaanse of iets dergelijks...’

      ‘Ik wed, dat mr, Larsen ons hierover wel zal kunnen inlichten; hij is bijna voortdurend bij haar, sedert hij na zijn ziekte z’n hut verlaten heeft.’

      Ze begon te lachen.

      ‘Dat is waar,’ zei ze. ‘En ik wed twee tegen één, dat hij nu in de hut van de gravin is en dat ie met haar over de Saint praat en over de wijze, waarop we hem tussen de passagiers kunnen ontdekken. Daar houdt iedereen zich mee bezig, sedert u ons op de hoogte gesteld hebt.’

      ‘Misschien ben ik wel een beetje een kletskous geweest,’ voegde de oude man aan haar woorden toe, ‘maar ik hoop zo, dat iemand mij een nauwkeurige inlichting kan verschaffen.’

      ‘Luister, als we naar de hut gaan, lopen we de kans hen te storen. Het is misschien veel beter in de bar op ze te wachten, daar komen ze straks beslist.’

      ‘U hebt gelijk, altijd hebt u gelijk,’ zei haar metgezel en kuste haar de hand.

      Ze glimlachte en draaide een pirouette, vol jeugdige gratie, blij dat ze zich weer bewegen kon, dat ze haar japon kon doen wervelen rond de lange benen. Ze was lang en droeg Italiaanse schoenen, smal en fijn, van een mauve-kleurig leder, dat precies bij haar japon paste, die nog opvallender was door een gouden bies. Autoritair greep ze z’n elleboog en samen stapten ze weg, terwijl ze snel haar pas naar de zijne regelde.


    


  


  
    
       

    


    
       


      II

    


    
      Degene, die mede genoten had van deze conversatie, was niet ver uit de buurt... hij had zelfs de moeite niet genomen zich te verbergen, en waarom ook? Hij had zich immers nog niet kenbaar gemaakt!

      Hij was in het blauw gekleed en hij zou dus gemakkelijk in de nacht verborgen hebben kunnen zijn, als niet af en toe een klein lichtschijnsel zeer vluchtig zijn bruine gelaat en de blauwe ogen verlicht had, als hij aan zijn sigaret trok. Over de reling hangend, niet ver van een andere passagier, waar hij een hoofd boven uitstak, spitste hij de oren en luisterde zonder in de gaten te lopen.

      Hij wierp zijn sigaret weg, wendde zich om en hoorde het paar zich verwijderen en zonder zich maar een ogenblik te genéren, stond hij hen - met de handen in de zij - na te kijken tot ze verdwenen waren.

      Simon Templar scheen niet bijster voldaan. Hij bezat nog niet alle gegevens van het probleem en daarom bleef hij zijn incognito bewaren. Elke dag wachtte hij op een verrassing, maar niets gebeurde. Hij werd ongeduldig. Als een heimelijk voorgevoel hem niet gezegd had, dat hij weer een gevaarlijk avontuur - waar hij zo verzot op was - tegemoet ging, was hij zeker niet begonnen aan dit saaie baantje van engelbewaarder.

      ‘Engelbewaarder,’ gromde hij tussen z’n tanden; ‘volgens mij is ze een beetje te ijverig! Maar wat belangrijker is: ze is zeer verleidelijk, deze mooie engel en dat kan geen kwaad!’

      Als Patricia Holm, zijn geliefde vriendin, bij hem geweest was, zou ze een onverschillig air aangenomen hebben en ze zou op toegevende of wrevelige toon - al naar gelang van haar humeur - tegen hem gezegd hebben: ‘Weer een bijzonder exemplaar voor de verzamelaar.’

      Maar het was nu niet het geëigende moment om aan Pat te denken en hij haalde de schouders op. In gedachten liet hij de lieden, die aan boord van de Midas zijn aandacht getrokken hadden, nog eens de revue passeren.

      Van Fernandez wist hij uit officiële bron, dat hij een groot geleerde was, die gedwongen was geweest huis en hof te verlaten, omdat in de bonte merkwaardige samenleving van Macao vele sujetten, van velerlei nationaliteit, voortdurend op zijn nieuwste vindingen loerden. Templar had de semi- officiële opdracht hem te beschermen tegen die personen, die zich wellicht nog zouden verzetten tegen zijn komst naar Amerika. Maar er was zeker nog iets anders ook en dat was het, dat de Saint interesseerde.

      Wat zijn Antigone betreft - wel, ze was mooi, te mooi zelfs en zeker ook te elegant en te origineel, ze moest in de gaten gehouden worden. In ieder geval was ze geen groentje. Ze leek eerder een avonturierster op zoek naar een tijdelijke, voordelige situatie. Wat wilde ze bereiken? Geloofde ze dat de grijsaard meer geld had, dan hij in feite bezat?

      Larsen, die hij tot nu toe weinig gezien had, gaf hem de indruk van een oplichter van kleine allure, die loerde op alles, wat hem in de schoot kon vallen; zowel de omgang met een rijke vrouw, als de handel in verdovende middelen of smokkel.

      Wat hij aan de gravin had, wist ie nog niet. De anderen waren eerst in Singapore aan boord gekomen, maar hij had ze nog niet van nabij kunnen gadeslaan. Hij glimlachte als hij aan de naaste toekomst dacht; hij koos zich een nieuwe sigaret en stak ’m op, terwijl hij zijn brede rug tegen het lichte windje plaatste, dat de Indische Oceaan streelde en hij de sigaretteaansteker beschuttend tussen de handen hield. Dan liep hij met verende tred naar de bar, waar hij zeker was de meesten te ontmoeten, die hij nader wilde bestuderen.

      Degene, die de passagiers eenvoudigweg ‘de gravin’ noemden, lag uitgestrekt in haar kooi in haar hut en ze rookte als een waanzinnige. Men had kunnen zeggen, dat haar enige levensdoel was: een massa rook fabriceren. Ze ontstak een sigaret aan het gloeiende peukje, dat nog restte van de vorige sigaret en ze gaf zich nog niet eens de moeite dit eindje in de asbak, die op een klein tafeltje naast haar stond, uit te doven. Op het tapijtje in het midden van de kleine ruimte lag een zwart hondje te slapen. Het zuchtte in zijn slaap en snurkte licht.

      Op het eerste gezicht zou men hebben kunnen denken, dat de nog jonge en aardige vrouw, die op dit bed lag te rusten, een Amerikaanse was, maar de bescheiden, smaakvolle wijze, waarop ze zich kleedde, behoorde eerder bij het oude continent. Haar accent zou Duits hebben kunnen zijn. ‘Binnen!’ zei ze, toen ze op de deur hoorde kloppen en ze verhief zich nauwelijks op een elleboog.

      Larsen kwam binnen.

      ‘Ha! Mijn beste vriend! Kom vlug binnen! Ga zitten. Er is geen enkele zetel in deze hut, ga dus maar op de grond zitten. Vooruit Unabyl, maak een beetje plaats voor deze goede vriend.’

      Unabyl, die zich in deze hut net zo thuis voelde als een geit in een lift, richtte zijn altijd verontwaardigde en beledigde ogen op de binnengekomene, trok van louter halsstarrigheid zijn lip op in de richting van z’n mooie oren en zocht zijn toevlucht in een hoek onder het slaken van een hartverscheurend gezucht.

      ‘Derangeer je niet voor mij, Unabyl,’ zei Larsen lachend tegen hem, ‘ik kan wel staan. Ik smeer ’m direct weer. Ik ben wat op het spoor,’ voegde hij er vertrouwelijk tegen de jonge vrouw aan toe. Ze richtte zich snel op en stak een nieuwe sigaret aan.

      ‘Eindelijk!’ riep ze uit. ‘Heb je hem gezien?’

      ‘Nog niet, maar ik zal ’m nu gauw geïdentificeerd hebben of ik heet geen Larsen.’

      De gravin was echter niet overtuigd. Ze trok een pruillipje.

      ‘Trek niet zo’n gezicht,’ vervolgde Larsen. ‘Ik heb met een vent gesproken, die me absoluut verzekerd heeft, dat de Saint een Fransman is van ongeveer zestig jaar.’

      De gravin begon te lachen en zei:

      ‘Wel, ik heb uit zeer betrouwbare bron, dat hij een jonge, zeer gedistingeerde Wener moet zijn... je begrijpt dus wel, wat ik zeggen wil.’

      ‘Nee, helemaal niet,’ antwoordde Larsen wrevelig. ‘Overigens is er hier niemand, die er uit ziet als een jonge, zeer gedistingeerde Wener.’

      ‘Zo min als er een Fransman van ongeveer zestig is!’

      Hij maakte een ontmoedigd gebaar.

      In ieder geval hebben we elkaar niets te verwijten. Jij hebt me vandaag al acht beschrijvingen van zijn persoon gegeven. Als je werkelijk wilt weten, wat ik denk... wel, dan is er geen Saint... aan boord tenminste niet!’

      Met een snel en gracieus gebaar kwam ze overeind en ging op de rand van haar kooi zitten.

      ‘Je gaat toch niet het bestaan van de Saint ontkennen! Omdat iedereen hem zó noemt, heeft men zijn naam vergeten... Maar, weet je, tegen mij heeft Simon Templar eens iets gezegd...’

      ‘Simon Templar! Dat is mogelijk... maar er is geen Simon Templar aan boord.’

      ‘Dat weet ik wel,’ zei ze, ‘maar ik dacht alleen aan de naam van de Saint. Maar laten we er niet meer over spreken. Ik heb een reuze dorst; zullen we naar de bar gaan? We zullen er de nieuwelingen ontmoeten. Eén van hen zal misschien iets weten.’

      Larsen breidde ontmoedigd de armen uit, hielp dan de gravin haar sjaal omslaan.

      ‘Er is niemand, die op de Saint lijkt,’ zei hij, ‘zomin als Unabyl op een zeehond lijkt!’

      ‘Ha juist!’ riep de jonge vrouw lachend uit, ‘kijk daar!’

      De rug van het zwarte hondje glansde in het halfdonker als een gelakt vlak, dat druipt van het water.

      ‘Nou, zoek dan maar niet verder meer: ik ben het,’ besliste hij.

      ‘Dat, m’n beste, zou ik nog niet geloven, zelfs al had je een aureool zo groot als de zon achter je hoofd.’

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      III


      Voor de kapitein van de Midas vormden de passagiers een amusant stel om gade te slaan. Misschien rubriceerde hij met zijn psychologisch inzicht de mensen een beetje haastig, doch in ieder geval met doorzicht. Hij betreurde het, dat hij geen enkel schrijverstalent bezat, want hij zou heel wat wonderbaarlijke en vreemde dingen hebben kunnen vertellen; zijn literaire talenten bleven echter beperkt tot het bijhouden van het scheepsjournaal, hetgeen hij dan ook nauwkeurig en volgens de regels deed.

      Wanneer er iets onverwachts gebeurde of als er een lastig persoon aan boord van het vrachtschip was en dus een subtiele vaardigheid met de pen vereist werd, tobde hij zwaar om de juiste formulering te vinden.

      Hij was voor de passagiers een gedienstig gastheer en hij was er altijd op uit hun het leven zo aangenaam mogelijk te maken. Hij had dan ook een uitstekende bar ingericht en deze overvloedig van het één en ander voorzien. De steward sloeg zich er kranig door en vervulde de functie van barman. Toen de gravin er binnentrad, gevolgd door Larsen en Unabyl, klonk juist een jonge, goed getimbreerde mannenstem, die een whisky met weinig soda bestelde.

      Het was er vrolijk en gezellig, het gerinkel van glazen klonk boven alles uit, het lachen van de vrouwen klonk een beetje te luid en te schel - kortom er heerste de gebruikelijke sfeer, die in dit soort gelegenheden pleegt te hangen en waarin mr. Hoppy Uniatz, de trouwe luitenant van de Saint, beweerde, zijn meest gelukzalige tijd op aarde door te brengen, dank zij de whisky natuurlijk...

      Precies op dit ogenblik zei iemand: ‘Het schijnt, dat de Saint aan boord is.’

      Dezelfde stem, die de whisky besteld had, klonk boven het stemmenrumoer uit.

      ‘Op uw gezondheid, mejuffrouw Anita!’ zei de stem.

      Een glas werd opgeheven ter hoogte van een paar vriendelijke blauwe ogen, maar de jonge vrouw glimlachte niet. ‘U wilt waarschijnlijk zeggen miss Anzia,’ rectificeerde ze een tikje arrogant.

      ‘Zoals u wilt, maar uw voornaam is Anita, is het niet? U wilt me wel verontschuldigen, dat ik u juist stoor, nu u de gravin en mr. Larsen eens wilt vragen naar de aanwezigheid van de Saint. Zó is het toch, is ’t niet?’

      Ze schonk hem geen blik, doch wendde zich tot mr. Fernandez. ‘Op wie of wat zullen we drinken?’ vroeg ze. ‘Zegt u het maar.’

      En hij, voor wie deze reis beslist hét grote avontuur betekende, hief zijn glas op zijn beurt en zei:

      ‘Als we eens dronken op een goede overtocht? Wat vindt u daarvan?’

      ‘Wel, ik stel. voor een veel belangwekkender toost uit te brengen, namelijk op de gezondheid van de Saint!’

      Larsen, die deze woorden uitgesproken had, had niet nagelaten een onderzoekende blik te werpen op de gezichten rondom hem, teneinde de verschillende reacties te bestuderen, maar hij ving bot, want niemand reageerde.

      Wrevelig en teleurgesteld hernam hij: ‘Tenslotte, gravin, is het zonde en jammer onze cocktails te verspillen aan een held uit een detectiveroman. Mr. Fernandez heeft een beter idee: Op een goede overtocht!’

      Hij keerde zich naar de oude heer met het toegevende air van een man, die zich schikken wil naar een onschuldige fantasie. Anita zag het en ze voelde zich gedrongen te zeggen: ‘Wat wilt u mr. Larsen, mr. Fernandez is niet gewend aan deze vrachtschuiten... en overigens, het is pas zijn eerste grote reis.’

      ‘En waarschijnlijk de laatste, m’n beste kind,’ voegde de grijsaard eraan toe.

      De man met de welluidende stem, die niemand anders was dan Simon, wendde zich vriendelijk tot hem.

      ‘U maakt de reis niet meer terug, Mr. Fernandez?’

      De oude geleerde keek hem een beetje verbaasd aan.

      ‘Ik ga juist naar mijn land terug, meneer,’ antwoordde hij. ‘Ziet u,’ vervolgde hij, ‘de stad, waar ik gewoond heb, was voor mij niet zo erg veilig. Ik kon er niet meer leven, ik voelde me er niet meer thuis.’

      ‘En daarom gaat u zich nu in Amerika installeren?’ vroeg de Saint.

      Het was Anita, die antwoord gaf:

      ‘Ja, mr. Fernandez is een groot geleerde, waar de Nieuwe Wereld erg mee in z’n schik zal zijn.’

      ‘Ik ben geen groot geleerde,’ protesteerde de oude man bescheiden.

      Simon wierp een snelle blik op de jonge vrouw, hij verwachtte een heftig protest, maar de stem van een man, die een eind verderop aan het woord was, had een ogenblik haar aandacht getrokken; daarom was hij het, die lachend antwoordde:

      ‘Kijkt u maar uit, m’n beste heer, op reis doet de bescheidenheid de verdenkingen van hen ontwaken, wie deze eigenschap zelf te enenmale vreemd is.’

      Onder het spreken had hij naar Larsen gekeken, maar deze scheen geheel beslag gelegd te hebben op de gravin, die bezig was Unabyl te bemoedigen om de Saint op te sporen, alsof het om een konijntje ging. Maar de hond had het te druk, want de scheepskater, die weggedoken zat in het schijnsel van een lichtbak met een portwijnreclame, wierp een kwaadaardige, gele blik op hem. Unabyl durfde zich niet op hem te werpen, hij trilde op zijn poten en gromde kwaadaardig.

      Fernandez zei met zijn bijna hinderlijke zachtzinnigheid, die misschien wel zijn kracht was:

      ‘Maar ik denk er niet aan bescheiden te zijn en ik ben ook niet bang voor dat soort nieuwsgierigen. Miss Anzia heeft inderdaad gelijk; ik heb de kans gekregen enkele industriëlen in de Verenigde Staten te interesseren voor mijn vindingen en ik ga daarom voor hen werken. Daarom ben ik op weg en zoals ik al zei, ik keer niet terug. Op mijn leeftijd bovendien!’

      Simon hief zijn glas.

      ‘Op uw welslagen dan, mr. Fernandez, en op een goede overtocht!’

      Anita, de gravin en Larsen hieven eveneens hun glazen en dronken enthousiast onder het uitspreken van dezelfde wens.

      Op dát ogenblik stond een man op, die tot de nieuw-ingeschrevenen behoorde en die tot nu toe een eindje van de anderen verwijderd had gezeten.

      ‘Excuseert u mij,’ zei hij, terwijl hij zich naar de bar begaf.

      De Saint wierp een vragende blik op hem.

      ‘Ik heb tegen wil en dank gehoord, wat deze heer zei,’ verklaarde de man.

      ‘Mr. Fernandez bedoelt u?’

      ‘Ja, en ik moet zeggen, dat zijn plannen me levendig interesseren. Mag ik hier even gaan zitten?’

      ‘Natuurlijk. Laat ik me even voorstellen: Sébastien Tombs.’

      ‘Aangenaam.’

      Als door instinct gedreven stelde Simon zijn metgezellen voor.

      ‘Dit is miss Anzia, de gravin Barbagelida en mr. Larsen.’ Larsen trad nors naderbij.

      ‘Aangenaam met u kennis te maken.’

      ‘En dit is mr. Fernandez.’

      De nieuw-aangekomene ging bedaard zitten en met een bestudeerde nonchalance zei hij dan:

      ‘Die naam is mij buitengewoon goed bekend... Ik heet Fernandez!’

      De gravin maakte een sprongetje en riep kinderlijk uit: ‘Fernandez! Dat is dezelfde naam!’

      ‘Kalm aan,’ temperde Larsen.

      ‘U bent misschien familie van elkaar?’ vroeg Anita, terwijl haar vingers nerveus met haar glas speelden.

      Gespannen, maar toch vriendelijk keek de geleerde naar de man.

      ‘Misschien zonder dat we het zelf weten,’ zei hij op verzoenende toon. ‘Bent u Amerikaan van geboorte, meneer?’

      ‘Niet direct. Heb ik u niet over Macao als uw woonplaats horen spreken?’

      ‘Zeker, dat heeft u goed onthouden,’ zei de oude man.

      ‘Dat heeft geen enkele verdienste, ik ken Macao zeer goed - ik kom er ook vandaan.’

      Simon Templar tikte machinaal een sigaret op zijn gouden koker, die gelukkig niet zijn initialen droeg. Hij wilde niet herkend worden en niet de aandacht van de mensen op zich vestigen. De anderen bekeken elkaar met stomme verbazing. Op dat moment deed een windstoot het schip slingeren, zodat ieder zich aan de bar vastgreep.

      ‘U doet er goed aan op een beetje steviger stoelen te gaan zitten,’ raadde de steward, ‘maar blijft u maar rustig, het is maar een enkele windstoot en het zal niet lang duren.’ De oude mr. Fernandez liep naar een stoel, die aan het parket bevestigd was en die voor een tafeltje achterin de salon stond.

      ‘O grote en eerbiedwaardige Neptunus,’ bad Simon heimelijk, ‘doe wat je wilt, maar geef ons nog enkele minuten respijt!’

      Alsof hij instinctief morele steun zocht, keek de geleerde hem aan alvorens hij zich tot zijn naamgenoot richtte. ‘Ik geloof meneer,’ zei hij flink, ‘dat er een misverstand in het spel is. In Macao ken ik ieder van de Europees-Amerikaanse gemeenschap en ik kan u wel vertellen, dat er geen andere familie Fernandez woonde.’

      ‘Volkomen juist,’ bevestigde de ander. ‘Er bestaat er ook maar één.’

      Thans vulden de ogen van de oude man zich met een mengeling van angst en woede.

      ‘Ik ben de laatste afstammeling van de familie,’ zei hij, ‘en ik heb geen kinderen.’

      In de stilte, die volgde, hoorde men de golven tegen de scheepsromp slaan.

      ‘Het zijn maar een paar windstoten,’ bevestigde de geruststellende stem van de barman, die even weg geweest was en niets gehoord had van wat er de laatste minuten gezegd was.

      Hij was er zonder twijfel van overtuigd dat de abnormale stilte een gevolg was van de angst voor slecht weer.

      De man, die de vrolijke samenkomst was komen verstoren, kon niet veel ouder zijn dan een jaar of dertig. Hij was groot, bruin, met grove trekken - hij scheen geheel zeker van zichzelf en een verontwaardiging, die volkomen oprecht leek, spreidde zich over zijn gelaat, dat toch al niet erg sympathiek was. De anderen schaarden zich instinctief aan de zijde van de oude heer, die zij veel langer kenden en ze begonnen te vinden, dat het grapje nu lang genoeg geduurd had. Ze keken de man een beetje ongeduldig aan, toen deze hernam:

      ‘Uw voornaam is zonder enige twijfel Enrique?’

      ‘Jazeker. Ik ben Enrique Fernandez en daar maak ik geen geheim van.’

      De man stak z’n duimen in z’n vest en sloeg de benen over elkaar. Hij keek misprijzend naar de grijsaard.

      ‘Ik evenmin, waarde heer, ik maak er geen geheim van dat mijn naam eveneens Enrique Fernandez is.’

      Er ontstond een beweging van algemene ontsteltenis, de blikken van de omstanders vlogen van de één naar de ander, alsof ze een tennisbal volgden, die over een onzichtbaar net heen en weer geslagen werd.

      ‘Maar meneer,’ hernam de oude heer met bevende stem, ‘hoe... het is onmogelijk... en ik verzeker u...’

      De nieuw-aangekomene haalde op bijna lompe wijze de schouders op.

      ‘Hoort u eens, het is onmogelijk en ieder zal tot die conclusie komen zonder veel te hebben nagedacht. U praat tegen beter weten in. Ik houd u al in de gaten sedert we zee gekozen hebben... Ik feliciteer u met de manier, waarop u zich er door slaat!’

      Ontsteld wendde zich degene, die zich het eerst Fernandez had genoemd, tot de anderen, kennelijk troost zoekend.

      ‘Er door slaan!’ riep hij uit. ‘Wat wilt u daarmee zeggen, meneer? Als dit een grap is, dan geloof ik wel dat het nu lang genoeg geduurd heeft en het is nog niet eens geestig!’

      De ander scheen in het minst niet van z’n stuk gebracht.

      ‘Het is geen grap,’ zei hij, ‘en dat weet u heel goed.’

      ‘Maar wat verwijt men mij dan toch eigenlijk? Wat heb ik gedaan?’ vroeg de oude geleerde, die nu z’n hoofd scheen kwijt te raken. ‘Deze mensen zijn mijn reisgezellen en zij kennen mij.’

      ‘O nee, ze geloven alleen maar, dat ze u kennen. Alles, wat u hun verteld hebt, is een aperte leugen.’

      Simon Templar had tot nu toe niet veel zin gehad om tussenbeiden te komen; zijn blik werd hard. Het blauw van zijn ogen veranderde in grijs, er fonkelde iets metaalachtigs in.

      Hij stelde zich er toch alleen maar mee tevreden de slagen, die in dit vreemde duel werden uitgedeeld, te noteren. Het ging er bij hem niet om, wie in dit woordenspel de overwinning behaalde, belangrijk was alleen te luisteren en geen woord te verliezen. Het avontuur was dan toch begonnen en hij lag op de loer naar alles, wat hem maar enige aanwijzing kon verschaffen. Maar de radeloze blik, die de geleerde op hem wierp, wekte een diep medelijden in hem op.

      ‘Het is goed, mr. Fernandez “junior”,’ zei hij met klare stem; ‘nu u zo’n opzien gebaard hebt, zult u toch nog één en ander moeten verklaren.’

      ‘De verklaring is waarachtig toch wel gemakkelijk te raden,’ zei de man op onhebbelijke toon, ‘en u hebt er allen pas een ogenblik aan gedacht. UW vriend heeft zich voor mij uitgegeven, dat betekent, dat hij een bedrieger is!’

      De gravin stond plotseling op, ze trapte onderwijl op een poot van Unabyl, die gilde. Er ontstonden heftige uiteenzettingen, terwijl de oude man in hoogste verontwaardiging de armen ten hemel hief en onverstaanbare protesten brabbelde. Hij scheen bijna te stikken en zijn tint werd paars.

      Zijn schone Antigone wendde zich dan tot hem:

      ‘Blijft u toch kalm, mr. Fernandez,’ riep ze uit. ‘Wees toch kalm, u zult nog ziek worden!’

      Simon was opgestaan, hij plaatste de handen op de heupen en keek neer op de jonge rustverstoorder, die was blijven zitten, dan richtte hij zijn ogen op de oude geleerde.

      ‘Maar natuurlijk, u moet kalm blijven mr... Fernandez,’ zei hij op een beslissende toon, die op de omstanders het effect had van een koude douche. ‘Het zal niet veel tijd kosten om klaarheid in deze kwestie te brengen. U toont uw papieren aan de commandant en een radiografische boodschap aan Macao zal ons alles zonder enige twijfel ophelderen. Ik ga er direct werk van maken.’

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      IV


      De barman had gelijk gekregen met zijn optimistische voorspellingen. De wind was gaan liggen, even snel als hij was opgestoken en het vrachtschip vervolgde zijn weg in de maannacht. Simon sprak met de kapitein, die mr. Fernandez ontbood en zich vervolgens met snelle pas naar de radiohut begaf.

      En weldra ging de oproep van het SS Midas de lucht in:

    


    
      ‘Hallo Singapore, hallo Singapore. Hier is het SS Midas. Hier is een bericht bestemd voor de hoofdcommissaris van politie te Macao. Wij wensen uitvoerig signalement van Enrique Fernandez. Hallo Singapore, hallo Singapore...’

    


    
      Daar het nog wel even duren zou, vóór het antwoord kwam, verliet Simon de hut, benieuwd naar de reacties van de beide personen Fernandez, die wel in de buurt zouden zijn. Ze waren niet meer in de bar, noch de één, noch de ander. Simon liep naar de rij hutten, die het voor de passagiers gereserveerde gedeelte vormden.

      In zijn kleine hut met geverfde muren wilde de oude, verschrikkelijk opgewonden Fernandez zich niet op zijn sponde leggen, hoewel Anita het hem met aandrang verzocht. Op het gerucht van de binnentredende Simon keerde ze zich om en fronste lichtjes de wenkbrauwen; het leek hem niet, dat ze deze ‘invasie’ erg op prijs stelde.

      ‘Mr. Fernandez heeft rust nodig,’ zei ze, ‘deze emotie is erg slecht voor zijn hart. Vooruit nu, m’n beste, rust dan tenminste een paar minuten, wij zullen u alleen laten.’

      Op de rand van z’n bed gezeten, protesteerde de grijsaard:

      ‘Je laat me niet alleen, Anna, je bent nog maar nauwelijks hier.’

      Zonder rekening te houden met de smeking, die in de bevende stem van de grijsaard lag, stapte ze naar de deur, terwijl ze onderhand een knipoogje naar de Saint wierp, maar hij scheen deze invitatie om te vertrekken niet op te merken.

      ‘U moet u niet zo opwinden, mr. Fernandez,’ zei hij bemoedigend. ‘We kunnen elk ogenblik het antwoord-telegram krijgen.’

      ‘Verklaart u mij eens, wat u eigenlijk gedaan hebt,’ vroeg de oude geleerde, terwijl hij zich weer oprichtte.

      ‘We hebben Singapore geseind met het verzoek Macao nadere bijzonderheden te laten geven.’

      ‘U hoort het,’ zei Anita sussend. ‘Maar gaat u toch rusten.’

      Fernandez bewoog nerveus zijn voeten.

      ‘Ik kan niet,’ steunde hij. ‘Die man heeft me zulke ontstellende dingen gezegd... Hij weet alles van mij... van mijn vader, van mijn zuster., zij zouden zijn vader en zuster zijn. Het is of ik nog iemand anders ben ook!’

      Simon keek medelijdend naar hem

      ‘Misschien,’ zei hij. ‘Maar vanuit fysiek oogpunt bent u beiden beslist twee verschillende personen. Hij is veel jonger dan u, veel groter en u hebt een accent, dat hij niet bezit. Zodra Macao ons uw signalement verschaft heeft, zal de bedrieger ontmaskerd kunnen worden en zijn mystificatie zal beslist niet ongestraft blijven, daar kunt u op rekenen!’

      De oude man scheen wat te kalmeren, hij nam de handen van de Saint in de zijne.

      ‘Ik dank u meneer, ik dank u buitengewoon voor uw medewerking en voor het vertrouwen dat u mij schenkt.’

      Simon glimlachte geruststellend.

      ‘Nog één vraag,’ zei hij. ‘Is die bedrieger nog lang bij u gebleven, nadat ik weggegaan ben?’

      ‘O nee, nog geen vijf minuten; hij heeft zijn onthullingen op me afgevuurd als een mitrailleur en toen is hij weggelopen, nadat ie de deur achter zich dichtgeslagen had. Miss Anzia is hem nog achternagegaan om te zien, wat ie van plan was.’

      De Saint, thans geheel en al het verhoor leidend, keerde zich tot Anita, maar zij scheen geen belang te stellen in het gesprek; duidelijk toonde ze haar misnoegen over het feit, dat Simon in de hut bleef en ze trachtte vergeefs hem dit door haar houding te doen begrijpen.

      Twee korte tikken klonken op de deur, de ogen van de grijsaard lichtten op, terwijl de blik van de jonge vrouw vreemd strak werd.

      ‘Ik moet me al heel erg vergissen, als dát niet het antwoord op ons telegram betekent,’ zei Simon. ‘Binnen!’

      De commandant trad binnen, gevolgd door Scruggs.

      ‘Sluit de deur,’ zei hij.

      Haastig gaf de marine-officier gevolg aan het verzoek, terwijl hij onderhand een onderzoekende blik op het trio wierp, wier blikken gevestigd waren op de meester van het schip.

      ‘Hebt u het rapport ontvangen, kapitein?’ vroeg Simon.

      Zonder het antwoord af te wachten, richtte de grijsaard zich op en slaakte een diepe zucht van opluchting.

      ‘Ha, eindelijk!’ riep hij bijna vrolijk uit, ‘ik ben erg blij, dat deze grap niet te lang heeft geduurd.’

      De kapitein wierp hem een strenge blik toe.

      ‘Dat is ook mijn mening,’ voegde hij er op ijskoude toon aan toe.

      Een beetje verbaasd fronste de Saint de wenkbrauwen.

      ‘Vooruit kapitein, hoe luidt het telegram?’ vroeg hij.

      Anita was naar haar beschermeling toegeschoven, ze had een arm om zijn schouders gelegd.

      ‘Het luidt,’ sprak de commandant met trage stem, ‘dat Enrique Fernandez lang genoeg in de Verenigde Staten vertoefd heeft om zijn oude accent te verliezen. Hij is negenendertig jaar oud en hij is één meter zevenentachtig lang.’

      De jonge vrouw keek beurtelings van Simon naar de kapitein en naar de oude man.

      ‘Maar dat is precies het signalement van...!’ riep ze uit.

      ‘Van de echte Enrique Fernandez,’ interrumpeerde de commandant droogjes.

      Dan keerde hij zich tot de grijsaard: ‘Misschien wilt u ons nu uw naam zeggen, meneer?’

      Zijn stem klonk bevelend en de geleerde werd doodsbleek.

      Men zou zich terecht hebben kunnen afvragen, hoe hij de kracht vond, om met zulk een forsheid te antwoorden: ‘Fernandez! Mijn naam is Fernandez! Het is een vergissing, zeg ik u, ik...’ Hij hijgde naar adem, maar de kapitein keek hem zonder enig medegevoel aan.

      ‘U bent het, die deze vergissing gemaakt hebt,’ hernam hij, ‘u zult dus voor een nader onderzoek teruggezonden moeten worden naar het land, waar u vandaan komt.’

      De verontwaardiging scheen de ongelukkige oude man met nieuwe kracht te bezielen.

      ‘Dat zult u niet doen!’ riep hij uit. ‘Niets zal mijn reis doen mislukken. Ik ga naar Amerika! Ik heb niets gedaan!’

      ‘Kalm toch, mr. Fernandez!’ kwam Simon tussenbeiden, die tot nu toe beide partijen had gadegeslagen. ‘Ik heb absoluut de indruk, dat deze man het slachtoffer is van, wat men - afgesproken werk - pleegt te noemen,’ vervolgde hij, zich tot de commandant wendend. ‘Heeft u overigens zijn papieren onderzocht?’

      Op het horen van deze woorden liet Fernandez zich op z’n bed vallen en zuchtte hij hartverscheurend. Met een wanhopige blik in zijn ogen keerde hij zich tot de Saint.

      ‘Ze zijn gestolen,’ zei hij.

      ‘U zult het met me eens zijn, dat men heus wel de papieren ter inzage gevraagd heeft van deze heer, nog vóór het bewuste telegram verstuurd was, maar het staat niettemin vast, dat hij het ongelukkige slachtoffer van een diefstal geworden is. Alles is tegen hem; dat is toch werkelijk al te doorzichtig!’

      ‘Commandant,’ zei de oude geleerde met smekende stem, ‘de Saint is op deze boot, in opdracht van mijn toekomstige werkgevers en in overleg met de Amerikaanse politie moet hij mij op deze reis geleiden, ik heb al naar hem geïnformeerd. Vraag het hem, hij zal voor mij antwoorden. Ik ken hem helaas niet persoonlijk, maar hij móet mijn signalement toch kennen!’

      ‘Meneer,’ antwoordde de kapitein ongeduldig, ‘als hetgeen u me hier vertelt, waar is, zal uw beschermer zich zeker kenbaar maken. Maar we hebben geen enkele Saint aan boord, voor zover ons tenminste bekend is. Als hij er was, zouden we het beslist weten. Dan zou hij zich immers nu kenbaar maken.’

      ‘Dat schijnt me wel duidelijk,’ zei Simon. ‘Maar wat moeten we nu doen? Stel eens, dat deze man het slachtoffer van een machinatie is?’

      De kapitein haalde de schouders op.

      ‘Wel, tot we ontdekt hebben wie die fameuze Saint is, als ie er tenminste is, zullen we deze man in een cel stoppen en dat zal waarschijnlijk niet zo slecht zijn voor zijn eigen veiligheid, als uw veronderstelling inderdaad juist blijkt te zijn. Vooruit Scruggs, neem de gevangene mee!’

      De marine-officier kwam naar voren, een glans van voldoening in zijn ogen.

      ‘Goed commandant. Gaat u voor, meneer,’ zei hij.

      Mr. Fernandez verliet, zonder een woord te zeggen, de hut; hij klemde de handen stijf ineen. Hij keek voor zich uit en hield het hoofd geheven, maar zijn stap was onzeker. Hij beefde en trachtte zijn zwakheid te verbergen. Met een aplomb, dat de kapitein en Scruggs hun wenkbrauwen deed optrekken, zei Simon:

      ‘Vreest u niets, meneer, we zullen u er wel op de één of andere manier uit krijgen. Dit schip gaat naar uw reisdoel en niet de weg terug. U moet alleen maar een klein beetje geduld hebben!’

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      V


      Toen hij de deur van de hut gesloten had, keek de Saint een ogenblik naar Anita, zonder een woord te zeggen. Een sluw licht danste in zijn ogen. Eindelijk besloot hij de stilte te verbreken.

      ‘U denkt, dat hij onschuldig is, is ’t niet?’

      De jonge vrouw maakte een ontmoedigd gebaar.

      ‘Ik zou het zo graag geloven,’ zei ze, ‘maar dat telegram dan?’

      ‘Dat telegram is absoluut geen overtuigend bewijs; het betekent eenvoudig, dat de zogenaamde Fernandez...’

      Ze sloeg de ogen op en staarde hem strak aan.

      ‘Wie noemt u “de zogenaamde”?’

      ‘De ander natuurlijk! Laten we hem Smith noemen, als u dat liever hebt! Deze Smith had zonder enige twijfel een medeplichtige in Macao, een medeplichtige, die zijn signalement in plaats van dat van de oude heer gaf. Dat is de enig mogelijke oplossing.’

      Ze sprong op.

      ‘Maar waarom? Wat is de reden?’

      Hij stak op z’n gemak een sigaret op, vóór hij op luchtige toon antwoordde: ‘Dat is één van die dingen, die we nog moeten ontdekken.’

      ‘Eén? Zijn er dan nog meer?’

      Zonder op deze laatste vraag te antwoorden, vervolgde Simon: ‘We moeten eenvoudig ontdekken, hoe het mogelijk is, dat de bedrieger zo goed op de hoogte is met de speciale bijzonderheden van de familie Fernandez.’

      Ze schudde het hoofd, alsof ze weinig overtuigd was.

      ‘Is hij een bedrieger? We moeten onze gevoelens, onze objectiviteit, niet laten beïnvloeden.’

      Simon keek op haar neer. Het was beslist een feit, dat alle affectie, die zij zo openlijk voor de oude heer beleden had, thans in geen enkel opzicht te diens gunste werkte...

      ‘Ik heb zo het idee,’ zei hij, ‘dat de bedrieger een bondgenoot aan boord heeft. Iemand, die neergezet is om op een handige manier allerlei details te weten te komen.’

      ‘Ik vind dat maar een ondergeschikte gedachte, die ons niet veel helpt, vind je niet, Sébastien,’ tutoyeerde ze plotseling.

      Blijkbaar had de kleur van Simon’s ogen grote indruk op de jonge vrouw gemaakt, want zij sprak zijn naam met grote tederheid uit, terwijl ze hem bij de arm pakte. Hij rook de geur van heur haren, die zijn wang beroerden. Zonder zich verbaasd te tonen over deze plotselinge intimiteit, klopte hij haar licht op de hand.

      ‘We hebben nog maar weinig gegevens, klein meisje. We moeten volgens een snelle methode te werk gaan. We zouden bijvoorbeeld de hut van degene, die ik voor de bedrieger aanzie, kunnen doorzoeken. Daar stel ik me beslist heel wat van voor. Zou je me een haarspeld cadeau willen doen?’

      Ze glimlachte verleidelijk.

      ‘Je zou me tenminste kunnen vragen met je mee te gaan. Denk je, dat ik je alleen in die hut zal laten gaan?’

      ‘Onmogelijk!’ zei hij. ‘Denk je, dat het een spelletje is? Kom, wees lief, wacht als een verstandig meisje op me en geef me eerst de haarspeld, waar ik om gevraagd heb.’

      ‘Wat wil je daar dan mee doen? Ik geloof, dat je haar wel zó blijft zitten.’

      ‘Ik wil een slot openbreken.’

      ‘Openbre...!’ riep ze uit, terwijl ze overeind sprong. ‘Reden te meer, dat ik met je meega; als je gevaar loopt, wil ik je niet alleen laten.’

      Ze had zonder enige aarzeling gesproken, alsof het om de natuurlijkste zaak ter wereld ging. Hij trok de wenkbrauwen op.

      ‘Ben je bijgeval soms lid van het Leger des Heils, engeltje?’

      Er verscheen een tedere glimlach op haar gezichtje, die eindigde in een guitig pruillipje.

      ‘Ik ben gek op detective-spelen,’ zei ze. ‘En als je me niet meeneemt, krijg je ook geen haarspeld.’

      ‘Dat zo’n blond hoofdje zóveel koppigheid kan bevatten!’

      ‘O Sébastien... alsjeblieft!’ smeekte ze.

      Snel kwam ze een pas naderbij en dan voelde hij haar zachte lippen, fris als een aprilmorgen, op zijn linkerwang, even dwaalden ze op zijn mond, alvorens ze zijn rechterwang kusten.

      ‘Maar dat is een poging tot omkoping!’ riep hij uit. ‘Ja, het is nog erger. Maar de tijd dringt. Kom vlug mee.’

      Toen ze de hut verlieten, liepen ze tegen Scruggs aan.

      ‘Bent u daar nog?’ riep de officier uit. ‘Misschien zoekt u de zogenaamd gestolen papieren?’

      ‘Gelooft u mij, die geschiedenis van de gestolen papieren verontrust mij hoegenaamd niet. En mocht ik er toch van onder de indruk zijn, dan is het omdat dit feit gunstig voor uw gevangene is, want het is verduiveld gemakkelijk om valse papieren te vervaardigen en als hij de bedrieger is, waar u hem voor houdt, zou hij juist alles bij zich dragen om hetgeen hij zegt te bewijzen.’

      ‘Het is daarom maar goed,’ antwoordde Scruggs zonder kwaad te worden, ‘dat onafhankelijk van onze persoonlijke onderzoekingen, wij juist uw suggestie betreffende dat telegram opgevolgd hebben en u kent het antwoord even goed als ik.’

      De ogen van de Saint vertoonden een spottend licht.

      ‘We hoeven dus alleen maar op de Voorzienigheid te vertrouwen om de schuldige ontmaskerd te zien,’ zei hij. ‘Wel, ik ben er zeker van. Wat mij betreft, ik was m’n handen in onschuld.’

      Hij liep weg, gevolgd door Anita; Scruggs stond hen met een boosaardige blik in zijn ogen na te kijken.

      ‘Ik geloof, dat het hier is,’ zei hij voor een deur stil houdend.

      Ze klopten, eerst zacht, dan sterker.

      ‘Hij antwoordt niet,’ fluisterde ze; ‘en ik hoor geen enkel geluid.’

      Hij keerde zich om, om te zien of Scruggs hen niet in de gaten had, dan, gerustgesteld, drukte hij z’n oor tegen het schot en luisterde een minuut lang.

      ‘Goed,’ zei hij zacht, ‘ik zal je m’n talenten van slotenmaker laten zien, maar probeer eerst of ie soms niet op slot is.’

      Dodelijk voorzichtig drukte ze de kruk omlaag en de deur ging zonder enige moeite open.

      ‘Ziedaar het openbreken van een open deur!’ giechelde ze als een bakvis.

      Simon lachte niet, een bezorgde rimpel was in zijn voorhoofd verschenen.

      ‘Vreemd, dat die vent niet de moeite genomen heeft z’n deur op slot te doen,’ fluisterde hij. ‘Wacht!’

      Hij wierp een onderzoekende blik in het vertrek, hij constateerde, dat er niemand was en trok dan Anita vlug met zich naar binnen. Hij sloot de deur weer achter hen. ‘Nu moeten we snel zoeken,’ zei hij. ‘Ik denk niet, dat ie ver uit de buurt is, omdat z’n hut open was en hij kan elk ogenblik terugkomen.’

      Onder het spreken was hij al begonnen de laden te onderzoeken, hij liet z’n handen door het zorgvuldig opgevouwen linnengoed glijden Anita keek aandachtig toe

      ‘Vooruit!’ zei hij. ‘Help me een beetje; je hebt mee willen gaan, maak je dan nu ook nuttig.’

      Ze kwam dichterbij, vol goede wil, een lachje van geamuseerde opgewondenheid lag om haar lippen.

      ‘Wat moet ik precies zoeken?’ vroeg ze.

      Hij keerde haar de rug toe en inspecteerde één der koffers, die hij onder de couchette had uitgetrokken.

      ‘Kijk jij in de andere koffer, het kan me niet schelen wat je zoekt. Een goede detective weet van tevoren nooit wat hij zal zien.’

      Ze gehoorzaamde, maar ze werkte zonder enige methode; ze zette de dingen, die ze onderzocht had, op de grond.

      ‘Ik vind niets dan dassen, hemden... een klerenborstel...’ verklaarde ze teleurgesteld.

      Simon schonk geen aandacht aan hetgeen ze zei; onder een maskeradepak, dat zonder enige twijfel bestemd was voor het bal-masqué, dat in Honolulu moest plaats vinden, voelde hij een pak papieren, die door een speld bijeengehouden werden. Het bleken kranteknipsels te zijn, uit oude Amerikaanse kranten.

      Anita sloeg hem gade zonder dat ze iets durfde zeggen, onderwijl vloog hij de artikelen door.

      ‘Verduiveld!’ schreeuwde hij, ‘dat is interessant!’

      Ze stond over zijn schouder gebogen.

      ‘Wat is er voor interessants aan die papieren?’

      ‘Luister: ‘Wie zal het Fortuin van de Fernandez’ erven?’

      ‘Het fortuin van de Fernandez’. Maar dat is misschien...’

      Ze eindigde haar zin niet, ze was met één sprong bij de deur, drukte zich er zó dicht tegen aan, alsof ze er dwars doorheen wilde. Haar ogen, die onnatuurlijk groot stonden, waren strak op de grond gevestigd, vlak bij de kast; ze beefde.

      ‘Kijk... daar... op de grond!’

      Simon bukte zich. Onder de klerenkast lag een plas bloed. Er vielen druppels tussen de planken vandaan, die zich bij de rode vlek voegden.

      ‘Blijf daar!’ zei hij tegen de jonge vrouw, ‘ik zal ’m openmaken. Als je geen sterke zenuwen hebt, smeer ’m dan! Vooruit, beslis!’

      Ze maakte enkele wankele passen in de richting van de couchette, klemde zich aan de spijlen vast, terwijl ze naar Simon staarde, die, de benen een weinig uit elkaar om niet in het bloed te trappen, de kastdeur opende. Een lichaam rolde op de grond.

      Anita, die zich niet langer kon beheersen, uitte een schelle kreet.

      ‘Hou je kop! Ben je gek geworden!’ gromde Simon, zich tot haar kerend en haar met zijn blik als ’t ware verpletterend.

      ‘Wat denk je dat we gevonden hebben? Het lichaam van een opgezette fakir in trance?’

      ‘Maar... maar, dat is de andere... de andere Fernandez!’ stamelde de jonge vrouw, die zo wit zag als een laken en niet ver meer van een flauwte af was.

      ‘Ja,’ zei Simon, ‘vermoord door een messteek in de rug.’

      In het gangetje klonk het geluid van voetstappen en stemmen.

      ‘Voor de publiciteit heb je tenminste gezorgd!’ zei de Saint naar Anita kijkend met een blik, waarin woede zowel als berusting lag.

      De deur werd bruusk geopend en de massieve figuur van de kapitein verscheen.

      ‘Commandant Collins!’ riep Simon opgelucht. ‘U komt op het juiste moment.’

      ‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg de officier. ‘Ik heb horen schreeuwen en... genadige hemel! Die man is net vermoord!’

      ‘Inderdaad, men heeft hem enigszins geraakt!’

      Anita zat terneergeslagen op het bed. Ze wierp een bedroefde blik op hem, als om vergeving vragend, maar hij zag haar niet eens. De stem van de kapitein was uiterst kortaf geworden, toen hij zei:

      ‘Welke verklaring kunt u ons van dit alles geven, mr. Tombs?’

      Simon richtte zijn staalblauwe blik op de grijze ogen, die hem zonder enige welwillendheid aanstaarden.

      ‘Om u de waarheid te zeggen, kapitein, ik heb nog niet de tijd gehad om lang over dit zaakje na te denken. We hebben het lijk net ontdekt. Overigens hebt u mevrouw hier horen schreeuwen...’

      ‘Inderdaad, ik maakte juist mijn ronde, maar verklaar u nader.’

      ‘Ik kan u niet veel zaaks vertellen, behalve dan, dat wij allen bij een drama betrokken zijn geraakt, dat zeker met die geschiedenis van die persoonsverwisseling te maken heeft.’

      Hoewel commandant Collins op de Midas alle soorten avonturiers meegemaakt had gedurende de laatste jaren, had hij zich nog nooit met een moord geconfronteerd gezien.

      Hij bezat maar bitter weinig ervaring in dit soort dingen en hij geloofde, dat hij alles volkomen door had.

      ‘Ik heb het begrepen,’ zei hij. ‘Deze man heeft u verrast, toen u bezig was in z’n bagage te rommelen, is ’t niet zo?’

      Simon haalde de schouders op. Daar had je het geduvel al! Hij zou zich weer eens moeten verdedigen tegen de beschuldiging van moord.

      ‘Geen sprake van!’ riep hij uit. ‘Die vent is al minstens een uur dood! Dat is duidelijk! En bovendien is er bloed in de kast!’

      ‘Als daar bloed ligt, dan komt dat, doordat u de man hebt willen verbergen,’ verklaarde de commandant. ‘Ik ben geen detective en ik zie slechts de feiten. Ik vind u in deze hut, die niet van u is, in gezelschap van mevrouw en met aan uw voeten een dode; dat is voldoende voor mij.’

      ‘O, vindt u,’ zei Simon medelijdend het hoofd schuddend. ‘Wel, u hebt geluk! Toen wij deze hut binnenkwamen om met deze meneer het gesprek voort te zetten, dat we aan de bar begonnen waren, was hij al dood en opgesloten in de kast.’

      ‘Ik zou u geloven,’ zei de commandant, ‘als hier niet die wanorde heerste, sporen van de boel doorsnuffelen. Kijk die hut er eens uit zien! Wat is hier voorgevallen?’

      Hoewel de Saint alle voorzorg genomen had om niets te laten slingeren, was Anita heel anders te werk gegaan. Bij het doorzoeken van de koffer had ze zich niet de tijd gegund het linnengoed weer op z’n plaats te leggen. Alles was op de grond blijven liggen. Simon had spijt als haren op z’n hoofd, dat hij de boel had laten verprutsen door een amateur.

      ‘Ik heb niemand vermoord,’ herhaalde hij. ‘En die man was wel de laatste persoon, die ik dood had willen zien. Integendeel, ik heb het juist erg nodig, dat ie levend is...’

      De overtuiging van de commandant werd door deze verklaring niet geschokt.

      ‘Ik geloof, dat u liegt, mr. Tombs,’ zei hij eenvoudig.

      Simon slaakte een diepe zucht, schudde een paar keer het hoofd, terwijl hij naar de commandant keek, zoals men naar een koppig kind kijkt.

      ‘Kapitein, denkt u eens na, als u dat tenminste mogelijk is. Begrijpt u dan niet, dat ik alles doe om de reden te ontdekken van deze intrige?’

      ‘Ik denk na,’ zei de commandant zonder een spoor van een glimlach, ‘en zonder twijfel te goed naar uw zin. Ik begrijp, dat u de hoofdschuldige aan de hele affaire bent en dat de oude heer... en mevrouw uw medeplichtigen zijn.’

      Anita uitte een kreet, iets minder schel, dan die zo even de passagiers opgeschrikt had, maar het was toch een kreet van verontwaardiging en woede.

      ‘Wilt u me dat eens uitleggen, meneer?’ begon ze verontwaardigd. ‘Gisteren kende ik mr. Tombs nog maar nauwelijks en met meneer Fernandez heb ik eerst vriendschap gesloten sedert ons vertrek uit Macao. In Honolulu zal ik me beklagen bij...’

      ‘Anita, ik bid je, wees kalm,’ zei Simon, terwijl hij een eind van haar af ging staan. ‘Deze vrouw heeft met dit alles niets te maken,’ verklaarde hij tegen de commandant.

      Collins zuchtte van opluchting; hij had de indruk, dat de schuldige eindelijk zou gaan bekennen.

      ‘Dus u ontkent niet, dat u hier voor een bepaald iets aanwezig was?’ zei hij. ‘Mr. Tombs, u hebt deze man gedood!’

      De kapitein was niet de enige geweest die opgeschrokken was door het geschreeuw van Anita en reeds troepten de mensen in het gangetje samen, belust om iets te weten te komen en om iets te zien. Zowel op zee als op de wal zijn de op sensatie belusten hetzelfde. De passagiers schenen door verschillende soorten van gevoelens bezield te zijn: nieuwsgierigheid, vrees en een bijna vrolijke opwinding zoals men kan hebben bij de aanvang van een toneelstuk. De meesten van hen zouden diep verontwaardigd geworden zijn als men hun gezegd had dat hun diepste gedachten de volgende waren: Eindelijk iets dat de eentonigheid van de reis onderbreekt!

      De gravin stond eerste rang, geflankeerd door Larsen en Unabyl, die allebei stonden te brommen. Het hondje, omdat zijn meesteres hem uit een heerlijke jachtdroom en van een verrukkelijk spoor had weggerukt en Larsen om persoonlijke redenen, waarbij het verleden een grote rol speelde. Hij was niet erg op dat soort gebeurtenissen, dat strenge ondervragingen tengevolge had.

      Scruggs drong brutaal door de menigte heen, op het moment dat de kapitein Simon van moord beschuldigde. Hij kon een heimelijke voldoening niet onderdrukken: de Saint was hem nooit sympathiek geweest... Overigens vonden maar weinig mensen genade in zijn ogen.

      De laatste woorden van de commandant verwekten algemene opschudding. Allen gingen op hun tenen staan om te trachten het gezicht van de misdadiger te zien. Ze zagen slechts Anita, want Simon stond juist achter de deur, maar ze hoorden zijn duidelijke heldere stem, die zonder enige aarzeling sprak.

      ‘Zoals u wilt, kapitein,’ zei hij op vriendelijke toon. ‘Het heeft geen zin tegen te spartelen, daar u naar geen enkele uitleg wilt luisteren. U bent hier de sterkste, is het niet?’

      De zeeman kon zijn voldoening niet verhelen.

      ‘Eindelijk bekent u dus! Vooruit Scruggs, neem het stel mee! Dan kunnen ze zich bij hun medeplichtige voegen.’

      Simon stak op z’n gemak een sigaret op, inhaleerde een grote rookwolk, tot diep in zijn longen en blies ’m dan weer zachtjes uit, terwijl hij de jonge vrouw gadesloeg, die met radeloze ogen haar handen krampachtig tegen haar gezicht geperst hield.

      ‘Ik heb u al gezegd, dat deze vrouw buiten de zaak hoort te blijven,’ sprak hij met trillende stem. ‘Zij is buiten haar medeweten hierbij betrokken geraakt.’

      Anita liet haar handen zakken en sloeg haar ogen neer.

      ‘O, dank je wel, Sébastien!’ fluisterde ze.

      Maar hij keek haar niet aan.

      ‘Zij is deze hut binnengekomen op het ogenblik dat ik net deze man gedood had,’ hernam hij, ‘ik heb haar verhinderd weg te lopen en toen is ze gaan gillen.’

      ‘Dat komt me niet onwaarschijnlijk voor,’ zei de kapitein. ‘Kom mee, Tombs. U bent de tweede belangrijke gast in het ruim. U kunt wel gaan, miss.’

      Scruggs kwam naar voren om de Saint bij de armen te grijpen, maar Simon keerde zich naar hem toe.

      ‘Raak me niet aan, begrepen!’

      De ijskoude blik uit de blauwe ogen en het glimlachje om de mond waarschuwden de man, alsof hij het woord ‘gevaar’ op de wand had gelezen. Hij trok z’n hand terug en drong verder niet aan.

      Voorafgegaan door de kapitein en gevolgd door Scruggs, schreed Simon door de menigte passagiers, die zwijgend bijeengroepten, doch niet vijandig-gestemd leken. Ze waren alleen maar teleurgesteld dat ze hem zo rustig en onverschillig zagen.

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      VI


      Ondertussen vervolgde het SS Midas zijn weg tussen de Polynesische eilanden, door één van de betoverendste gedeelten van de Stille Oceaan; maar Simon zag in zijn cel niets van dit alles. Hij was onder in het ruim opgesloten en kon de golven tegen de wanden van het schip uiteen horen spatten. Hij liet zijn blik langs de metalen wanden van zijn verblijf glijden, dat flauw verlicht was. Hij lag op een houten brits, waarop een harde en dunne matras gelegd was; hij staarde naar het plafond en telde ondertussen machinaal de schroefbouten. Zijn gedachten ordenden zich, hij voelde zich opgewekt, het ogenblik van handelen naderde, al zijn spieren wachtten, als een afgerichte troep soldaten; de ontknoping was dichtbij en, zoals altijd, werkte de dreigende nabijheid van het avontuur als een koppige wijn.

      Hij was al verscheidene dagen opgesloten in deze gevangenis en hij had nog geen enkele poging ondernomen om te ontsnappen. Het uur was eenvoudig nog niet gekomen. Hij kon de oude Fernandez in de cel naast de zijne horen scharrelen en hij voelde zich heel wat rustiger over het lot van de oude man, dan wanneer deze te midden der andere passagiers gebleven zou zijn, onder wie zich immers een moordenaar bevond.

      Simon had precies een datum vastgesteld om tot actie over te gaan, nl. die, waarop het schip Honolulu zou aandoen. Daar zou alles hem gemakkelijk gemaakt worden door het bal-masqué, hij zou dan onder de passagiers kunnen terugkeren, zonder ook maar bij iemand enige verdenking op te wekken.

      Drie keer per dag werd hem zijn eten gebracht. Soms door een matroos, maar vaker door Scruggs en hij wist hem altijd wel wat nieuwtjes te ontfutselen, die hem bovenmatig interesseerden. Daardoor wist hij, dat het geen vierentwintig uur meer duurde, of de Gelukzalige Eilanden waren bereikt.

      Het uur van zijn diner naderde en hij wachtte geduldig, hij verzamelde zijn krachten, die hij straks nodig zou hebben. Zijn plan was voorbereid; hij had alles tot in de kleinste details uitgedacht.

      Eindelijk hoorde hij het geluid van de schreden van zijn cipier en hij begon een oude mop te fluiten. Scruggs kwam binnen, Simon keek naar hem zonder met fluiten op te houden. De zeeman zette een tinnen schotel op de grond, waarop een deksel lag, en een pot koffie. Hij gooide een pakje sigaretten op de matras. De gevangene bewoog even z’n hoofd zonder met zijn deuntje op te houden.

      ‘Dat is nog es wat anders dan het souper bij maanlicht, dat straks op het bovenste dek begint, hè?’ spotte Scruggs. De Saint haalde berustend de schouders op, zonder het fluiten te stoppen.

      ‘Je bent een ezel geweest, Tombs! Je weet, dat we nou in Honolulu zijn en je denkt vast aan het maskeradepak, dat je op het bal had kunnen dragen. Iedereen doet alsof ie vergeten is, dat er een drama aan boord is gebeurd en de passagiers treffen de voorbereidingen voor het feest, dat reusachtig belooft te worden.’

      Simon floot rustig door.

      ‘Ben je niet jaloers, dat je geen lol kunt gaan maken...? Waarom zeg je niks?’ Het de ongeduldige man er grommend op volgen.

      Simon hield plotseling met fluiten op en stond op.

      Met harde stem zei hij: ‘Nu je me m’n eten gebracht hebt, kun je gevoeglijk opduvelen!’

      Er verscheen een glimp van woede in de ogen van Scruggs en hij gaf een schop tegen de tinnen schotel.

      ‘O, natuurlijk, Tombs’ riep hij. ‘Bik ze!’

      Hij smeet de deur dicht en draaide de sleutel twee maal om. Simon floot al weer. Zonder ermee op te houden, liep hij naar de deur van zijn cel en legde z’n oor ertegen. Hij hoorde de schreden van zijn cipier wegsterven.

      Dan hield hij op met fluiten, hij liep naar de wand, waartegen zijn brits stond en begon er zacht tegen te kloppen, zonder ophouden; eindelijk hoorde hij enig gerucht aan de andere kant en terwijl hij zijn mond tegen de wand drukte, riep hij zacht:

      ‘Mr. Fernandez... Mr. Fernandez!’

      En toen klonk eindelijk een zwakke stem, die antwoordde: ‘Wie roept mij? Wat wilt u van me?’

      ‘Ik ben het, Sébastien Tombs.’

      Hij hoorde een verstikte uitroep.

      ‘Ja, ik ben het,’ herhaalde hij; ‘ik ben opgesloten in de cel naast de uwe.’

      ‘Opgesloten? Waarom? En miss Anzia?’

      Simon vertelde hem wat er gebeurd was, van het plan om de bagage van de andere Fernandez na te snuffelen, van de koppigheid van Anita om hem te willen vergezellen, van de ontdekking, die ze in de kast gedaan hadden en tenslotte van zijn arrestatie.

      ‘Maar dat is verschrikkelijk!’ riep de oude geleerde uit. ‘En als iemand u hoort?’

      ‘Wees maar niet bang, we kunnen volkomen rustig praten, tenminste op het ogenblik. Maar kom toch dichterbij, want ik hoor u slecht.’

      ‘Anita is vast érg ongerust geweest, het arme kind!’

      ‘Maakt u zich maar niet bezorgd over haar,’ zei Simon met een spoor van spot in zijn stem. ‘Om haar buiten de hele zaak te houden, heb ik een valse bekentenis afgelegd. De kapitein gelooft, dat ik schuldig ben aan deze misdaad en hij verdenkt dan ook niemand anders.’

      ‘Hij zou hebben kunnen denken, dat zij medeplichtig was.’

      ‘Ik heb zó gepraat, dat hij er geen touw aan vast kan knopen. Wij hebben er allen belang bij, dat zij op vrije voeten blijft.’

      Hij hoorde de grijsaard een wanhopige zucht slaken.

      ‘Houd moed, meneer, u weet, dat u beschermd wordt.’

      ‘O, ik geloof niet meer aan die bescherming, waarvan ik nog niets gemerkt heb. Er was me beloofd, dat de Saint me gedurende het grootste deel van de reis zou begeleiden.’

      ‘Als ik van hier weg kom,’ antwoordde Simon, ‘zal die bescherming zeer effectief worden.’

      ‘Ik begrijp er nog altijd niets van,’ zei de oude geleerde. ‘Zelfs als één van ons vrij kan komen, wat zou hij kunnen doen? We kennen zelfs niet eens de reden van deze afgrijselijke nachtmerrie.’

      Simon haalde toegeeflijk de schouders op.

      ‘Als u de toekomstige werkgevers als voorwaarde gesteld hebt voor uw komst, dat u tijdens de overtocht een metgezel zoudt hebben, had u daarvoor dan nog een bijzondere reden?’

      ‘Geen enkele,’ antwoordde de grijsaard verrast. ‘Ik kon in Macao niet langer ongestoord werken, omdat men op mijn vindingen loerde, daarom heb ik mijn diensten aan Amerika aangeboden.’

      ‘Toch is er nog iets anders. En de waarlijke grondslag van deze hele historie is, zoals in zovele gevallen... het geld.’

      ‘Geld?’

      ‘Een enorme som!’

      De Saint vertelde snel hoe hij de kranteknipsels had ontdekt in de bagage van de onbekende en wat hij erin gelezen had.

      ‘Vóór ik gearresteerd werd, had ik net genoeg tijd om zo veel te lezen, dat ik het antwoord weet op een massa vragen: het laatste lid van de Amerikaanse tak van uw familie is overleden en hij heeft een enorm fortuin nagelaten.’

      ‘Een fortuin! Mijn familie!’

      De oude man, die totaal verbijsterd was, stootte enkele ongearticuleerde klanken uit, vrolijke en wanhopige.

      Simon benutte deze pauze door het pakje sigaretten te grijpen en er één genotvol op te steken- hij had er gelukkig genoeg gekregen.

      ‘Helemaal niet verbazingwekkend, als men in de mening verkeert geen familie in Amerika te hebben,’ zei hij filosofisch, ‘het is net zoiets als de kastelen in Spanje... Maar toch kende iémand dit lid van uw familie en hij wist ook van uw bestaan af. Dat staat voor mij absoluut vast.’

      ‘Maar hoe weet u dat? Wie heeft het u gezegd?’

      ‘Niemand, het blijkt eenvoudig.’

      ‘Maar hoe kan een dergelijke machinatie door één persoon op touw gezet zijn?’

      Simon had het plan om het fortuin van de Amerikaanse Fernandez te stelen, geheel gereconstrueerd.

      Eén der medeplichtigen kende de Amerikaanse Fernandez en wist, dat hij maar één erfgenaam bezat, namelijk degene, die in Macao woonde.

      Hij stelde daarop alles in het werk om zich in de plaats van de verre bloedverwant te stellen, die niemand ooit gezien had of om iemand anders die rol te laten spelen. Dit laatste punt moest nog opgehelderd worden.

      ‘Zo is het nou ook weer niet helemaal,’ zei hij tegen de oude man, ‘maar ik heb geen tijd meer om u alle details te geven. Ik verwacht bezoek. Op het ogenblik weet ik nog niet of de man, die zich voor u uitgaf de ziel van het komplot was... maar zoveel is wel zeker, dat hij door één der medeplichtigen uit de weg werd geruimd. Als wij ontdekt hebben wie de moordenaar is, rest ons niets anders dan...’ Hij hield plotseling op, want er klonken voetstappen in de gang.

      ‘Dat is Scruggs!’ zei de Saint met gedempte stem. ‘Ik geloof, dat het ogenblik, waarop ik gewacht heb, is aangebroken. Verwondert u zich over niets, over geen enkel geluid; en geef geen teken van leven, wat er ook gebeurt!’

      Scruggs hield voor de deur stil, de sleutel werd omgedraaid en Simon zag een argwanend gezicht verschijnen, waarvan de ogen door de cel heen dwaalden.

      ‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg hij. ‘Praat jij in jezelf, Tombs?’

      ‘Je komt er aardig de tijd mee door,’ antwoordde Simon onschuldig. ‘Ik vertel mezelf de verhalen van mijn arme oude grootmoeder.’

      Scruggs bleef wantrouwend rondkijken; de Saint stond op, rekte zich uit en gaapte op onbeschaamde wijze. Scruggs werd rood van woede en deed een stap naar voren. Hij zette z’n voet op de schotel, die de Saint niet opgeraapt had en struikelde. Dat was een kostbaar moment, waarvan Templar onmiddellijk profijt trok. Hij bukte zich en greep de benen van de man, Scruggs viel op de grond onder het uitstoten van een serie grove beledigingen aan het adres van de Saint.

      ‘Hou je kop, schurk!’ gromde de Saint. ‘Ze mochten je eens horen!’

      Maar de man was sterk en vastberaden. Zijn vuist maakte een cirkelende beweging om Simon een slag tegen z’n nek te geven, maar onze avonturier was van een ander kaliber dan hij.

      ‘Prachtig!’ zei Simon, ‘ik ga es een beetje lol maken!’

      Hij had de pols van z’n tegenstander gegrepen en ’m een klein beetje omgedraaid.

      Scruggs had opgehouden met het uitroepen van godslasteringen; het gewicht van Simon, die nu op zijn borst zat, verstikte hem. In een krachtdadige poging om weer op de been te komen, slaagde hij er in zijn benen vrij te krijgen en de Saint met een geweldige duw van zijn knieën achterover te laten tuimelen. De Saint rolde als een bal om, maar soepel en snel als een kat, stond hij alweer overeind, nog vóór zijn tegenstander zijn voorsprong had kunnen benutten.

      ‘Genoeg!’ zei hij, ‘ik heb haast, we gaan sluiten!’

      En terwijl Scruggs nog op z’n knieën lag, diende Simon hem een regen van slagen toe, twee enorme klappen kwamen op z’n kaak terecht en maakten, dat hij zich op het tapijt neervlijde.

      Een weinig hijgend bleef Simon enkele seconden over zijn tegenstander gebogen staan, wachtend op een reactie, die echter uitbleef. Scruggs scheen naar het land der dromen vertrokken te zijn. De Saint schikte zijn das recht en ordende zijn haren.

      ‘Wat is er? Wat doet u, mr. Tombs?’ klonk de zwakke stem van Fernandez in de stilte.

      Simon begon vrolijk en opgelucht te lachen.

      ‘Maak u niet ongerust, m’n beste en eerbiedwaardige vriend. Alles gaat best. Ik had een gast en we hebben een partijtje gebokst.’

      De gast, die op z’n rug lag met de armen en benen uiteen, had alle kracht verloren. Hij zag eruit, alsof z’n laatste ogenblik was aangebroken. Simon bukte zich, tilde ’m op alsof ie niet zwaarder was dan een kind en legde hem op de couchette.

      ‘Zo,’ zei hij. ‘Zo is het goed. Ik voel me beslist beter; ik had een beetje oefening nodig na die tijd van gedwongen niets doen. En nou ga ik naar het feest.’

      Hij raapte de sleutels op, die tijdens het gevecht op de grond waren gevallen, opende de deur van zijn cel, die hij weer achter zich sloot, dan ging hij Fernandez opzoeken, die ontsteld opkeek, toen hij hem zag binnenwandelen.

      ‘Dat hebben we dus gehad,’ zei Simon, lachend om de verrassing, die hij teweegbracht. ‘Ik ga naar het bal. Ik ben helaas verplicht u hier te laten, want ik heb geen kostuum voor u, maar heb vertrouwen. Probeer echter niet een gesprek te beginnen met Scruggs, uw nieuwe buurman; hij kan u voorlopig toch geen antwoord geven!’

      De oude man hield z’n ogen niet van hem af. Hij opende de mond, maar geen geluid deed zich horen. Simon klopte hem vriendelijk op de schouder.

      ‘Denk es goed na, m’n beste Enrique. Kom, vooruit... het is nu wel tijd om één en ander te begrijpen!’

      Plotseling straalde het gelaat van Fernandez van vreugde, hij greep Simon bij de arm:

      ‘De Saint,’ riep hij uit. ‘U bent de Saint! Dat ik zo blind ben geweest. O, wat een oude gek ben ik geweest!’

      ‘Nou, nou, kalm aan een beetje. En bedenkt u wel, dat ik niet bepaald naar het paradijs ga, ik geloof, dat ik nu eerder naar de hel ga.’

      Hij liep naar de deur, die hij opende, dan keerde hij op z’n schreden terug. Zijn gestalte scheen vreugde uit te stralen Om de ophanden zijnde actie; een glimlach deed zijn lippen vaneen wijken en zijn ogen straalden. Fernandez keek naar hem, als verblind. Het vertrouwen, dat hem eensklaps scheen te bezielen, vervulde de avonturier met vreugde.

      ‘Ik vraag excuus voor het feit, dat ik de sleutel zal omdraaien,’ zei Simon nog. ‘Maar alles moet in orde zijn. Als u iemand voor mijn hut hoort stilhouden, tracht hem dan naar uw cel te lokken en houdt ’m aan de praat. Tot straks!’

      De oude man hoorde de stappen van de jonge avonturier wegsterven; dan sloeg hij ernstig een kruis.

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      VII


      Zonder aarzelen, doch zo voorzichtig mogelijk, om niet opgemerkt te worden, begaf Simon zich regelrecht naar de hut van kapitein Collins, die opsprong toen hij hem zag binnenkomen.

      ‘Mr. Tombs!’ riep hij uit. ‘Wat doet u hier? Hoe bent u eruit gekomen? Waar is Scruggs?’

      ‘Kalm aan, kalm aan, kapitein. Mag ik me eerst even aan u voorstellen? Simon Templar,’ zei de Saint. ‘En ik geef u mijn woord, dat ik geen misdaad bedreven heb, waarvoor u me zoudt moeten opsluiten. Ik had er m’n reden voor mij niet eerder bekend te maken.’

      De commandant keek met wijdopengesperde ogen naar hem.

      ‘Maar,’ zei hij, ‘ik begrijp niet. Wie zegt mij, dat u me geen leugens vertelt? Waarom zou ik u geloven?’

      Simon stak z’n hand in z’n binnenzak en haalde zijn portefeuille te voorschijn, die hij opende. Hij toonde Collins een identiteitskaart ten name van Simon Templar, alsmede een document, dat uitgegeven was door de toekomstige werkgevers van mr. Fernandez en waarin hem bevolen werd Enrique Fernandez op zijn reis te beschermen.

      De kapitein las alles aandachtig, dan hief hij het hoofd op.

      Hij glimlachte.

      ‘Goed,’ zei hij. ‘Spreekt u. Ik vraag slechts u te mogen helpen.’

      ‘Dank u, commandant. Ik twijfelde er niet aan. De eerste dienst, die u me kunt bewijzen, is, mijn koffers hier te laten brengen. Ik heb een maskeradepakje bij me, waardoor ik naar het bal kan gaan en er mijn maatregelen kan treffen. Ik kan me niet permitteren op deze boot rond te dwalen, zoals ik nu ben. De misdadiger, die ik wil ontmaskeren, zou te snel gewaarschuwd zijn en zou zich natuurlijk gedekt houden.’

      Collins belde en begaf zich naar de deur om zijn orders aan een matroos te geven, die weldra verscheen; hij liet hem niet binnen, om zeker te zijn, dat niemand kennis zou nemen van het feit, dat de Saint aanwezig was. Terugkerend van de deur, stond hij even voor een klein, aan de muur hangend kastje stil, hij opende het en haalde twee glazen te voorschijn en een fles whisky-soda. Hij schonk de glazen vol en reikte er één aan de Saint, die hem glimlachend zat gade te slaan.

      ‘Dank u zeer,’ zei hij erkentelijk. ‘U hebt me in uw cel bijna een kuur voor drankzuchtigen laten ondergaan! Ik apprecieer toch meer een goed glas whisky.’

      Hij dronk met welbehagen de inhoud van zijn glas uit.

      ‘En nu zal ik u op de hoogte stellen van mijn aanvalsplan,’ zei hij.

      Hij werd echter onderbroken door de matroos, die op de deur klopte. De kapitein opende de deur, greep de twee koffers en zette ze bij Simon neer. De Saint opende er onmiddellijk één en begon zich te kleden, onderwijl vertelde hij de kapitein, welke rol hij hem bij de komende dingen had toegedacht.

      Hij trok eerst een nauwaansluitend, zwart tricot aan. Over zijn schouders drapeerde hij een vuurrode cape en op zijn haar zette hij een soort fluwelen kap, waarvan een punt afhing tot op zijn voorhoofd, juist tussen de wenkbrauwen.

      ‘De duivel zelf!’ riep de commandant uit en hij schaterde van het lachen. ‘Is dat met opzet?’

      ‘Wat wilt u? Ik ben gek op contrasten,’ antwoordde Simon eenvoudig. ‘Ik vertrek, commandant. Ik ga me bij de dansenden voegen. We hebben dus goed afgesproken? Over drie kwartier op de brug.’

      ‘Ja,’ antwoordde de commandant. ‘U kunt erop rekenen, ik zal er zijn. Maar geef mij de sleutels, dan kan ik die arme Scruggs verzorgen.’

      ‘Nee,’ zei Simon. ‘Hij moet beslist niet gewaarschuwd worden, er zou geklets kunnen ontstaan. Overigens zal een weinig afzondering zijn karakter ten goede komen.’

      Hij zette z’n zwart-fluwelen masker op, wuifde de kapitein toe en verdween, vrolijk en vriendelijk als altijd.

      

      Het feest was in volle gang; hoewel de commandant de inheemse bevolking niet had toegestaan aan boord te komen voor het bal, had hij wel toegang verleend aan twee gitaristen en een danseres. Maar de Maori’s bleven rond de boot zwermen in hun kano’s, beladen met alle soorten koopwaar: schelpen halssnoeren, bloemenslingers, mandewerk en heerlijke vruchten. Alle dansenden hadden een bloemenkrans om de hals. Een jonge visser van een uitzonderlijke schoonheid, vlocht almaar slingers, die kennelijk voor Anita bestemd waren. Wanneer hij er weer een klaar had, wierp hij ’m op het dek en begon aan een nieuwe. Eén van deze kransen, die hij op het dek slingerde, raapte Simon op en hing ’m om zijn hals.

      De passagiers waren vrolijk, de champagne vloeide overdadig, iedereen was gemaskerd en in een maskeradepak gestoken... de anonimiteit veroorzaakte heel wat vermetelheid. Als men zo van het ene groepje feestvierenden naar het andere liep en het oor te luisteren legde, kreeg men de indruk een tochtje dwars door de eeuwen heen te maken, met sprongen als van een paard op het schaakbord.

      ‘Een kleine tango, lieve Marie-Antoinette...? Hoe zoudt u deze gunst kunnen weigeren?’

      ‘Ha, Marco Polo...! zullen we er ééntje nemen?’

      ‘M’n beste Al Jolson, laat Ophelia niet langer smachten!’

      ‘Kom Marie-Antoinette, het is mijn beurt!’

      ‘Nee mevrouw, u heeft mij deze boogie-woogie beloofd!’

      Op de duur werd dit alles eerder belachelijk dan amusant...

      Marie-Antoinette, die wegvluchtte voor een al te opdringerig gemaskerd persoon, liep tegen Simon Templar op.

      ‘O, pardon Satan!’ riep ze lachend uit en ze maakte een gracieuze revérence voor hem. ‘Ik dans niet, dat heb ik u toch al gezegd!’ schreeuwde ze tegen de weerspannige gemaskerde.

      ‘Denk om het schavot, schone Oostenrijkse! U mag het volk niet ontevreden maken! Vooruit, kom in mijn armen en laten we dansen.’

      ‘U bent beslist doof! Ik dans niet!’

      ‘Maar waarom dan niet? We zijn hier toch om plezier te maken!’ mopperde een Hendrik de Achtste, die omzwermd was door zijn gunstelingen.

      Simon trok de Franse koningin autoritair mee naar de dansvloer, ondanks haar hevige protesten en omvatte haar. ‘Ach, als ik dit had kunnen weten,’ zei hij met een spijtige zucht, ‘dan was ik hier vast verschenen als de Graaf de Fersen!’

      Marco Polo pakte Marie-Antoinette geërgerd, met een bezittend gebaar, bij de arm.

      ‘Denk maar niet, dat dat zó maar gaat!’ riep hij.

      ‘Evenzeer als de hel vol vlammen is, zo zal alles precies gaan, als ik het wens. En bemoeit ú zich maar met uw specerijen!’

      De jonge vrouw kon niet nalaten te lachen: ‘Wel, u bent wel onbeschaamd. Wie bent u? Ik herken uw stem niet.’

      Onder het zwarte masker vertoonden Simon’s tanden een vrolijke glimlach.

      ‘Is dát een vraag om tijdens een bal te stellen! Ik ben de duivel, dat is toch duidelijk te zien. Ruikt u niet de stank van de zwavel, die om mij heen hangt? Luister, lieve Anita...’ vervolgde hij met zijn gewone stem.

      ‘Tombs!’

      ‘Sst! Wees een beetje stil,’ beval hij. ‘Binnen enkele minuten zal men merken, dat ik niet meer onderin het ruim zit, we hebben geen tijd te verliezen. Ik ben de moordenaar op het spoor en ik heb je nodig.’

      Ze keek hem stomverbaasd aan.

      ‘Heb je werkelijk ontdekt wie de moordenaar is?’ vroeg ze met een stem, alsof ze het niet geloven kon.

      ‘Ik ben er vrij zeker van, maar toch nog niet helemaal. In ieder geval weet ik de reden van die persoonsverwisseling. Die hebben we overigens samen ontdekt.’

      ‘Wacht even, Sébastien. Ik heb nog niet de gelegenheid gehad je te bedanken. Het was heel edelmoedig, wat je gedaan hebt.’

      ‘Wat eigenlijk?’ vroeg hij verbaasd.

      Haar strelende blik vestigde zich op hem.

      ‘Dat je je alleen hebt laten beschuldigen, opdat ik niet lastig gevallen zou worden.’

      ‘Laten we het daar nog es over hebben,’ zei hij, de schouders ophalend. ‘Je ziet, waar koppigheid toe kan leiden! Als je er maar niet op gestaan had om de amateur-detective uit te hangen!’

      ‘En jij, m’n beste, jij hebt alles op dit schip op z’n kop gezet en je kent zelfs niet de naam van de moordenaar, geloof ik. Als je die tenminste geweten had, had je je niet laten opsluiten.’

      ‘Zodra ik de zaken aan de commandant behoorlijk uiteengezet zal hebben, zal hij in staat zijn de moordenaar te arresteren.’

      Ze sloeg haar armen om zijn hals en drukte zich tegen hem aan.

      ‘Laten we dansen,’ zei ze. ‘Het is heerlijk om met jou te dansen.’

      Hij voelde een huivering door zich heen gaan onder haar zachte liefkozing.

      ‘Dank je,’ zei hij, op haar neerkijkend. ‘Als alle jaloerse blikken van deze mannen me konden doorboren, zou ik onder dit executiepeloton neervallen als een theezeef.’

      ‘Nu moet je alleen maar aan het feest denken, Sébastien, onderwijl zal de kapitein zich wel met de moordenaar bemoeien. Laten we hem z’n gang laten gaan!’

      ‘Allemaal best, maar hij kan hem niet arresteren, ik moet ’m hem toch aanwijzen. Bovendien zal het niet lang meer duren, of men heeft mijn ontsnapping gemerkt. Ik moet me haasten. Nee, geloof me, vanavond moet ik met deze geheimzinnige figuur afrekenen.’

      Het dansorkestje had opgehouden met spelen en de dansers namen hun plaatsen weer in, om te luisteren naar de twee Hawaiian-gitaristen, die een vreemd lied bij hun instrumenten zongen, dat vervuld was van een charme, waarin het wiegen van de palmen zich mengde met de kreten der wilde dieren, met de lokroep van de liefde en het ritme der golven. Vóór de beide mannen wiegde een mooi, bruin meisje haar prachtige lichaam op de klanken van het lied. De noblesse en soepelheid van haar bewegingen, waarmede zij eerst enkele passen maakte, werden snel vervangen door driftige pasjes, dan weer waren er lome gebaren. Zij was de zon en de wind, het instinct - ze verpersoonlijkte alle charme van deze bijna te veel geroemde eilanden. Simon, die altijd wat blasé deed over hetgeen hij noemde ‘reclame-flauwekul’, liet zich toch een ogenblik boeien.

      Anita trok hem aan z’n bloemenkrans, die hij nog steeds om de hals droeg.

      ‘Satan, ben je daar?’ vroeg ze. ‘Of wil je liever dat ik op zoek ga naar een gitaar, vóór ik je op het oceaanstrand achterlaat?’

      Zijn ogen wendden zich af van de danseres en richtten zich op de jonge vrouw.

      ‘Nee,’ zei hij, ‘dat heeft geen zin. Maar toch kun je iets voor me doen, omdat je zo vol goede wil bent.’

      ‘Prachtig, zeg op!’ beval ze oplettend.

      ‘Wijs mij Larsen aan in deze menigte.’

      Ze verstijfde.

      ‘Larsen! Zou hij...’

      Simon greep haar arm.

      ‘Vlug! Weet je hoe hij gekleed is?’

      Ze zwichtte: ‘Ik geloof, dat hij als Hendrik de Achtste rondloopt!’

      ‘Dat moet ’m zeer goed afgaan,’, grinnikte Simon.

      Zonder te antwoorden ging ze op haar tenen staan en zocht onder de omstanders naar de, een beetje gezette, gestalte met de pofmouwen, die zij nog een ogenblik geleden had zien voorbijgaan. Ze merkte hem op dicht bij een maar weinig-authentiek gelijkende Polynesische, die vergezeld werd door Unabyl; het hondje, dat zwaar beledigd keek, droeg een bloemenkrans om z’n nek.

      ‘Daar staat hij,’ zei ze, ‘bij het orkest!’

      ‘Vooruit, kom mee, we gaan een praatje maken. Natuurlijk verzwijg je wie ik ben.’

      ‘Alles goed en wel,’ stemde ze toe. ‘Maar zal hij je niet herkennen?’

      ‘Jij zou me zelfs niet herkend hebben en dat risico moet ik nemen. Kom nou mee.’

      Gevolgd door haar metgezel, richtte ze haar schreden zonder aarzelen naar Hendrik de Achtste en nadat ze met een snelle beweging zijn masker had opgelicht, nam ze het hare weg en maakte een revérence.

      ‘Sire...’

      ‘Hè? O! Miss Anzia. Dus dit is het kostuum, waarover u me sprak?’

      ‘Inderdaad, mijn beste Hendrik de Achtste. Maar mag ik u Satan voorstellen... Ja zeker, de duivel in eigen persoon.’

      ‘O, de duivel verandert zo vaak van gestalte, dat hij evengoed Hendrik de Achtste zou kunnen zijn als Marie-Antoinette of koningin Pomaré of...’

      ‘Of Larsen, of Sébastien Tombs,’ coupeerde de Saint. ‘Maar zegt u mij eens, was u geen vriend van Tombs?’

      ‘Wie bent u zelf eigenlijk?’

      ‘Niet zo nieuwsgierig; op dit feest, waar discretie en anonimiteit behoren te heersen, heeft men mij al talloze malen deze vraag gesteld. Laten we aannemen, dat ik de duivel werkelijk ben, mr. Larsen. Daardoor kan ik u zeggen, dat uw oude vriend Tombs onschuldig is en dat het niet aardig van u is om hem te verloochenen. Nee, dat is geen waardige houding van Uwe Majesteit!’

      ‘Wilt u daarmee zeggen, dat hij die man niet gedood heeft?’

      ‘Ik wil het niet alleen zeggen, ik bevestig het zelfs!’

      ‘Zonder gekheid?’

      ‘Ik heb gezien, wie hem gedood heeft,’ zei Simon op zachte toon.

      ‘U hebt het gezien? Maar wat wilt u, denkt u dat dat mij nog wat kan schelen? Kom Pomaré, laat die gek. Keer terug naar uw hel, meneer. En laat de brave mensen zich amuseren!’

      Hij stond op het punt weg te lopen, toen hij zich weer omdraaide, alsof hij door een horzel gestoken was!

      ‘Als u de waarheid zegt,’ zei hij, ‘wel, dan ben ik nieuwsgierig te weten wie u gezien hebt. Wie was het?’

      Het orkest was weer begonnen te spelen, de paartjes namen hun plaatsen weer op de dansvloer in.

      ‘Hier kunnen we niet praten,’ zei de Saint. ‘U kunt me straks vinden achter de brug, als u het tenminste werkelijk wilt weten.’

      Snel trok hij Anita mee, terwijl hij haar onderhand ronddraaide.

      ‘M’n beste,’ zei ze, terwijl ze haar blik door de menigte liet dwalen, ‘bijna alle dansenden hebben hun maskers afgedaan, je tegenwoordigheid hier wordt penibel.’

      Hij glimlachte, maar hij maakte geen enkele beweging om z’n masker af te zetten.

      ‘Heb je me gehoord...! Je antwoordt niet? En waarom heb je tegen Larsen gezegd, dat je bij de moord aanwezig was, terwijl het niet waar is?’

      ‘O, dat is alleen maar bluf. Het belangrijkste is, dat hij me gelooft.’

      ‘Maar als hij het nou es geweest is, dan zal ie zich naar jullie rendez-vous haasten en de getuige voor altijd tot zwijgen brengen, die hem zijn misdaad heeft zien volbrengen. Je gaat er niet echt heen, hè Sébastien?’

      ‘Waarom niet? Ik heb bewijzen nodig. Ik zal ze niet krijgen als ik niet alles riskeer.’

      ‘Maar je zult daar een dodelijk gevaar lopen. Hij zal je doden.’

      Hij maakte een fatalistisch en minachtend gebaar.

      ‘Als hij dat kán, Anita. Wie niet waagt, wie niet wint! Maar het belangrijkste is, dat ie de tijd niet meer heeft om z’n medeplichtigen bij elkaar te krijgen, als hij ze heeft tenminste. Vooruit, ga jij hem nu gezelschap houden totdat hij me komt opzoeken. Als hij te kennen geeft, dat ie niet komen wil, wat hij vast niet zal doen, laat ’m dan schieten en kom zo gauw mogelijk bij me.’

      ‘Simon, het is niet verstandig! Ik...’ zei ze angstig.

      ‘Begin nou niet opnieuw,’ zei hij hard. ‘Je weet, wat het me de eerste keer gekost heeft!’

      ‘Goed,’ besloot ze en liep weg. ‘Maar ik had gelijk: je bent de duivel in persoon!’

      Ze keerde hem de rug toe om zich naar Larsen te begeven.

      ‘Bah!’ riep de Saint lachend uit. ‘Bokkepoten? En waarom geen stralenkrans?’

      Ze keerde plotseling terug, maar ze had de tijd niet meer om haar mond te openen: hij was verdwenen.

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      VIII


      Simon wandelde doodkalm op het bovendek, achter de brug heen en weer, onderwijl een sigaret rokend. Op een boot in de verte klonk een diepe mannenstem op, precies alsof het geluid van dichtbij kwam; het ritme van de golven, waarop een maan als van een ansichtkaart scheen, maakte, dat alles in volkomen harmonie met elkaar geleek. Het was een aardig decor voor de laatste akte van de tragedie, die zich weldra zou ontknopen. De flonkerende ogen van Simon zouden voor een ieder al voldoende geweest zijn, die hem ooit aan het werk gezien had. Hij hoorde haastige voetstappen aankomen; hij zweeg en verborg snel het gloeiende eindje van zijn sigaret achter z’n hand.

      Hij wist, dat hij in het duister stond en hij prefereerde het, zelf eerst te zien alvorens men hem zag. Een silhouet kwam snel naar het bovendek van het schip, het was Anita. Toen ze vlak bij hem was, deed hij weer een trekje aan z’n sigaret, waardoor zijn gestalte vluchtig verlicht werd en weldra stond ze hijgend tegenover hem. Ze had haar charmante kostuum verwisseld voor een keurig marine-blauw, linnen mantelpakje. Ze droeg geen enkel sieraad en Simon werd getroffen door haar krachtige, sportieve houding.

      ‘Ik moest komen!’... zei ze, tegen z’n schouder leunend.

      ‘Anita...! Ik moest je eigenlijk een draai om je oren geven! Dit is toch te bar! Ik moest je bij mr. Fernandez opsluiten...! Vooruit, ga direct terug naar het bal.’

      Ze richtte haar smekende ogen op hem.

      ‘Wees niet boos, toe!’ zei ze. ‘Ik moest je waarschuwen.’

      ‘Als het is om me te zeggen, dat Larsen ’m gesmeerd is, dan zal ik je vergiffenis schenken, want ik heb je zelf het smoesje aan de hand gedaan... Maar ik betwijfel het of het daarover gaat!’

      ‘Nee! Het is veel ernstiger! Je ontsnapping is ontdekt!’

      ‘Jasses, nou al?’

      ‘Ja, en ze zijn het hele schip aan het doorzoeken. Binnen vijf minuten zullen ze hier zijn. Ik kon je niet in de steek laten, omdat je me zo grootmoedig geholpen hebt!’

      Hij schudde haar ietwat hardhandig door elkaar.

      ‘Ik moet de moordenaar zien, vóórdat men mij ontdekt, je weet, dat dit m’n enige kans is. Ga nou weg! Als hij jou hier ziet, zal hij zich zeker niet vertonen!’,

      De radeloos geworden Anita scheen de enkele minuten eerder gemaakte toespeling op een zeker aureool vergeten te hebben en ze kon geen enkel motief vinden om de Saint over te halen op z’n hoede te zijn.

      ‘Maar begrijp je dan niet, dat de moordenaar geen ogenblik zal aarzelen om je te vermoorden, als hij komt, zoals jij verwacht.’

      Hij streelde haar over de wang en glimlachte, maar ze deed een stap achteruit.

      ‘Ik smeek je, wees ernstig!’ riep ze uit. ‘Heb je tenminste een revolver bij je?’

      ‘Nee,’ antwoordde hij en weer vertoonde hij z’n brede glimlach.

      ‘O! Als je tenminste alleen maar met de kapitein over je ontdekking had gesproken! Of met Scruggs!’

      Toen hij niet antwoordde, hernam ze angstig: ‘Heb je daaraan gedacht?’

      ‘Natuurlijk niet. Het zou volmaakt nutteloos geweest zijn om, vóór ik zeker was van de identiteit van de moordenaar, zoveel opschudding te verwekken. Dat zou de zekerste manier geweest zijn om hem te laten ontsnappen. Deze plaats is heel geschikt... Ik vraag me nu af of we onze vriend Larsen nog zullen zien.’

      Ze wrong de handen in wanhoop.

      ‘Maar als hij toch komt en...’

      ‘En mij doodt?’

      ‘In dat geval zal de bemanning van het schip zich nooit van hem meester maken, omdat jij de enige bent die weet, dat hij de moordenaar is.’

      ‘Ik ben er nog niet zo zeker van, dat hij de moordenaar is,’ legde hij geduldig uit. ‘Ik veronderstel het alleen maar ... Ik heb je gezegd, dat ik de schuldige hier verwacht, op dit dek en dat hij zal komen…’

      ‘Maar waarom heb je dan gezegd, dat het Larsen is. Waarom heb je hem dan hier vóór mij willen ontmoeten als je hem niet eens speciaal verwacht?’

      ‘Omdat ik er zeker van wilde zijn, dat jij hem onmiddellijk zou gaan vertellen dat het niet waar was, wat ik gezegd had... dat ik dronken was en dat hij zich vooral geen moeite moest geven om hierheen te komen...’

      Ze deed een stap achteruit, haar oogleden lagen half over haar ogen heen.

      ‘Ik wist wel, dat je me wat op de mouw speldde,’ verweet ze op spijtige toon. ‘Je vertrouwt me niet, je vertrouwt niemand, is het wel? Kent daarom niemand anders dan jij op het ogenblik de naam van de moordenaar?’

      ‘Dat heb ik je al gezegd, liefje. Inderdaad, niemand dan ik!’ Anita veranderde plotseling van houding. Het lieftallige glimlachje verdween van haar gelaat, de ongerustheid week uit haar blik en maakte plaats voor een meedogenloze hardheid.

      ‘Je vergist je, Simon! Ook ik ken de naam van de moordenaar en ik wens de enige te blijven. Handen omhoog, Templar! Vooruit!’

      ‘Tjee, je kent zowaar m’n echte naam,’ zei hij, zonder een spoor van ongerustheid te tonen. ‘Voorzichtig, speel daar niet mee! Waarom heb je die revolver in je hand?’

      Ze keek niet neer op het wapen, dat ze in een ferme greep hield. ‘Omdat jij er geen hebt,’ zei ze. ‘Vooruit, ga met je rug tegen de reling staan.’

      Simon liep langzaam achteruit, zonder de jonge vrouw ook maar een tel uit het oog te verliezen. Zijn kalmte scheen hem niet verlaten te hebben; hij glimlachte.

      ‘Dus jij was de moordenaar,’ zei hij.

      ‘De moordenares,’ verbeterde ze trots. ‘Ja, dat is even waar als jij Simon Templar bent oftewel de “Saint”.’

      ‘Maar waarom heb je dat gedaan Anita? Waarom?’

      Nog steeds lag dat spottende glimlachje om zijn mond, dat de jonge vrouw onuitsprekelijk ergerde en haar bijna haar kalmte deed verliezen. Ze zag het spel nog niet, dat hij speelde, maar hij beheerste het volkomen, ondanks het feit, dat zij de zekerheid van haar wapen bezat.

      ‘Ik wens niet, dat je je in mijn zaken mengt en ik heb je niets te zeggen,’ kwam er woedend uit. ‘Bovendien, dáár, waar je nu heen gaat heb je er niets aan of je het weet!’

      ‘Juist,’ spotte hij. ‘Dus dát kon je me dan wel toestaan, zoals men een terdoodveroordeelde nog een laatste sigaret gunt. Ik zou willen weten hóe je me hebt kunnen bedriegen. De Saint zó lang te misleiden! Dat is werkelijk de eerste keer, dat het me gebeurt!’

      Fier trok ze haar wenkbrauwen op, zonder de spot te horen, die in de stem van de Saint klonk.

      ‘En het zal de laatste keer zijn,’ zei ze. ‘Het heeft niet erg lang geduurd vóór ik wist wie je was, maar je bent er niet in geslaagd mijn plannen te dwarsbomen. Ik heb nooit vermoed, dat die bijzondere persoon, waarover iedereen zoveel spreekt, zo gemakkelijk te bedriegen is. Ik wilde dat fortuin hebben en ik heb alle risico’s genomen, die het avontuur met zich bracht. Jij zoudt niet in staat geweest zijn mij tegen te houden.’

      Hij rookte doodkalm door.

      ‘Het feit, dat je me uit de weg gaat ruimen, bewijst anders wel, dat je bang voor me bent,’ constateerde hij.

      ‘Je weet er al te lang van,’ zei ze. ‘Ik begon het te begrijpen, toen je me de naam Larsen voor de voeten gooide.’

      Hij deed een stap vooruit.

      ‘Dat is een oude truc, die het ’m toch maar gedaan heeft, mijn beminde vriendin.’

      Hij had deze laatste woorden op een zeer levendige, ja bijna dreigende toon uitgesproken.

      Ze hief de revolver. ‘Verroer je niet,’ beval ze.

      ‘Goed, ik zal geen beweging maken. Maar zeg eens, jouw werk bestond dus uit het inpalmen van de oude meneer, opdat je zodoende je medeplichtige de hand kon reiken.’

      ‘Uitstekend: Brenner. Maar jouw fout is geweest, dat je geloofd hebt, dat wij niet buiten elkaar konden.’

      ‘Zo, dus je systeem was om hem uit de weg te ruimen teneinde mij op een dwaalspoor te brengen en me te laten geloven, dat hij aan boord verscheidene medeplichtigen had?’

      Op haar beurt glimlachte ze minachtend om die man, die ze dacht overwonnen te hebben.

      ‘Dat was nogal gemakkelijk. Men kon verdenken wie men wilde van deze mensenverzameling, waarvan minstens de helft iets twijfelachtigs over zich heeft.’

      Hij boog. ‘M’n beste, ik buig me nederig voor je. En je grootste succes vond plaats, toen ik mezelf schuldig verklaarde.’

      Ze hief de linkerhand op.

      ‘Het spijt me verschrikkelijk, dat ik geen tijd heb om je dankbaar te zijn,’ zei ze op spottende toon. ‘Maar ik geloof niet bepaald, dat je alleen door je hoffelijke aard gedreven werd, toen je het deed.’

      Ze spitste de oren: het lawaai, dat uit het binnenste van het schip opsteeg, was anders geworden, intenser en de muziek zweeg. De stem van de moordenares klonk snijdender nu en ze sprak hortend en stotend; ze scheen zichzelf moed te willen inspreken.

      ‘Ik heb nu geen tijd meer te verliezen,’ zei ze. ‘Het feest is afgelopen.’

      ‘En dus: Adieu Saint!’ zei hij lachend.

      ‘Zoals je zegt. Je lichaam gaat overboord en men zal geloven, dat je ontvlucht bent en verder zal de reis zonder enig ander incident verlopen.’

      Hij wierp z’n sigaret op de grond en verbrijzelde ’m onder zijn voet.

      ‘Dat noem je een incident! Je bent wreed, Anita! Nog één seconde. Had je nog een andere reden om Brenner te doden? Want het is toch maar gevaarlijk om zo maar een moordenares te worden.’

      ‘Ik was absoluut niet van plan dit fortuin te delen. De oude heer is niet lastig. Als de Amerikaanse regering er zich in zal mengen om mijn ware identiteit vast te stellen, zal ik al ver weg zijn, onvindbaar, desnoods onherkenbaar! Bovendien weet jij zelfs mijn ware naam niet en ik kan kiezen tussen verschillende namen, nadat ik een poosje Fernandez geheten heb. Een dergelijk avontuur kun je immers niet beginnen met lege handen? En wat Brenner betreft, dat was een andere historie. Hij zou in de eerste plaats met me hebben moeten delen en verder zou hij misbruik hebben kunnen maken van hetgeen hij wist, door me te chanteren.’

      ‘Maar je bent een vrouw. Hoe kun je je dan voor Fernandez uitgeven?’

      ‘De laatste overlevende hoeft heus niet met alle geweld een man te zijn en, zoals je al zei, jij bent de enige, die van die geschiedenis van dat fortuin afweet. De andere Fernandez zal niets opeisen. Hij weet niets. Ik bezit belangrijke relaties in Macao en daar degene, die mij beschermt niet in een financiële relatie tot mij staat, heb ik niets te vrezen.’

      ‘Ik begrijp het,’ zei Simon het hoofd schuddend, ‘je bent mooi genoeg, om op een andere wijze te betalen, zonder dat men je om nadere toelichting vraagt.’

      ‘Heel juist,’ bevestigde ze. ‘Een simpele controle-formaliteit bij aankomst en alles is in orde.’

      Simon strekte zich langzaam tegen de verschansing. Zijn glimlach was nu bepaald openlijk spottend geworden. Hij hief de armen omhoog en rekte zich uit.

      ‘Je verbaast me, m’n lieve ziel,’ verklaarde hij. ‘Het zou werkelijk schitterend geweest zijn, veel te mooi om waar te zijn. Maar aan één ding heb je niet gedacht, nl. dat mr. Fernandez op de hoogte is van dat fortuin, waarvan hij de erfgenaam is.’

      ‘Wat wil je zeggen?’ vroeg ze ruw.

      ‘Ik wil dit zeggen: Bij aankomst zal Fernandez, ondanks jouw relaties in Macao, op de een of andere manier zijn naam en kwaliteiten bewijzen en hij zal aanspraak maken op dat fortuin.’

      ‘Dat geeft niet. Hij is al aardig oud en over enkele jaren ... En dan, misschien is er nog een andere oplossing voor hem.’

      ‘Je zult de tijd niet hebben om hem te laten verdwijnen en ook niet om ’m met je te laten trouwen; en je zult niet op mij schieten!’ zei hij met harde stem en z’n hand schoot uit.

      Ze slaakte een kreet, doch snel als de weerlicht greep hij haar pols. Ze worstelde als een wild beest, dat in een strik gelopen is en de Saint had al zijn kracht nodig om dit gespierde, soepele lichaam in bedwang te krijgen.

      ‘Geef mij die revolver!’ beval hij.

      Ze antwoordde met een schaterlach en haalde de trekker over.

      De kogel vloog rakelings langs hem heen.

      ‘Mr. Templar, u bent toch niet gewond?’ riep een angstige stem dicht bij hen.

      ‘Nee kapitein, de kogel is in zee terechtgekomen. Pas op!’

      Anita had gebruik gemaakt van de verrassing, die het schot veroorzaakt had om zich los te worstelen uit de greep van Simon. Ze ijlde naar de trap, maar de kapitein sneed haar de terugtocht af en de Saint greep haar ditmaal zó stevig beet, dat haar de ademhaling bijna afgesneden werd. ‘Kapitein, help!’ riep ze.

      Collins nam niet eens de moeite om te antwoorden. Hij keek met een mengeling van verachting en afkeer op haar neer.

      ‘Wel, kapitein, bent u overtuigd? Hebt u genoeg gehoord?’ vroeg Simon.

      ‘Veel meer dan nodig was,’ antwoordde Collins. ‘Ik heb al een hoop meegemaakt, maar zoiets, nee! U had niet zoveel risico moeten lopen, Saint, en ik verzeker u, dat als u me niet verzekerd had, dat u haar op tijd zou grijpen, ik voor uw leven gevreesd zou hebben.’

      Simon lachte zachtjes. Hij had nog nooit gevreesd en de beste ogenblikken van zijn bestaan, die, waarin hij het leven met volle teugen genoten had, waren altijd de gevaarlijkste geweest.

      ‘Eind goed, al goed, kapitein,’ zei hij vrolijk. ‘En je ziet, Anita, dat alles inderdaad best in orde gekomen is, maar alleen niet zoals jij gehoopt had. Ik had de commandant beloofd, dat hij een keurige bekentenis te horen zou krijgen uit de mond van de moordenares. En je hebt jezelf in de muil van de leeuw geworpen. Je bekentenis was volledig en behoeft geen enkele aanvulling.’

      De jonge vrouw was wit van woede geworden. Haar ogen fonkelden van wilde razernij; haar hele gezicht was vertrokken en alle schoonheid leek er uit geweken.

      ‘Smerig individu! Galgeaas!’ zei ze met verstikte stem. ‘Je hebt me schandelijk verraden!’

      ‘Je bent wel erg onvriendelijk,’ antwoordde Simon zonder zijn kalmte te verliezen. ‘Maar ik ben wel verplicht te erkennen, dat je gelijk hebt. Maar toch, m’n lieve kind, moet ik je er even opmerkzaam op maken, dat jij mij evenzeer verraden hebt, evenals je het die arme Fernandez deed, die zoveel vertrouwen in je had. En je hebt ook je eigen bondgenoot verraden! Je hebt hem zelfs gedood. Je zult moeten toegeven, dat een erger verraad niet bestaat. Ik ben er dan ook van overtuigd, dat je de grootheid van ziel bezit om mij mijn gebrek aan loyaliteit te vergeven - verondersteld tenminste, dat je een ziel hebt!’


    


  


  
    
       

    


    
       


      TWEEDE DEEL - DE TREIN DER ‘LEEUWEN’


       

    


  


  
    
       

    


    
       


      I


      Onmiddellijk na de arrestatie van Anita had Simon een telegram gestuurd aan zijn oude vriend Hamilton om hem zijn succes mede te delen, daarna had hij in volmaakte rust genoten van de vreugde, die een zeereis een passagier zonder zorgen kan bieden. Hij bracht lange uren aan dek door, hij las avonturenromans, die hij nogal vervelend vond, of, en dat gebeurde heel wat vaker, hij kletste gezellig met Enrique Fernandez. Deze laatste, die zich zeer goed bewust was van het gevaar, waaraan hij ontkomen was, betuigde hem een zeer hartelijke dankbaarheid.

      De oude geleerde week niet van zijn zijde.

      ‘Zonder u,’ zei hij zo dikwijls, ‘zou ik nooit uit de klauwen van die avonturierster ontkomen zijn. Nooit zal ik u mijn schuld kunnen betalen...’

      ‘Uw schuld?’ antwoordde de Saint dan onveranderlijk. ‘Maar ik ben al meer dan betaald door het plezier van het avontuur, door de roes van het actief kunnen optreden en door de vreugde van de overwinning. En ook,’ voegde hij er in zichzelf aan toe, ‘door de premie, die Hamilton me zal uitbetalen...’

      ‘Bent u werkelijk een “Saint”?’ vroeg Enrique op een keer.

      ‘Misschien... maar voor mij telt alleen het avontuur. De rest...? Van geen belang. Op het ogenblik heb ik maar één verlangen: om weer bij mijn lieve Pat te zijn, die in New York zit te hunkeren... wachtend op een nieuwe tocht, op nieuwe strijd.’

      Fernandez was de emotie nog niet te boven en het vooruitzicht op de reis van San Francisco naar New York, maakte hem radeloos. Hij had Simon gevraagd hem te vergezellen. ‘Het zal me zeer aangenaam zijn,’ had deze geantwoord, want deze verlegen oude man, die meer gewend was aan de stilte van een laboratorium dan aan het drukke Amerikaanse leven, was hem zeer sympathiek.

      En zodra de formaliteiten bij aankomst in de Verenigde Staten eenmaal waren vervuld, namen ze de sneltrein naar New York.

      Met een ontzettende snelheid raasde de trein door de vallende schemering. Uit de verte leek hij een lichtende pijl, afgeschoten door een reusachtige boog, maar de reizigers, die zich binnen behaaglijk hadden geïnstalleerd, gaven zich geen rekenschap van de snelheid. De trein maakte een scherpe bocht en Simon, die zat te lezen, of liever half lag in een fauteuil van een luxe-compartiment, schoof een weinig van zijn plaats. Hij ging weer goed zitten, sloot z’n boek en legde het naast zich neer. In zijn door de zon verbrande gezicht lichtten de vreemde, magnetisch-blauwe ogen vrolijk op. Hij haalde uit z’n zak een gouden sigarettenkoker te voorschijn en bekeek het ding even voor hij het opende. In de hoek, die meestal benut werd om er initialen in te graveren, was een klein poppetje gegraveerd, getekend zoals kleine kinderen dat plegen te doen; boven het hoofd tekende zich een aureool af. Het mannetje zag er ongedwongen brutaal uit. En terwijl Simon Templar zo naar zijn ‘handelsmerk’ keek, lachte hij luidop.

      Hij opende de koker, hield hem Fernandez voor, die tegenover hem zat en zei:

      ‘Wilt u een sigaret? Het zal de verveling van dit lange traject een beetje verdrijven.’

      ‘Graag, maar wat mij betreft, ik houd wel van wat u “verveling” noemt. Ik houd er meer van dan van de gezelligheid, die op de Midas heerste.’

      Op dat ogenblik werd er op de deur van het compartiment geklopt. Een grote neger in uniform trad binnen, in zijn handen droeg hij een blad, waarop glazen, een fles whisky, soda en ijs.

      ‘Hier is de whisky, die u besteld hebt, mr, Templar,’ zei hij.

      Hij bukte zich, klapte een wandtafeltje voor de beide reizigers op en zette zijn last er op neer. Dan rustten zijn ogen op de sigarettenkoker en hij zag het merk, dat in de hoek gegraveerd stond. Een ogenblik stond hij stomverbaasd, onbeweeglijk, dan sloeg hij zijn ogen op en richtte ze op de jonge avonturier; verlegen draaide hij even heen en weer.

      ‘Ik... ik heet Porter, meneer,’ zei hij stotterend van emotie. ‘Maar... alstublieft... als ik u vragen mag... bent u de Saint?’

      Simon slaakte een verveelde zucht. Zijn beroemdheid begon beslist een loopje met ’m te nemen.

      ‘Ja,’ zei hij, ‘dat ben ik. Maar wees maar kalm, Porter, ik ben niet op jacht, ik reis alleen maar in gezelschap van deze meneer, louter voor m’n plezier.’

      De witte tanden van de neger schitterden in een brede glimlach.

      ‘O meneer, ik ben zo gelukkig, dat ik u van nabij gezien heb. Ik ken u al zo lang, ik weet alles, wat u al zo gedaan hebt, hoe u de politie in de maling neemt en wat u met de misdadigers doet!’

      ‘O, maar ik ben nou met vakantie, ouwe jongen. Schenk me maar een glas whisky in, als je wilt.’

      Porter schonk Simon in met dezelfde ernst, als waarmee een priester de mis opdraagt. Hij hield hem het glas voor, als was het een offerande.

      ‘Ik ben geheel tot uw dienst, meneer de Saint,’ zei hij met een uitdrukking van extase op z’n gezicht.

      ‘Dank je,’ lachte Simon. ‘Is de trein op tijd?’

      ‘We zijn op het ogenblik een half uur te laat, meneer, maar we zullen het zeker inhalen. De trein móet vandaag absoluut op tijd aankomen,’ voegde Porter eraan toe, terwijl hij de oude heer bediende.

      ‘Waarom speciaal vandaag? Heeft de machinist een afspraakje met zijn vriendinnetje?’

      Porter begon te lachen, alsof het grapje van de Saint door een onweerstaanbare komiek gelanceerd was.

      ‘O, nee meneer,’ zei hij hikkend, met de ogen vol tranen, ‘dat in geen geval. Het is, omdat we de leeuwen vervoeren.’

      Fernandez keek hem stomverbaasd aan.

      ‘Wat?’ vroeg hij.

      ‘De leeuwen... Eén wagon is gereserveerd voor hen, maar u hebt ze vast wel door de gangen zien zwerven, meneer Templar. Ze brengen hun tijd zoek met knipoogjes te geven aan alle aardige meisjes, die ze tegenkomen.’

      ‘Tjee,’ zei Simon, ‘is dat even merkwaardig! Ik zou vast gedacht hebben, dat leeuwen op zoek waren naar lekker, vers vlees, zonder bij sex of schoonheid stil te staan.’

      Ditmaal lag de neger bijna dubbel van het lachen.

      ‘O meneer!’ riep hij uit, toen hij weer op adem kwam, ‘deze leeuwen zijn geen vleeseters. Het zijn de spelers van het baseball-team.’

      ‘O... ik ben er! Het team van de “Leeuwen”. Verdraaid! Dat is een hele eer om in dezelfde trein te reizen als deze beroemde sportslieden. Ik had er geen idee van, toen we vertrokken, dat ik de “Leeuwen” zou ontmoeten.’

      ‘Ze nemen altijd deze trein meneer, als ze in Mid-City spelen en als wij niet op tijd komen en zij dus niet op tijd de match kunnen beginnen, nemen ze een volgende keer een vliegtuig of autocar.’

      ‘Ik heb beslist een sof, dat ik geen aardig meisje ben,’ zei Simon glimlachend. ‘Ik heb er nog geen een gezien. Niemand is er voor mijn deur stil blijven staan.’

      Dit keer scheen Porter bijna te stikken van het lachen. Toen hij eindelijk zijn adem en zijn kalmte terug had, scheen hij zich te herinneren, dat de dienst hem ook elders riep.

      ‘Heeft u nog iets anders nodig, heren?’ vroeg hij.

      ‘Nee, dank je,’ hernam de Saint glimlachend, terwijl hij de neger een gekreukeld biljet voorhield, dat hij uit zijn zak getoverd had. ‘Hou de rest maar, Porter.’

      De neger maakte bijna een voetval, dankte, greep het blad, en verliet het compartiment na Simon opnieuw verzekerd te hebben, dat hij geheel tot zijn dienst was.

      Hij wierp nog een laatste blik op hem, alsof hij werkelijk een vlammend aureool boven z’n hoofd zag. De Saint glimlachte een beetje argwanend vertederd, toen hij hem zag weglopen. Die negers waren toch beslist grote kinderen, je kreeg ze zo gauw aan het lachen. Wat een verademing eigenlijk, af en toe eens van die ongecompliceerde mensen te ontmoeten.

      ‘De “Leeuwen”,’ zo legde hij zijn reisgezel uit, ‘vormen één van de beroemdste baseball-teams, ja misschien zijn ze wel het allerberoemdste team. Hun wedstrijden trekken de aandacht van heel Amerika. Dat verklaart ook het enthousiasme van de brave Porter.’

      ‘Ik ken die sport niet,’ antwoordde Fernandez, ‘ik weet er niets meer van af dan van alle andere sporten, ik ben ook maar een oude laboratoriumrat. De sport ontbreekt aan mijn opvoeding.’

      ‘Jammer, dat die match in Mid-City is en niet in New York. Dan zou ik u er mee naar toe genomen hebben, maar ik heb helaas geen tijd.’

      Simon glimlachte in gedachten tegen het beeld van Pat, terwijl hij zich vooroverboog om zijn glas te grijpen. Hij dronk langzaam, hij savoureerde de whisky, die hij uitstekend vond, hoewel het toch niet de echte ‘Peter Dawson’ was, het merk, dat hij prefereerde. Hij wilde juist weer gemakkelijk achterover gaan leunen, toen er op de deur van het compartiment getikt werd.

      ‘Binnen!’ inviteerde hij.

      De deur gleed opzij en hij zag zich in de opening een charmante silhouet af tekenen. Een jong meisje met een tint zo fris als een gardenia, violette ogen onder zwarte haren, een rode, goedgevormde mond, aarzelde op de drempel. Met één oogopslag had ze het compartiment opgenomen. Ze trok een pruillipje.

      ‘Excuseert u mij,’ zei ze eindelijk. ‘Het spijt me heel erg, dat ik u gestoord heb.’

      ‘Ik bid u,’ zei Simon, terwijl hij haar bewonderend opnam, ‘ik ben het, die z’n excuses aan moet bieden, omdat ik blijf zitten. Komt u binnen en doe de deur achter u dicht, want het tocht.’

      Het aardige mondje kreeg een minachtende trek.

      ‘Meneer! Alweer één!’ riep het jonge meisje op misprijzende toon uit.

      ‘Ik vraag u wel excuus, maar ik begrijp u niet erg goed,’ zei Simon, terwijl hij haar z’n sigarettenkoker voorhield.

      Ze bleef op de drempel staan, zonder de deur te sluiten en hief de hand in een weigerend gebaar op.

      ‘M’n beste meneer,’ verklaarde ze droogjes, ‘ik ben gek op treinreizen, ik voel me in het minst niet verlaten, ik stel er absoluut geen prijs op om ook maar met ik weet niet wie kennis te maken, en ik wil niet met u roken en ik wil geen whisky met u drinken. De situatie is dus wel duidelijk, niet?’ Simon boog vormelijk, maar er danste een geamuseerd lichtje in zijn blauwe ogen.

      ‘De situatie lijkt me inderdaad volkomen duidelijk,’ zei hij, ‘en het komt me zo voor, dat er geen enkel voorwendsel meer is om met u in gesprek te komen.’

      ‘Inderdaad,,’ bevestigde het meisje. ‘Ik heb op uw deur geklopt, omdat ik op zoek ben naar iemand. U bent het echter niet, noch uw metgezel.’

      Simon nam een sigaret uit de koker, die hij nog niet weggeborgen had en stak ’m doodbedaard op, ‘Hoe ziet degene er uit, die u zoekt?’ vroeg hij op achteloze toon, de ogen opslaand boven het flikkerende, kleine vlammetje.

      De violette ogen kregen een ijskoude glans.

      ‘Dat is van geen belang voor u,’ zei ze, de schouders ophalend. ‘Het spijt me, dat ik u lastig gevallen heb.’

      ‘O, maar daar is geen sprake van,’ zei hij, opnieuw een buiging makend. ‘Ik begon juist te denken, dat ik het ben, die u lastig val en...’

      Hij werd plotseling onderbroken en hield stomverbaasd op, z’n mond bleef openstaan. Het jonge meisje had bijna haar evenwicht verloren, doordat ze brutaal door een jongeman opzijgeduwd werd, die het compartiment binnenliep als een toreador, die de arena betreedt. Hij scheen in z’n eigen onbeschaamdheid geen erg te hebben en excuseerde zich dan ook niet.

      ‘Roy!’ riep ze uit. ‘Waar was je? Ik heb je aldoor gezocht!’

      ‘Wie is dat? Eén van die lui, die je vervelen, Norma?’ vroeg hij op slijmerige toon.

      Hij was kennelijk dronken en hij kon zich slechts met moeite staande houden.

      Z’n ogen stonden troebel en hij had z’n stem niet in bedwang. Onder zijn uitstekend gesneden colbertje tekenden zich een paar atletische schouders af en hij zou beslist knap geweest zijn, als er niet een stompzinnige uitdrukking op zijn gezicht gelegen had. Het jonge meisje keek naar hem met een diep-ongelukkige blik in haar ogen.

      ‘O! Roy... alweer!’ riep ze uit, terwijl ze de handen in elkaar sloeg.

      ‘Nee On... onmo... gelijk,’ verklaarde hij hikkend. ‘Ik he... heb alleen maar een kl... klein glaasje bier ge... gedronken met een vent, die ik in de andere wagon ontmoet heb. Da’s alles... Twee of drie slokjes bier.’

      Simon snoof, vol walging.

      ‘Ja,’ zei hij, ‘een kwart bier en drie kwart whisky...’

      Roy deed een stap vooruit, viel bijna, greep zich dan aan de post van de deur vast.

      ‘Waar bemoei jij je mee, hè?’ pruttelde hij. ‘Ik heb grote zin om je kaak een beetje los te schroeven, omdat je mijn vriendinnetje het hof maakt.’

      ‘Roy, doe niet zo idioot!’ smeekte Norma, terwijl ze haar hand zacht op de arm van de jongen legde.

      Hij deed of hij niets hoorde en schudde zijn arm, om de druk van het handje kwijt te raken.

      ‘Best,’ vervolgde hij lomp. ‘Ik sla de eerste de beste op z’n smoel, die aan het vriendinnetje van Roy Larson durft te komen. Begrepen?’

      De Saint keek hem strak aan, onderwijl glimlachte hij tartend.

      ‘Zo? Dus u bent Roy Larson? De “aanvoerder” van het baseball-team?’ vroeg hij. ‘Wel, ik maak u mijn compliment, u zult fris zijn voor de wedstrijd!’

      ‘Bemoei je niet met wat je niet aangaat!’ antwoordde de ander onbeschoft, terwijl hij zijn handen op de heupen zette en gevaarlijk op z’n wankelende benen balanceerde. ‘Ik ben de koning van het baseball, en ik kan jou ook nog wel aan. Stop dat onder je pet, wil je? Kom mee, Norma!’

      Hij deed nog een stap voorwaarts en strekte z’n hand uit naar het jonge meisje om haar bij de arm te pakken, doch deze beweging lukte hem niet. Hij hikte zo erg, dat hij van z’n hoofd tot z’n voeten schudde en wankelend grepen zijn handen in de lucht. Een ogenblik schommelde hij, z’n gezicht werd doodsbleek, z’n ogen draaiden wild in z’n hoofd, hij leunde, nu tegen de wand.

      ‘Ik heb toch te veel gedronken,’ zuchtte hij, ‘het is...’

      Hij hief de handen omhoog als een drenkeling, die zich nog aan iets wil vastgrijpen, dan viel hij plotseling neer.

      Fernandez trachtte hem tegen te houden, maar zijn bovenlijf stootte hardhandig tegen de rand van een fauteuil en hij rolde op de grond, waar hij roerloos bleef liggen.

      Het jonge meisje wierp zich op de knieën naast hem en riep: ‘Een dokter! Vlug!’

      Enrique knielde snel naast haar neer. Hij boog zich over Roy heen, schoof zijn hemd weg en legde een hand op z’n hart, voelde met de ander z’n pols. Na enkele ogenblikken drukte hij de ogen dicht, waarin het licht al gedoofd was, hief het hoofd op en wierp de Saint een veelbetekenende blik toe.

      Norma ondervroeg hem angstig met haar ogen. Hij knikte bevestigend. Simon pakte haar bij de schouders.

      ‘Je zult een hoop moed nodig hebben, kleintje,’ zei hij zacht. ‘Een dokter kan hier niet meer helpen. Hij is dood!’

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      II


      De dokter van het team werd er onmiddellijk bij gehaald, doch hij kon slechts de dood van Roy constateren. Z’n diagnose luidde: hartverlamming tengevolge van het drinken van te veel alcohol. Tijdens het onderzoek van de arts had Simon een sigaret gepakt, doch hij had ’m niet aangestoken, hij draaide ’m langzaam tussen zijn vingers rond.

      Zijn blik verhardde zich, hij dacht diep na. Een hartverlamming! Dat was zo gemakkelijk en zo snel gezegd, maar het voldeed niet. Hij had een ander vermoeden. Zijn zesde zintuig waarschuwde hem, dat deze dood niet een natuurlijke was, maar hij kon toch niet vertellen, waarom hij dat dacht. Hij schudde deze gedachte van zich af en boog zich over Norma heen, die huilend in een fauteuil zat.

      ‘Kom mee naar de bar,’ zei hij. ‘Ze gaan het lichaam wegbrengen en je bent daar niet bij nodig. Mijn vriend zal wel voor alles zorgen.’

      ‘Neem haar mee. Dat is veel beter,’ antwoordde de oude geleerde. ‘Ik blijf hier.’

      Norma vestigde haar natte, violet-kleurige ogen op Simon.

      ‘Dank u, u bent zo goed voor mij,’ zei ze, een hand op zijn arm leggend, ‘maar ik moet u zeggen, dat ik u niet ken.’

      ‘O! Excuseert u mij, dat is waar! Mag ik me even voorstellen: Simon Templar en mijn vriend Enrique Fernandez.’

      Hij voelde de hand op z’n mouw zich samentrekken en de ogen van Norma werden groot van verrassing.

      ‘Wat? De Saint?’ bracht ze met moeite uit.

      ‘In persoon. En geheel tot uw dienst, zoals mijn vriend Porter zei.’

      Een ogenblik aarzelde ze, dan scheen ze een besluit genomen te hebben.

      ‘Ik kom direct bij u, als u het goed vindt. Ik ga eerst even naar m’n compartiment terug om me een beetje op te knappen.’

      ‘Goed. Ik wacht op u in de bar.’

      Hij keerde zich naar Enrique en zei zacht tegen hem: ‘Ik geloof niet, dat we bang hoeven te ‘zijn, dat de reis eentonig wordt.’

      ‘Gelooft u dan dat deze dood het begin van een nieuw mysterie vormt?’

      ‘Ik zou het haast wel denken en ik ben er blij om. Maar, ik ben bang, dat ik u in een nieuw avontuur meesleep.’

      ‘Als dat een middel is om mijn schuld te voldoen, dan sta ik tot uw beschikking.’

      Templar reikte Norma de hand en hielp haar opstaan, dan, haar arm door de zijne trekkend, bracht hij haar naar de gang. Ze leunde op hem, maar langzamerhand herstelde ze zich en haar schreden werden vaster. Voor de deur van haar compartiment bleef ze staan.

      ‘Tot straks en welbedankt,’ zei ze met een dappere poging tot een glimlach.

      Hij zag haar verdwijnen en de deur sluiten.

      Zou ze komen? Hij aarzelde een seconde, hij stond op het punt te kloppen en haar weer te roepen, maar hij maakte een zorgeloos gebaar en vervolgde zijn weg.

      Deze plotselinge dood had hem verrast. Hij bleef er bij, dat zij iets verborg en toch... Was het een beroepsafwijking, dat hij overal de misdaad zocht? Hij schokschouderde, alsof hij een last van zich afschudde.

      ‘Bah! Laten we er maar niet meer over denken,’ zei hij tot zichzelf. ‘We zullen wel zien. In ieder geval is het een aardig vrouwtje!’

      Toen hij de bar van de restauratiewagen betrad, waren er al heel wat tafeltjes bezet en bijna alle barkrukken. Hij kwam nader en de barman kreeg hem in de gaten.

      ‘Hier is nog een kruk vrij, meneer. Wat wilt u bestellen?’ vroeg hij.

      Een onaangename stem klonk vlak bij de Saint: ‘Als ik me wel herinner,’ zei de stem, ‘zal deze meneer een whisky willen met een druppeltje soda erin.’

      Simon keerde zich om en keek vanuit de hoogte op z’n buurman neer. Hij herinnerde zich hem al eens ontmoet te hebben. Haber was een groot organisator van sportieve evenementen, hij was ook een gokker die altijd veel geluk had; zijn specialiteit was om onervaren spelers mee te slepen in wedstrijden, waartegen ze niet opgewassen waren.

      Hij had bovendien de reputatie, dat hij bij alle soorten gelegenheden gokte. Alles was hem goed en bij de wedstrijden die hij organiseerde, wist men nooit op welk team hij wedde. Hij bevond zich in deze trein, omdat de match, waarin de ‘Leeuwen’ uitkwamen, voor hem van bijzonder belang was.

      Vanuit alle hoeken van Amerika waren enorme sommen geld ingezet, dat trok natuurlijk de gebruikelijke kongsies alsook de illegale gokkerijtjes en de zwendel. De aanwezigheid van Haber bewees dit wel en Simon verafschuwde dit soort gauwdieven, waartegen de wet niet veel kon beginnen. Minachtend bekeek hij de antipathieke gestalte van Haber.

      ‘U ziet, barman,’ zei hij, ‘ik heb... vrienden, die zich zelfs mijn kleinste hebbelijkheden herinneren. Geef mij dus, wat deze meneer reeds zei: een whisky met zeer weinig soda. Wel Haber! Wat speel jij hier? Poker? Dobbel je? Kruis of munt? Welke wind voert je in deze trein?’

      Haber snoof minachtend.

      ‘Er zijn altijd lieden, die niet op spelers gesteld zijn, alleen omdat ze spelers zijn,’ gromde hij. ‘U behoort tot die lui, is het niet?’

      De barman zette juist een vol glas voor Simon neer, die een grote slok nam, alvorens hij antwoordde.

      ‘Een massa mensen houden niet van spelers, omdat dat zo dikwijls valsspelers zijn,’ zei hij nadrukkelijk.

      De man was plotseling rood geworden en er flitste een woedend licht in zijn ogen, die hij strak op de Saint gevestigd hield. Hij herwon echter zijn kalmte met een verbazingwekkende snelheid.

      ‘Waarom zouden jij en ik geen vrienden worden?’ stelde hij met een listig-geforceerd glimlachje voor.

      Simon zette verbaasd het glas neer, dat hij nog altijd vasthield en keek de man strak aan. Die plotselinge wending van het gesprek overdonderde hem.

      ‘Onmogelijk,’ zei hij. ‘Uw vriendschap komt iemand altijd duur te staan. Herinnert u zich niet een zekere “middel-gewicht”, een jonge hoopvolle bokser, die één van uw vrienden was?’

      ‘Een beroepsbokser? Ik heb geen vrienden onder professionals.’

      ‘Ik zei: “die was”,’ herhaalde de Saint op ernstige toon. ‘De jongen werd de wei ingestuurd en niemand heeft ooit meer iets belangrijks van ’m gehoord.’

      Haber sloot de ogen gedurende een fractie van een seconde en het bloed scheen uit zijn gelaat weg te trekken.

      ‘Maar... ik zie niet in, wat dat met mij te maken heeft,’ zei hij met doffe stem.

      Simon amuseerde zich kostelijk.

      ‘Toe nou,’ zei hij schouderophalend. ‘Hang nou maar niet de vermoorde onschuld uit, Haber. Die jongen zou overwinnaar geworden zijn, als men hem niet bevolen had om te verliezen. Die dingen betalen nou eenmaal! Ik denk, dat hij betaald heeft... en duur ook! A propos Haber, bemoei je je tegenwoordig met baseball-wedstrijden?’

      De man kon een zucht van opluchting niet onderdrukken, toen hij merkte dat de conversatie een andere wending nam. Hij wierp zich als een hond op een kluif, op dit nieuwe onderwerp.

      ‘Ik heb prachtige wedstrijden bijgewoond,’ zei hij haastig.

      ‘O,’ zei Simon nadenkend. ‘Er zijn miljoenen mensen, die baseball een prachtsport vinden en die enorme sommen betalen om hun belangstelling te tonen.’

      Hij onderbrak zichzelf en keek Haber een beetje spottend aan, waardoor hij zijn plotseling hard-geworden blik maskeerde.

      ‘Ik hoop, dat al die mensen niet van mening veranderen,’ vervolgde hij eindelijk op ernstige toon. ‘Ze zouden het namelijk vast doen als ze wisten wat voor knoeipraktijken er in hun lievelingssport bedreven werden.’

      Het kwam hem voor, dat de man wat langer verbleekte. Hij zag hem de ogen een weinig beschaamd neerslaan; dan liet Haber zich van z’n kruk glijden.

      ‘Excuseert u mij,’ zei hij, ‘ik heb haast. Er wacht een partijtje poker op me. Wilt u niet bij ons komen?’

      ‘Nee merci,’ antwoordde Simon, ‘mijn weldadigheidsbudget is al overschreden.’

      ‘Zie ik u nog?’

      ‘Misschien, maar ik geloof, dat ik het in deze trein aardig druk zal krijgen. Het is buitengewoon vreemd, maar ik heb nou ook nooit rust! Het is het noodlot! Het achtervolgt me en dwingt me, om me met zaken en dingen te bemoeien, waar ik feitelijk niks mee te maken heb. Maar het zijn juist die dingen, die me het meest amuseren en ik kan ook niet zeggen, dat ik me er tegen verzet.’

      Haber sloeg zijn ogen op en keek hem op zijn beurt aan. Simon glimlachte nog steeds, maar, ondanks deze kennelijke vrolijkheid, leek zijn gelaat dreigend. De man kleurde opnieuw onder de fonkelende, blauwe blik, die op hem gevestigd was.

      ‘Goed,’ zei hij op droge toon. ‘Maar als ik u niet terugzie, wees dan voorzichtig; en als u naar een goede raad wilt luisteren, blijf dan niet te lang op de tocht staan. Deze trein is er vol van en u bent verkouden vóór u het weet. Au revoir, Saint!’

      Hij liep weg, een zware, gedrongen figuur.

      Simon zag alleen nog maar z’n rug, maar hij kon nog het rood zien, dat de man van woede tot aan de oren gekropen was. Hij kon niet nalaten even te lachen, toen hij hem zo weg zag gaan en op dat moment zag hij Norma, die de bar binnentrad en de man kruiste, die wegliep.

      Wel, ze was gekomen, ze had haar belofte gehouden. Hij had er nauwelijks op gehoopt en hij was blij haar te zien komen. Hij schoof de barkruk, die Haber net verlaten had, naast de zijne en stak de hand op om het meisje te wenken dat aarzelend haar ogen rond liet gaan. Ze kreeg hem in de gaten en liep naar ’m toe. Met plezier zag hij, dat ze weer een beetje bijgetrokken was; haar gelaat was minder bleek en haar ogen hadden hun glans herkregen.

      ‘Daag,’ zei ze, terwijl ze zich op de hoge zetel hees.

      ‘Dag Norma.’

      ‘Ik geloof, dat ik toch maar whisky met u zal drinken, ik heb het daarstraks zo onbeleefd geweigerd. Moet ik u mijn excuses aanbieden?’

      Ze was erin geslaagd om zonder al te veel moeite een glimlachje te voorschijn te toveren en Simon merkte het voldaan op.

      ‘Maar waarachtig niet! Bent u weer een beetje bijgetrokken?’ vroeg hij vriendelijk.

      ‘Zo’n beetje wel,’ antwoordde ze, ‘maar ik zou niet graag willen, dat u zich verbeeldt, dat ik door uw onoverkomelijke charme bezweken ben, voor u, de Saint. Maar ik heb toch uw houding bij het lijk van Roy een beetje vreemd gevonden,’ vervolgde ze met een lichte huivering, ‘en ik wilde u vragen waarom. Zeg mij, gaan ze...’

      ‘Ik word oud!’ constateerde hij met een goed gespeelde droefgeestigheid. ‘Anders zou een vrouw nooit zo tegen me gesproken hebben als u nu doet. Goed, laten we er niet meer aan denken en laten we praten over hetgeen u interesseert. Ze zullen een vergunning afgeven dat hij morgenochtend begraven mag worden, na aankomst in Mid-City.’

      Ze zuchtte:

      ‘Arme Roy! Ik heb zo van hem gehouden! Hij was altijd zo lief, als hij niet gedronken had.’

      Simon keek haar aan en vroeg zich af in hoeverre ze getroffen was en of hij haar zonder vrees om haar verdriet weer te verergeren, de vraag kon stellen die hem op de lippen brandde.

      Verbaasd over zijn stilzwijgen hief ze de ogen naar hem op en glimlachte.

      Hij sprak snel, zoals een zwemmer, die zich in het water werpt. ‘Ik heb de tijd nog niet gehad het u te vragen... en ik ben bang indiscreet te zijn, maar ik moet het weten. Was er tussen Larson en u...?’

      ‘Nee,’ antwoordde ze eenvoudig, zonder de ogen neer te slaan of te blozen. ‘Er was een zuiver vriendschappelijke verhouding tussen ons. Ik maak ook deel uit van het “Leeuwen”-team.

      De Saint voelde een last van zich afglijden.

      ‘O ja?’ riep hij lachend uit. ‘Ik ben beslist nieuwsgierig wat u er in het veld van terecht brengt.’

      Hij had de voldoening de lach van het jonge meisje te horen, die een echo was van de zijne, ze lachte met een spontaniteit, die hij zo vroeg niet verwacht had.

      ‘Ik ben secretaresse,’ verklaarde ze, toen ze weer op adem was. ‘Als het team op reis is, ga ik mee om onze manager en het bestuur te helpen met de administratieve kwesties.’

      Ze boog zich naar haar glas over, greep het en dronk langzaam.

      Ze was werkelijk erg aardig. Het lachen had haar nog bleke huid weer een beetje getint, waardoor ze er charmant uitzag. Haar violette ogen keken hem aan, zonder dat ze met de oogleden knipte. Een ogenblik voelde hij zich door deze schoonheid heftig bewogen, doch snel had hij zichzelf weer onder controle en hij knipte z’n sigarettenkoker open. Ze bediende zich, hij hield haar z’n aansteker voor en een ogenblik rookten ze zwijgend.

      ‘Hoort het ook tot uw bevoegdheden om voor enkele leden voor gouvernante te spelen?’ vroeg hij.

      Ze kleurde een beetje, maar sloeg de ogen niet neer.

      ‘Nee,’ antwoordde ze zonder aarzelen. ‘Ik hield me alleen met Roy bezig. Hij was... wel... men moest zich wel met ’m bezighouden. Hartzwakte op de leeftijd, waarop een man in z’n beste jaren moet zijn... dat is verschrikkelijk!’

      Simon sprong op en zijn ogen flitsten. Een staalharde glans verscheen erin, koud als het lemmet van een degen.

      ‘Hartzwakte?’ herhaalde hij. ‘Gelooft u dat werkelijk? Als dat het is, wat Larson gedood heeft, dan moet er wel iemand geweest zijn, die daarbij een handje geholpen heeft.’

      ‘Wat bedoelt u?’ vroeg Norma. ‘Ik begrijp het niet.’

      Gedurende een ogenblik waren alle zintuigen van Simon als snaren gespannen, hij voelde, dat er iemand achter hem stond. Er was daar iemand, heel dichtbij, die zijn woorden afluisterde. Een onaangename kriebeling in de nek waarschuwde hem voor gevaar. Toch draaide hij zich niet om en hij antwoordde Norma, alsof hij niets gemerkt had.

      ‘Kleine meid,’ zei hij, zijn woorden voorzichtig kiezend om haar niet te zeer te schokken, ‘ik zal u een woord zeggen, dat niet zeer aangenaam klinkt, maar nu u me uw betrekking tot Roy verklaard hebt, zal het gemakkelijker gaan. Dat woord is: moord.’

      Norma verstijfde, haar bovenlichaam boog achterover, haar ogen werden onnatuurlijk groot onder de lange zwarte wimpers en onderwijl keek ze Simon ongelovig aan. Hij knikte bevestigend, uitermate ernstig en een beetje medelijdend, dan voelde hij een hand op z’n arm, een zware en dringende hand, die grof en harig was. Hij schudde zijn arm, waarvan de spieren plotseling hard waren geworden, in een soort van automatische afweer.

      De man had die reactie gevoeld en hij had z’n grote hand teruggetrokken.

      Simon draaide zich een weinig om en keek hem aan. De man was groot en dik, hij had de zware, vervormde trekken in het gelaat van een oude bokser, z’n zware spieren waren haast door z’n jasje heen te zien. Een allesbehalve welwillende grijnslach lag om zijn dikke lippen.

      ‘De zekerste manier om vijanden te krijgen, is je bemoeien met dingen, die je niet aangaan en conclusies te trekken, die een beetje te haastig zijn, meneer,’ zei hij, naar het bronskleurige gelaat van de Saint kijkend.

      ‘Wat u zegt,’ antwoordde de Saint vriendelijk. ‘Ik heb het toch altijd gedaan en het heeft me nooit bepaald verveling bezorgd, tenminste niet te veel! En op mijn leeftijd verander je je gewoonten niet meer zo licht. Vergeeft u mij dus!’

      Norma keek verbaasd de beide mannen beurtelings aan, die haar deden denken aan een stel duellerenden, die reeds naar hun degen tasten.

      ‘Mr. Templar,’ onderbrak ze zachtjes, ‘mag ik u Chuck Logan voorstellen, de manager van de “Leeuwen”. Chuck, laat ik je Simon Templar voorstellen.’

      ‘Simon Templar?’ herhaalde Logan verbaasd. ‘Dat is toch niet de Saint?’

      ‘M’n beste man,’ zei de Saint lachend, ‘deze conclusie is niet alleen door u getrokken.’

      ‘Ik snap het,’ zei Chuck, de vuisten ballend. ‘Ik heb u voor zo’n amateur-snuffelaar gehouden, maar u bent een beroepsman. Nou, vooruit, ik zal u waarschuwen - tracht uw voordeel te trekken van hetgeen ik u nu ga zeggen! Baseball is iets, dat een enorm groot publiek boeit. Miljoenen lui interesseren zich ervoor en geweldige sommen worden op de wedstrijd ingezet. Juist omdat u de Saint bent, dreigt dit ongeluk, dat overal zou hebben kunnen gebeuren, de rest van de ploeg te demoraliseren - en dat wens ik niet! Mijn mannen hebben al hun kracht nodig.

      U veroorzaakt onenigheid en beroering als u uw neus in dat zaakje van Roy’s dood steekt, en dit overlijden was volmaakt natuurlijk. De jongen dronk al een hele tijd en veel te veel, ondanks alle berispingen, die hij in zijn eigen belang ontvangen heeft. Wij allemaal, alle leden van de ploeg, hebben een ongeluk als dit verwacht. Als ie niet zo enorm goed op het veld geweest was, hadden we hem al lang vervangen. Ik raad u daarom nog es dringend aan ons met rust te laten, als u tenminste onaangenaamheden wenst te vermijden.’

      Simon deed een lange haal aan z’n sigaret en blies de rook dan langzaam uit in het gezicht van de man, die snel achteruit sprong.

      ‘Inderdaad!’ zei hij lachend. ‘Het is tenslotte mogelijk, dat u oprecht bent, maar wat denkt u wel van mijn reputatie? Er zijn ook miljoenen mensen, die ík niet mag teleurstellen.’

      De ogen van Logan kregen onder de dichte wenkbrauwen een uitdrukking vol haat. Hij balde z’n vuisten zo sterk, dat zijn knokkels wit werden.

      ‘Zet je reputatie maar op het dak, Saint,’ gromde hij, ‘dan zal ik mijn baseball-slaghout in m’n koffer laten!’

      De twee mannen keken elkaar zonder een spoor van vriendschappelijkheid aan, ze schenen op het punt handgemeen te worden onder de ontstelde blikken van Norma, die nog eens verzoenend tussenbeide trachtte te komen. Het eerste het beste voorwendsel, dat haar voor de geest kwam, gebruikte ze.

      ‘Blijf kalm, Chuck,’ zei ze. ‘Je weet heel goed, dat je woede je altijd te ver meesleept. Je moet nog een massa post tekenen. Ga je mee?’

      Chuck antwoordde dreigend, zonder een oog van de Saint af te houden:

      ‘Tot straks, Norma. Ik moet nu een partijtje poker gaan spelen. Maar ik waarschuw je, dat ik er niet bijster op gesteld ben, dat je je veel met dit individu inlaat. Wat jou betreft, Saint, ik waarschuw je nog eens: bemoei je met je eigen zaken, als je geen moeilijkheden wenst. Tot kijk!’

      Hij stopte z’n vuisten in z’n zakken en draaide zich op zijn hakken om. Men kon de spieren van zijn schouders onder z’n jasje zien bewegen en Simon volgde hem met de ogen tot hij hem door de deur zag verdwijnen. Dan richtte hij zijn blik weer op Norma, die licht huiverde en de ogen sloot.

      ‘Wel, men kan niet zeggen, dat ik niet gewaarschuwd ben,’ zei Templar lachend. ‘Wat een aardige jongen, vind je niet? Had ie het daareven niet over een partijtje poker?’

      Ze opende de ogen weer en keerde haar lief gezichtje naar hem toe.

      ‘Ja,’ zei ze schouderophalend. ‘Hij houdt ervan grof te spelen, dat zult u wel gemerkt hebben. Maar hij is minder slecht, dan hij wil doen voorkomen. In ieder geval is poker zijn tweede hartstocht.’

      ‘Ik vraag me af,’... zei de Saint nadenkend, terwijl hij een rookpluim naar het plafond blies, ‘ja, ik ben benieuwd te weten hoeveel partijtjes poker er op het ogenblik in deze trein gespeeld worden.’

      ‘Waarom?’

      ‘Omdat ik daar straks zelf uitgenodigd werd en het spijt me bijna, dat ik niet toegehapt heb; ik zou onze vriend Logan dan hebben zien spelen. Te laat!’ riep hij vrolijk uit. ‘Bovendien zou mijn aanwezigheid ongetwijfeld z’n plezier vergald hebben.’

      Hij zag een schaduw in haar violette ogen komen; ze hief haar hand op en legde ’m tegen haar voorhoofd.

      ‘U bent moe,’ hernam hij zacht, ‘ga rusten, miss Norma. Ga op uw couchette liggen en tracht aan niets meer te denken. Mocht u er genoeg van krijgen om alleen te zijn, roep me dan of kom bij me. Dan zal ik proberen of ik uw zorgen kan verjagen. Ik zou u allerlei verhalen kunnen vertellen en ik ken er heel wat, hoor!’

      Ze slikte een beetje moeilijk, dan herstelde ze zich dapper.

      Dank u,’ zei ze, ‘ik zal uw raad opvolgen en trachten een beetje tot rust te komen. Ik voel werkelijk, dat ik het nodig heb. Ik ben zulke emoties niet gewend! Tot straks!’

      Ze liet zich gracieus van de hoge kruk glijden en reikte hem de hand.

      ‘Ik zal u even brengen,’ zei hij. ‘Wacht een ogenblik.’

      Hij riep de barman om hun bestellingen af te rekenen en nam Norma’s arm.

      Terwijl hij haar naar haar compartiment begeleidde, sprak hij zonder ophouden; hij overstelpte haar met woorden en hij smaakte het genoegen haar te zien lachen. Eindelijk liet hij haar alleen, draalde nog enkele minuten in de gang en begaf zich daarna weer naar zijn compartiment.

      ‘M’n beste Fernandez,’ zei hij, terwijl hij ging zitten. ‘Ik ben wanhopig, want ik ben een beetje bang, dat we in een smerige geschiedenis gemengd worden.’

      ‘U hoeft niet wanhopig te zijn, ik vind dat zeer amusant, omdat ik nu niet het opgejaagde wild ben... Wat kan ik doen om u te helpen...?’

      ‘Momenteel niets. We moeten wachten, laat de gebeurtenissen zich ontwikkelen... dit zaakje wordt vanzelf “gaar”. Als het ogenblik gekomen is, zullen we handelen en misschien kunt u me dan nog van groot nut zijn.’

      ‘Des te beter! Hoewel het nut van een oud man niet erg groot kan zijn.’

      ‘Fysieke kracht is niet het enige element, dat bij dergelijke zaakjes een rol speelt. En het is dikwijls beter met z’n tweeën te zijn dan alleen. Laten we nu een beetje rusten, om straks weer fris en helder te zijn.’

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      III


      De trein stoomde met razende snelheid verder. Door het zachte en regelmatige geratel was Simon in een lichte doezeling gevallen. Hij sliep niet. Zijn geest werkte nog, zag de gebeurtenissen weer voor zich, doch één beeld overheerste: dat van een jong bruin meisje met violette ogen, dat daarstraks gehuild had, dat vol vertrouwen tegen hem geglimlacht had. Hij opende de ogen, toen hij op de deur hoorde kloppen. Zou ze daar al zijn?

      ‘Binnen,’ zei hij.

      Nee, ze was het niet. Een persoon, die hij nog niet eerder gezien had, een dikke gestalte, met zwarte diep-liggende, levendige ogen, het type van een zakenman, boog voor hem.

      ‘Mr. Templar?’ informeerde hij. ‘Ik verzoek u mij mijn binnendringen te willen vergeven.’

      ‘Maar dat is van geen belang,’ antwoordde Simon glimlachend. ‘Dit jaar hebben de spoorwegen in hun reglement een voorziening getroffen, die een aanzienlijke vereenvoudiging in de betrekkingen der reizigers onderling inhoudt. Komt u binnen en zet u zich.’

      De dikke man ging met een glimlach van welbehagen zitten.

      ‘Dank u,’ zei hij. ‘Maar ik moet u toch bekennen, dat ik verrast ben in een tijd, waarin niemand meer vertrouwen in een ander heeft, een man te vinden, die een ander uitnodigt zonder te weten, wie hij is... en u hebt me ook nog niet eens de tijd gegeven mezelf voor te stellen.’

      Simon had van het kleine tafeltje zijn sigarettenkoker gegrepen en hij hield hem de man geopend voor.

      ‘Ik geloof wel voldoende van u af te weten meneer,’ verklaarde de Saint hartelijk lachend, ‘één blik op u is al voldoende.’

      ‘Is het heus?’ vroeg de ander verbaasd.

      Hij nam een sigaret en stak ’m aan de aansteker van Simon aan.

      ‘Kijk eens,’ zei Simon, de wenkbrauwen fronsend. ‘Nou gaan we es voor Sherlock Holmes spelen... U bent zonder twijfel een zakenman, ik zou haast zeggen: een machtig zakenman. Dat leid ik af uit uw gesteven boordje en uit uw donkerblauwe pak.’

      ‘Ga verder,’ zei de man geamuseerd. ‘Misschien kunt u ook zeggen, met wat voor soort zaken ik me bezig houd?’

      Simon trok een gezicht als een kaartlegster. Hij sloeg de ogen ten hemel alsof hij daar een antwoord zocht, dan richtte hij z’n blik weer op zijn gast en beschouwde hem ernstig, van het hoofd tot de voeten.

      ‘Wel, uw schoenen hebben de allure van die van een man, die in het assurantiebedrijf werkzaam is... maar uw das geeft een veel duidelijker aanwijzing. Dat is beslist de das van een bankier.’

      ‘Bravo mr Templar!’ riep de man, z’n handen bijeenbrengend alsof hij wilde gaan applaudisseren. ‘En wat ziet u nog meer?’

      ‘U reist voor uw plezier,’ vervolgde Simon zonder aarzelen, doch met gedempte stem en op zangerige toon. ‘U neemt wat vakantie, u gaat naar Mid-City... en u hebt net een belangrijke zaak afgesloten. Het gaat, denk ik, om de fusie van verschillende maatschappijen tot één enkele.’ Ditmaal bleef de mond van de man een ogenblik openstaan, zonder dat hij een woord kon uitbrengen. Zijn verbaasde ogen staarden ontsteld naar de Saint.

      ‘Dat is... dat is... fantastisch!’ stotterde hij eindelijk. ‘Hoe is het mogelijk dat u uit een paar simpele kledingdetails zulke precieze gevolgtrekkingen kunt maken?’

      ‘Ja zeker,’ bevestigde de Saint, die zich wonderbaarlijk scheen te amuseren en wiens ogen een levendige glans hadden, ‘dit soort details en nog een andere.’

      ‘Welk?’ vroeg de man begerig.

      Simon leunde weer achterover en nestelde zich voldaan in de kussens.

      ‘O, da’s niet zo belangrijk. Ik heb onlangs een foto gezien in een financieel blad. U bent Emil Whitt. De foto was bijzonder goed gelijkend.’

      Whitt had zich naar hem overgebogen om vooral geen woord te missen; teleurgesteld liet hij zich terugvallen.

      ‘O juist!’ riep hij uit met een spoor van spijt in zijn stem, alsof men hem van een beloofde lekkernij beroofd had. ‘Dus uw spelletje heeft maar heel weinig te maken met de beste klant van mijn kleermaker! Toch is er nog iets, waar u nog geen aandacht aan geschonken hebt, mr. Templar, iets, dat maar heel weinig mensen weten.’

      ‘O,’ zei Simon, het vurige puntje van zijn sigaret beschouwend, ‘ik weet zeker, dat dat maar één ding is!’

      Ondanks de hartelijkheid van de bankier kon hij de man maar niet sympathiek vinden.

      ‘Misschien,’ stemde Whitt toe, ‘maar wat ik u wil zeggen is, dat ik sedert enkele maanden de eigenaar ben geworden van een baseball-team, namelijk dat van de “Leeuwen”.’

      Simon kreeg een lichte schok, maar hij wist zich te beheersen. Die geschiedenis van de “Leeuwen” volgde hem als een noodlot. Zijn ogen schoten vonken, doch snel herkreeg hij zijn onverschillige houding.

      ‘Gefeliciteerd,’ zei hij eenvoudig.

      ‘Dank u. Ik kom eigenlijk hierom bij u. Norma Shields, onze secretaresse, heeft me op de hoogte gebracht van de interventie van Chuck Logan, toen hij u waarschuwde u niet met de dood van Larson te bemoeien; ik ben gekomen om Chuck te excuseren.’

      ‘Och,’ zei Simon, ‘dat was niet nodig geweest.’

      ‘Ik vond van wel. Ik wilde u uitleggen, dat Chuck al enige tijd erg overspannen is en op het ogenblik denkt hij alleen maar aan de strijd, die voor de deur staat. Ieder, die zich met het team bemoeit, brengt hem in een wanhopig zenuwachtige toestand.’

      ‘Wordt het een zware match?’

      ‘Ja,’ bevestigde de bankier. ‘Er is morgen een competitie tussen de “Blauwe Vossen” en ons, in drie partijen. We hoeven maar één te winnen om onze kleuren te doen zegevieren.’

      ‘Ik begrijp het,’ zei Simon. ‘En hebt u goede kansen?’

      ‘We zijn er wel haast zeker van, dat we minstens één partij zullen winnen. Natuurlijk ontbreekt Larson,’ vervolgde de man glimlachend, ‘maar het team zal er wel overheen komen en ik geloof niet dat het ook maar in het minst door de dood van Roy gehandicapt zal worden.’

      Simon sloeg de ogen op en keek de eigenaar van de ‘Leeuwen’ recht in de ogen.

      ‘Weest u maar niet bang om te zeggen: de moord op Roy, Mr. Whitt,’ zei hij met heldere stem.

      De ander weerstond zijn blik met een stalen gezicht.

      ‘Ik zal zeggen, wat de politie zegt, mr. Templar,’ antwoordde hij, ‘op het ogenblik is de oplossing van dit probleem nog niet bekend.’

      Simon haalde een schouder op.

      ‘Misschien hebt u gelijk, laten we afwachten. Maar ik voor mij ben ervan overtuigd: de politie zal de dood van Roy geen natuurlijke vinden. Is de samenstelling van de rest van uw team goed?’

      ‘Uitstekend. We hebben een jongen, Franck Clarke, die een specialist is in het desorganiseren van de vijandelijke achterhoede. Wat Cole betreft, hij stopt alle ballen. Met die twee zijn we zeker van de overwinning.’

      Simon doofde z’n sigaret in de asbak en hij stak op z’n gemak een verse aan, alvorens hij de conversatie voortzette. ‘U bent zeker erg verzot op deze sport, is het niet?’

      ‘Nou en of,’ antwoordde de bankier vurig. ‘Ik ben altijd gek van baseball geweest. Ik was zelf ook een heel behoorlijk speler. Het spijt me genoeg, dat ik ermee opgehouden ben...’

      ‘Waarom hebt u dat dan gedaan?’

      ‘Ik raakte gewond. Ik kreeg een keiharde bal in m’n oog. De gezichtszenuw werd zo ernstig beschadigd, dat ik meer dan een jaar bijna blind geweest ben.’

      ‘Er bleef dus niets anders over,’ zei Simon, ‘en u hebt uw kansen gehad. En om uzelf te troosten en toch in contact met het spel te blijven, bent u nu in het bezit van een team?’

      ‘Ja. Maar ik kan u wel zeggen, dat ik het toch erg vind, dat ik niet actief kan meedoen om onze kleuren te verdedigen. Maar laat ik u nogmaals mijn excuses aanbieden voor de houding van Chuck en ik verzoek u niet meer aan Larson te denken, alvorens we over deze zaak zekerheid hebben gekregen. Het is zeer waarschijnlijk, dat hij na alles een natuurlijke dood gestorven is. We kenden Larson en zijn ondeugd zeer goed en dat kunt u niet zeggen! Uw beroep maakt, dat u overal moorden ziet. Logan is nogal brutaal tegen u geweest, maar zijn gedachtengang was logisch. Enorme sommen staan op het spel en uw tussenkomst zou riskeren...’

      De woordenvloed van Whitt werd bruusk onderbroken door een verschrikkelijke gil. Een vrouw huilde in de gang. In die stem, nauwelijks herkenbaar door de angst, die er uit sprak, meende Simon die van Norma te herkennen. Met een sprong kwam hij overeind, liep naar de deur en opende die heftig, liep dan in de richting waar de kreten vandaan gekomen waren. De bankier en de geleerde volgden hem, doch hadden grote moeite de Saint bij te houden. Men hoorde nu niets meer dan een dof en voortdurend gekerm, dat uit de verbindingsgang met de andere wagon kwam. Simon zag eindelijk Norma.

      In het half-donker stond ze voorovergebukt, de handen tegen de mond geperst, de ogen wijd-open, keek ze naar iets, dat aan haar voeten lag, met een uitdrukking van onbeschrijflijke angst in haar ogen. Simon greep haar bij de schouders en dwong haar zich op te richten.

      ‘Daar! Hij is daar...!’ kermde ze, naar de grond wijzend, terwijl ze op Simon leunde.

      Whitt had zich inmiddels bij hen gevoegd en bukte zich. ‘Mijn God!’ riep hij. ‘Franck Clarke!’

      ‘Uw achterhoede-speler?’ vroeg Simon.

      Hij had het jonge meisje, dat over al haar leden beefde, niet losgelaten.

      ‘Kom Norma,’ zei hij op bemoedigende toon en hij schudde haar zachtjes, ‘een beetje kalm hè? Leun maar tegen de wand. Daar! Zo is het goed.’

      ‘Ik heb... ik ben... ik ben over iets gestruikeld... en ik heb... ik heb...,’ stamelde ze.

      Fernandez was nu ook ter plaatse gekomen en hij boog zich voorover om het ineengeschrompelde lichaam, dat aan zijn voeten lag, beter te bekijken.

      Whitt had een zakdoek uit zijn zak gehaald en wiste het zweet van zijn voorhoofd.

      De geleerde kwam langzaam overeind.

      ‘Hij is dood, hij ook,’ zei hij.

      Er lag een schampere lach om de mond van de Saint, toen hij zich tot de bankier wendde.

      ‘Weer een plotselinge dood, die de kansen van uw team sterk zal doen verminderen...

      ‘En een plotselinge dood, waarvan de oorzaak wel heel gemakkelijk is vast te stellen,’ interrumpeerde Fernandez.

      De bankier wiste zich nu de hals af en trok aan z’n boordje, dat hem knelde.

      ‘Maar...’ begon hij.

      ‘Nee meneer, hier valt niets meer te maren! Als een man sterft door een messteek in de rug, dan kan men toch moeilijk zeggen, dat ie een natuurlijke dood gestorven is.’

      Terwijl Simon naar Fernandez’ woorden luisterde, haalde hij uit z’n zak een minuscuul zaklantaarntje te voorschijn, dat hij op het lichaam liet schijnen. Hij legde de andere hand op de schouder van de bankier. De druk op diens schouder was maar heel licht, maar toch zo krachtig, dat Whitt door deze onverzettelijke kracht gedwongen werd zich voorover te buigen en hij moest het mes zien, dat tussen de ribben van de levenloze jongeman was gestoken.

      De steek was zo woest en met zo’n kracht toegebracht, dat het mes tot aan het heft in het lichaam zat. Het mes hield dus de kleren tegen het lichaam geperst, waardoor het bloed niet uit de wond had kunnen vloeien.

      ‘Mijn God!’ kermde de bankier huiverend, ‘wat moeten we doen?’

      ‘Waarschuw de hoofdconducteur en mijn vriend Porter,’ zei de Saint. ‘Het lichaam moet verwijderd worden vóór andere mensen hier passeren. We zullen bij aankomst de politie in Mid-City waarschuwen. Maar het is wel vreemd, dat uw team op deze manier van zijn beste krachten beroofd wordt. Bemoeit u zich met Norma. Breng haar naar haar compartiment en laat haar iets sterks drinken. Ik ga iemand een bezoek brengen, die mij misschien enige opheldering kan verschaffen over deze vreemde, bloedige reeks.’


    


  


  
    
       

    


    
       


      IV


      Zonder iets terug te zeggen, gehoorzamend aan het gezag, dat van de jonge avonturier uitging, greep Whitt het jonge meisje onder de armen en haar zo steunend, vertrok hij met haar.

      Simon en z’n vriend lieten het lichaam wegbrengen en op een couchette leggen in een leeg compartiment, waarvan de deur met een sleutel gesloten werd. Porter, die geheel onder de invloed van de Saint stond, scheen tegelijkertijd beangst en heimelijk gelukkig, dat hij in een avontuur gehaald werd van het soort, waarover hij zo dikwijls in z’n lievelingsboeken gelezen had. Hij stak de sleutel in zijn zak en beloofde dat niemand gealarmeerd zou worden.

      Op dit punt gerustgesteld liep Simon naar het compartiment, waar hij de man vond, die hij wilde spreken; onderwijl keerde Enrique terug naar hun compartiment, daar Templar deze aangelegenheid alleen wilde behandelen.

      De Saint opende de deur zonder te kloppen en trad binnen, alsof ie z’n eigen coupé binnenkwam, een sigaret tussen de lippen. In zijn ogen schitterde een vlam.

      Haber, die in een fauteuil zat, lichtte plotseling het hoofd op en keek hem verrast en woedend aan.

      ‘Kunt u niet kloppen?’ mopperde hij. ‘Dat is zeker geen gewoonte onder uw soort.’

      Simon had inmiddels de deur achter zich gesloten.

      ‘Dat hangt van de deur af, die men opent, Haber,’ verklaarde Simon met een onverstoorbare kalmte, ‘en van de omstandigheden, waaronder men een bezoek brengt.’

      De man scheen niet erg onder de indruk.

      ‘O, ik weet wel waarvoor u komt,’ zei hij. ‘Die kwestie met Roy. ’t Is jammer voor ’m, hij had niet zoveel moeten drinken; wij zullen er niet aan dood gaan, omdat we er één minder hebben.’

      Simon hief minachtend het hoofd.

      ‘U denkt wel makkelijk over de dood van anderen! Maar misschien weet u nog niet, dat u een tweede naam kunt doorhalen op uw lijst!’

      Ditmaal scheen Haber inderdaad getroffen. Hij werd rood, een bloedgolf scheen naar zijn gelaat te stijgen, dan verdween het rood weer even snel als het opgekomen was en de man werd doodsbleek. Hij stak snel z’n hand in z’n zak en haalde er een revolver uit, die hij op de Saint richtte. Dit gebaar gaf hem z’n zelfvertrouwen terug.

      ‘Wel meneer de schoolmeester! Gaat u verder, u interesseert me!’ spotte hij.

      ‘Het is aan u de schoolmeester uit te hangen, Haber, omdat u een revolver bij u draagt. Ik luister.’

      ‘Goed! Als je je fatsoen maar houdt. Ga tegenover me zitten en verroer je niet! Wat wil je weten?’

      Simon gehoorzaamde en ging zitten, zoals hem bevolen was.

      ‘Mag ik m’n handen gebruiken om een sigaret op te steken?’ vroeg hij onschuldig.

      Haber knikte bevestigend.

      ‘Merci,’ zei de Saint.

      Op z’n gemak inhaleerde hij de rook en blies dan twee lange pluimen uit, dan hernam hij:

      ‘Er was een voorwaarde gesteld voor de match van morgen, is het niet?’

      ‘Werkelijk? Neen... neen...’

      Simon haalde ongeduldig de schouders op; zijn blik werd gevaarlijk hard; lichtflitsen, zoals die, welke onweersnachten verlichten, kwamen in zijn pupillen.

      Met snijdende stem zei hij: ‘Sta mij toe u in herinnering te brengen, dat we binnen enkele uren in Mid-City arriveren en dat we niet veel tijd meer hebben en dat er daar politieagenten zijn. Geen hoofdconducteurs, bewapend met potloden en fluitjes, maar echte politiemannen met revolvers.’

      Haber hield z’n revolver iets hoger.

      ‘Zoals ik,’ spotte hij. ‘Ik heb werkelijk wel eens over dat soort lieden horen praten. Je hebt me beslist geen sensationeel nieuwtje verteld.’

      Simon rookte rustig verder, alsof hij geen erg had in het wapen, dat op hem gericht was.

      Ik had gedacht, dat je intelligenter was, Haber,’ zei hij verachtelijk. ‘Wat doe jij eigenlijk met je hersens? Ze moeten aan je hoed blijven kleven, als je die afneemt!’

      De ander glimlachte zelfs niet.

      ‘Vooruit, ga verder, ik heb je al gezegd, dat je me interesseert,’ zei hij.

      ‘Daar ben ik werkelijk verrukt over en ik zal trachten dat te blijven doen. Weet je wel, dat jij het soort individu bent, dat men pleegt te zoeken, als er een beroepsatleet vermoord is?’

      Ditmaal barstte de organisator van sportevenementen in lachen uit.

      ‘Je maakt mij niet bang,’ riep hij uit, toen hij weer wat gekalmeerd was. ‘Maar verlies je tijd niet met te proberen indruk op mij te maken en hang niet de wrekende gerechtigheid uit. Denk je, dat ik zo idioot zou zijn om deze moorden te plegen en dan in de trein te zitten, waarin ze gebeurd zijn?’

      ‘Nee,’ bekende Simon. ‘Niemand zou geloven, dat jij schuldig bent, alleen al omdat je hier aanwezig bent. Je hebt bovendien de reputatie, dat je een vent bent, die niet van geweld houdt. Maar je vergeet misschien, dat er in Mid-City erg ongemakkelijke politielui zitten.’

      Haber haalde de schouders op.

      ‘Als jij er kent, die anders zijn, noem ze me dan.’

      Simon slaakte een enorme zucht en sloot de ogen, als in diepste walging.

      ‘Jij hebt blijkbaar aan een half woord niet genoeg; ik zal de puntjes op de i zetten! Vooruit! Je herinnert je misschien die “middengewicht”, waarover we daarnet in de bar spraken? Die vent, die ze de wei instuurden, omdat hij niet begreep, dat de nederlaag vaak meer opbrengt dan de overwinning?’

      ‘Jawel,’ zei Haber plotseling gegeneerd.

      ‘Heb je z’n broer niet gekend?’

      Ditmaal schrok de man op en liet z’n wapen zakken. Hij keek met een ongespeelde verrassing naar de Saint.

      ‘Had hij een broer?’ vroeg hij. ‘Daar wist ik niets van.’

      Simon opende z’n ogen weer. Thans danste er een boosaardig vlammetje in. Hij glimlachte, hij begreep, dat hij eindelijk de zwakke plek bij zijn ondervrager had gevonden. ‘Het is niet zo best voor de gezondheid zulke belangrijke dingen te vergeten,’ zei hij vrolijk. ‘Het is een aardige jongen, die broer en jij moet hem kennen. Overigens zal het niet lang duren of je zult hem kennen!’

      ‘Waarom?’ vroeg Haber.

      ‘Hij is chef-detective van de politie van Mid-City. Het zal me buitengewoon aangenaam zijn je aan hem voor te stellen.’

      Haber hijgde naar adem, zweetdruppels verschenen op zijn voorhoofd. Hij veegde ze weg met de rug van zijn hand. Simon verloor hem geen seconde uit het oog. Hij was als een kat, die een muis in het nauw gedreven heeft; hij wekte de indruk, alsof hij voor het ogenblik zijn krachten nog beteugelde, doch gereed was zich te laten gaan. Hij keek de man recht in de ogen en wachtte op hetgeen hij zou gaan zeggen.

      Eindelijk stak Haber z’n revolver weer in z’n zak en besloot te spreken.

      ‘Ik heb hier werkelijk niets mee te maken,’ zei hij met doffe stem; ‘ik zweer het. Ik heb alleen orders gekregen, waarin gezegd werd, dat er een zaakje voor me te doen was. Ik moest alleen deze trein nemen en bepaalde instructies opvolgen en wachten...’

      Een korte tik en de deur ging open, waardoor de pasbegonnen bekentenis onderbroken werd; het ontstelde zwarte gezicht van Porter verscheen.

      ‘Bent u daar eindelijk, mr. Templar!’ zei de neger. ‘Ik zoek u al overal.’

      ‘Wat heeft er zo’n haast?’ vroeg Simon.

      ‘Miss Norma Shields vraagt naar u, meneer. Of u direct komen wilt. Ze ziet er niet goed uit.’

      ‘Norma!’ riep Simon uit.

      ‘Ze heeft u nodig, meneer. Ik geloof, dat het dringend is.’

      ‘Goed, ik kom!’ besliste de Saint.

      Hij liep al weg, toen hij plotseling bleef staan en het hoofd omwendde naar Haber, die zich nog niet bewogen had. ‘Denk maar niet, dat wij tweeën al klaar zijn,’ zei hij droogjes; ‘we zullen ons gesprek straks voortzetten, Haber. Wacht hier op mij en verroer je niet.’

      Er hoefde niet aan getwijfeld te worden, dat dit een bevel was en Haber knikte dan ook toestemmend. Hij scheen geheel en al verpletterd. Simon wierp nog een laatste blik op hem, duwde dan zachtjes Porter opzij, rende de gang door naar het compartiment van Norma. Er waren niet veel reizigers in de trein, bovendien was het al laat in de nacht; de gangen waren leeg en hij kwam niemand tegen. Toen hij binnentrad, vond hij het meisje in tranen, een diep-ontstelde uitdrukking ontsierde het mooie gezichtje. Ze strekte de armen naar hem uit; hij boog zich naar haar over en legde een geruststellende hand op haar schouder.

      ‘Wat is er gebeurd?’

      ‘O Simon, ik ben zo blij, dat je gekomen bent,’ zei ze, met haar beide handen zijn arm omklemmend. ‘Eerst Roy... en toen Franck Clarke en nou hebben ze het op mij voorzien!’

      ‘Kom nou, kleine meid, kalmeer nou eens,’ zei hij glimlachend. ‘Vertel nu eens kalm, als je wilt, dat ik je zal helpen.’

      Hij ging naast haar zitten, onbeweeglijk, het gelaat ontspannen - maar zijn blik, die vol bemoediging en gezag was, rustte in de ogen van het meisje, schonk haar wat kracht en vertrouwen. Ze slaakte een zucht, veegde haar tranen af en begon te vertellen.

      ‘Ik ben naar de restauratiewagen gegaan om een whisky te nemen, zoals je me gezegd had. Ik wist, dat die neger het te druk had met u om... om Franck en ik wilde hem dus niet vragen me hier iets te brengen. Toen ik terugkwam, vond ik mijn compartiment in donker. Ik dacht, dat de zwarte bediende teruggekomen was en het licht uitgedraaid had, toen ie zag, dat ik er niet was. Toen ik m’n hand uitstrekte naar de schakelaar, merkte ik ineens, dat er daar in het duister iemand was. Ik hoorde bewegen. Ik probeerde te gillen, maar vóór ik het kon doen, kreeg ik al een slag op m’n hoofd en toen...’

      ‘En toen ben je flauwgevallen... Wel, m’n klein vriendinnetje, ik begrijp hieruit, dat er in deze trein een heer is, die niet bepaald een galant man is.’

      Hij keek haar vrolijk aan, maar hij zag in haar ogen, dat ze nog steeds door vrees gekweld werd.

      ‘Maar Saint!’ riep ze uit, verrast door zijn houding. ‘Hij heeft getracht me te vermoorden!’

      ‘Nee,’ zei hij lachend. ‘Als hij dat werkelijk gewild had, zou hij het gedaan hebben, toen je bewusteloos was. Ik geloof eerder aan een poging tot diefstal. Kijk es om je heen, mis je niets?’

      Ze keek enkele ogenblikken, alsof ze niet onmiddellijk begrepen had, wat hij daar even zei, alsof ze de woorden eerst tot haar geest moest laten doordringen. Eindelijk herstelde ze zich en liep spiedend door het compartiment. Haar ogen bleven rusten op de koffers die in het net lagen. ‘Nee,’ zei ze, ‘ik mis niets.’

      ‘Er móet iets weg zijn,’ hield de Saint vol.

      Ze keek weer, inspecteerde alles nu nauwkeuriger, plotseling voer een schok door haar heen.

      ‘Mijn God!’ riep ze uit. ‘Ja! Het is de tas! Ik had ’m naast me neergelegd!’

      ‘Wat voor tas?’

      ‘De reistas... met alle papieren van mr. Whitt. Hij is weg!’

      ‘Wil je me vertellen, wat voor papieren daarin zaten?’ vroeg de Saint.

      Verward hield ze haar hand voor de ogen.

      ‘Ik begrijp het niet,’ zei ze. ‘Het is niets belangrijks voor een dief. Misschien heeft hij gedacht, dat er geld in zat, maar er zaten alleen contracten van de “Leeuwen” in, een paar “crossed-cheques” en nog wat andere papieren die betrekking hebben op de particuliere zaken van mr. Whitt en die hij daar ingestopt had. Maar waarom zouden die onbelangrijke dingen gestolen zijn?’ [‘Crossed-cheque’ is een cheque die waardeloos is voor vinders of dieven. (Vert.)]

      ‘Ik weet het niet,’ zei Simon, in wiens voorhoofd een bezorgde rimpel gekomen was, ‘dat is te zeggen: nóg niet. Maar het feit ligt er: de tas is verdwenen. Maar nu moet je verstandig zijn en proberen wat te slapen. Je hebt beslist erge hoofdpijn en die zal dan vanzelf verdwijnen.’ Ze wierp hem een angstige blik toe.

      ‘Simon,’ smeekte ze, de handen wringend, ‘ga niet weg, laat me niet alleen, ik ben zo bang.’

      Zacht streelde hij de kleine handjes, die naar hem uitgestoken werden.

      ‘Ik kom gauw terug,’ zei hij, ‘maar toen je me liet halen, was ik druk bezig een rat in een kanarievogel te veranderen... en te laten zingen! Het was me al bijna gelukt, hij begon al geluid te geven en ik wil hem niet de tijd laten om zich te bedenken. Zijn gezang kan een massa duistere punten in deze historie ophelderen en ik moet bij ’m terug zijn, vóór zijn inspiratie verdwenen is. Je sluit je deur af en je doet ’m alleen open voor mij en dan nog alleen als ik, na geklopt te hebben, zeg, dat ik mr. Tombs ben. Dat is een schuilnaam, die me van groot nut geweest is in een massa omstandigheden. Iemand zou zich wel eens van mijn naam kunnen bedienen en daarom gebruik ik deze af en toe. In deze trein kent alleen mijn vriend Fernandez die naam. Wacht dus op me en beloof me, dat je het compartiment niet verlaat.’

      Hij bukte zich, klemde zijn handen om de schouders van het meisje en zette haar voor zich neer zonder haar los te laten. Weerloos liet ze hem begaan. Hij keek naar het lieve, angstige gezichtje, z’n blauwe ogen keken diep in de violetkleurige, die hem nu met meer vertrouwen aankeken, dan, plotseling drukte hij zijn mond op de lippen van Norma; hij liet haar meteen weer los, opende de deur en stak z’n hand op ten afscheid.

      Wat zou die oude geleerde wel gedacht hebben van deze kus, als hij er bij geweest was? Hij zou zeker verbaasd geweest zijn na de verklaring van Simon, dat deze zo’n verlangen had om zijn Pat weer te zien... Maar ja, hij was er nu eenmaal niet bij geweest. En bovendien, zijn oordeel zou zeker te streng geweest zijn, want hij kende zijn redder nog niet zo goed...

      Simon wachtte totdat hij de deur op slot hoorde draaien. Op dat ogenblik zag hij Porter voor het naastgelegen compartiment staan.

      De neger scheen op hem te wachten.

      ‘Is de jonge dame weer goed, meneer?’ vroeg hij verlegen.

      ‘Ja, het gaat al weer beter met haar,’ antwoordde de Saint vriendelijk, ‘maar ze moet nu wat rusten. Let op, dat haar niets overkomt, Porter!’

      ‘Goed meneer, dat komt in orde,’ zei de neger met een brede glimlach, die zijn witte tanden deed schitteren. Hij sprak nog, toen alle lichten in de gang tegelijk doofden.

      ‘Wat heeft dat te betekenen?’ vroeg Simon, verrast door de plotselinge duisternis.

      ‘Er zal een stop gesprongen zijn, meneer,’ zei de stem van de bediende. ‘Ik zal es even gaan kijken.’

      Simon haalde uit z’n zak zijn kleine zaklamp, doch zag met spijt, dat de batterij begon op te raken. Het stralenbundeltje gaf nog maar een zwak licht.

      ‘Wacht even, Porter,’ zei hij met een zweem van ongerustheid in z’n stem. ‘Ik ga terug naar het compartiment van mr. Haber, je weet wel, waar ik zat te praten, toen jij me kwam zoeken en ik wil daar niet alleen binnengaan. Dit plotselinge defect verontrust me een beetje.’

      ‘Goed meneer,’ zei Porter wat verrast door de klank in de stem van de Saint. ‘Ik volg u.’

      Ze liepen de lange donkere gang door, geleid door het schijnsel van Simon’s lamp. Hij legde de hand op de kruk van de deur en trachtte ’m te openen - het lukte echter niet.

      ‘Die is op slot,’ constateerde hij. ‘Haber, ik ben het, doe es open!’ riep hij en hij wrikte de deur heen en weer met al z’n kracht.

      Niemand antwoordde. Hij bleef aan de deur rammelen, zonder enig resultaat.

      ‘Porter,’ zei hij, de hand uitstekend, ‘geef mij de duplicaatsleutel.’

      ‘Maar meneer,’ zei de neger ontsteld. ‘Daar heb ik het recht niet toe.’

      ‘Schiet op,’ beval Simon op ongeduldige toon. ‘Maak je maar niet ongerust.’

      Porter aarzelde nog een fractie van een seconde, dan zwichtte hij voor de autoriteit, die van de jonge avonturier uitging en hij tastte in zijn zak.

      ‘Zoals meneer wil,’ zei hij, de sleutel overreikend.

      Simon nam ’m aan, stak ’m in het slot en opende langzaam de deur van het compartiment. Hij richtte het lichtstraaltje van zijn lamp op de grond en hij zag een rode vlek.

      ‘Bloed!’ schreeuwde de neger. ‘Alweer!’

      Simon liet z’n lampje verder schijnen en hij verlichtte nu een paar geschoeide voeten, die vlak bij de vlek rustten, dan scheen hij langs de benen, volgde het lichaam en tenslotte onthulde het licht de gestalte van Haber, die nog steeds in een fauteuil zat, de ogen wijd-open. Een gapende wond in de keel bloedde nog.

      ‘Mr. Haber heeft voor de laatste maal gespeeld, Porter,’ fluisterde de Saint. ‘Maar ik ben nieuwsgierig te weten wie zijn tegenpartij was...’

      Hij hoorde naast zich een veelbetekenend klappertanden. Toen hij zijn lampje op Porter richtte, zag hij dat de man ten prooi was aan een panische angst. De huid van de neger was grijs geworden, zijn opengesperde ogen draaiden wild rond. Zonder aarzelen gaf Simon hem twee flinke petsen op de zwarte wangen.

      ‘Vooruit! Ophouden!’ riep hij. ‘Ik heb je nodig en het is nou niet de tijd om met je ogen te gaan staan rollen. Je kunt nu tevreden zijn, dat je daarstraks kennisgemaakt hebt met de Saint. Het is altijd hetzelfde gezanik met mij, ouwe jongen. Je moet het maar weten!’

      Het bloed keerde terug in het gelaat van de neger en zijn nerveuze trillingen hielden op. Hij slaagde erin te glimlachen en vond zijn spraak terug.

      ‘Het gaat al beter,’ zei hij op bijna vaste toon. ‘Ik zal doen, wat u me zegt, Saint, maar het is toch allemaal wel iets om van ondersteboven te raken.’

      ‘Niet voor mij, hoor, ik ben er aan gewoon. Sluit deze deur en laat niemand binnen; we zouden deze misdaad ook veel later hebben kunnen ontdekken en we moeten straks ook doen alsof dat het geval is. Daar je voorlopig toch deel wilt uitmaken van de hemelse heirscharen: gehoorzaam zonder om uitleg te vragen. Ik moet nu enkele lieden gaan ondervragen, die wel eens tegen deze man gespeeld zouden kunnen hebben. Als je me nodig hebt - ik ben in het compartiment van mr. Logan. Dat is in de volgende wagon.’

      ‘Goed meneer,’ fluisterde de neger op dezelfde toon, waarop de gelovigen het ‘amen’ uitspreken.


    


  


  
    
       

    


    
       


      V


      In de andere wagon brandden de lampen en Simon vond Logan, die zich de kaart legde; hij had de kaarten voor zich op het opgeklapte tafeltje uitgespreid. Hij hief het hoofd op, toen de Saint binnentrad.

      ‘Goeienavond Logan,’ zei deze.

      ‘Goeienavond,’ antwoordde de ander zonder enige hartelijkheid.

      ‘Wat wilt u? Nog steeds aan het snuffelen?’

      ‘Nee. De stank van ratten mishaagt me buitengewoon en er is er een in deze trein die wel buitengewoon catastrofale verwoestingen heeft aangericht.’

      ‘Ik snap u. U wilt zeker over de dood van Clarke spreken?’

      ‘Ja. Heeft dit bericht uw mening over de dood van Roy niet veranderd? Want ook deze keer is er een moord gepleegd. De rat in kwestie schijnt het speciaal op baseballkampioenen voorzien te hebben, maar hij zou het ook wel es op pokerspelers gemunt kunnen hebben. A propos, hoe is het met je partijtje afgelopen, Logan?’

      ‘Ik heb verloren,’ zei de manager spijtig.

      Simon schudde het hoofd.

      ‘Ik heb altijd gedacht, dat men zwaar genomen werd als men zich aan beroepsspelers waagde!’ mompelde hij.

      De ander keek hem vol verbazing aan.

      ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’ vroeg hij. ‘U weet best, dat ik gek op poker ben; dat hou ik heus niet voor me. Ik heb kennisgemaakt aan de bar met een vent, die er correct uitzag. Hij nodigde me uit. Ik kon niet anders doen dan ja zeggen.’

      ‘Zonder natuurlijk te weten,’ hernam de Saint langzaam, ‘dat de man in kwestie Haber heet en dat hij één van de grootste sportorganisatoren van het land is.’

      Logan keek hem stomverbaasd aan.

      ‘Ik heb er niet naar gevraagd,’ zei hij, ‘maar ik moet zeggen, dat ik het verband niet zie! In ieder geval, als ik speel, wens ik niet vals te spelen, Saint!’

      Een vreugdeloos glimlachje verscheen op het gelaat van de Saint.

      ‘Ongelukkigerwijze is uw tegenstander op een totaal tegengestelde wijze te werk gegaan.’

      Logan keek hem met open mond aan.

      ‘Wat bedoelt u? Ik begrijp u niet.’

      Simon nam een sigaret en hield z’n koker ook Logan voor, die weigerde. De Saint stak de brand in het kleine witte rolletje zonder z’n blik van de manager af te wenden.

      ‘Veronderstel es,’ zei hij zacht, ‘dat Haber voor zijn persoonlijke zaken besloten had, dat het team van de “Leeuwen” de wedstrijd van morgen moest verliezen. U zou dan de eerste persoon zijn, die hij in z’n macht zou willen hebben. En u moet geld aan hem verloren hebben met pokeren...’

      Logan sprong op.

      ‘U kunt het niet bewijzen,’ riep hij.

      Simon keek op hem neer.

      ‘U hebt het me net gezegd,’ zei hij; ‘maar ik weet, dat ik het niet zal kunnen bewijzen, vooral niet nu Haber dood is.’

      Logan verbleekte, alle bloed scheen uit zijn gezicht te verdwijnen.

      ‘Wat? brulde hij.

      ‘Schreeuw niet zo hard! We zijn niet alleen in deze trein. Wist u niet, dat Haber terechtgesteld is? Vreemd! Maar ik ben er zeker van, dat hij u in zijn macht had. U hebt belangrijke cheques voor hem moeten tekenen. Denk es na, in plaats van zo witwoedend te worden en zo te schreeuwen. Het is heel best mogelijk, dat uw twee sterren Larson en Clarke gedood werden omdat ze weigerden vrijwillig de match te verliezen; en als er met u evenmin overeenstemming bereikt werd, moest ook u de mond gesnoerd worden.’

      Logan kreeg langzamerhand z’n kleur weer terug; de woede straalde nu uit zijn ogen, die op het gebruinde, ernstige gelaat van de Saint bleven rusten. De felle, harde blik van de avonturier scheen indruk op hem te maken.

      ‘U vergist u absoluut,’ zei hij ernstig, ‘maar als dit een beschuldiging is, dan wil ik er ook het mijne van hebben. Spreek op!’

      Simon, onbeweeglijk, keek de man strak aan, wiens gezicht zich donkerrood kleurde. De sigaret, die hij tussen de vingers hield, brandde langzaam op, een lange rookpluim steeg op naar het plafond. Het gerommel van de trein die onverbiddelijk zijn razende weg vervolgde, verstoorde alleen de stilte.

      ‘Als ik eenmaal zóver ben, dat ik iemand beschuldig, Logan,’ zei de Saint eindelijk, de woorden op een ijskoude toon uitstotend, ‘laat u dan gezegd zijn, dat ik dat nooit lichtvaardig doe. Au revoir!’

      Toen Simon Logan verlaten had, liep hij de verlichte gang door tot aan het verbindingsstuk; aan het einde daarvan vond hij tot z’n verrassing de volgende wagon nog steeds in duister gehuld. Hij begreep, dat de stop nog niet vervangen was. Wat deed Porter dan? Hij aarzelde even, zich afvragend of hij de neger zou gaan zoeken, dan maakte hij een zorgeloos gebaar en vervolgde tastend zijn weg naar het compartiment van Whitt. Hij was er op weg naar toe, toen een mannenstem, die niet te herkennen was, hem fluisterend bij de naam riep:

      ‘Mr. Templar?’

      Simon stond stil, trachtend de eigenaar van de stem te onderscheiden, doch dat lukte hem niet. Hij stak de hand in z’n zak om het zaklampje te zoeken, herinnerde zich dan echter meteen, dat de batterij op was.

      ‘Ja.,’ antwoordde hij. ‘Maar wie bent u? Ik kan in ’t donker niets zien.’

      ‘Dat is wel jammer, Saint, werkelijk jammer...’

      ‘Waar bent u? Ik...’

      ‘Naast u, vlakbij...’ fluisterde de stem.

      ‘Maar wie bent u dan?’

      Een licht, wreed lachje klonk in het duister op.

      ‘Herinnert u zich niet de man, die u niet lichtvaardig beschuldigde? Welnu, kom op met uw beschuldiging, Saint, maar doe het snel...’

      Simon wilde een stap achteruit doen, maar hij had niet de tijd die beweging tot een einde te brengen. Hij kreeg een hevige slag op het hoofd - duizenden sterretjes dansten voor z’n ogen, een bliksemend, duizelingwekkend ballet. Een hevige pijn doorkliefde z’n schedel en hij viel op de knieën. Hij had het bewustzijn niet helemaal verloren, maar onbewust voelde hij, dat het veel voordeliger was, als zijn tegenstander van het tegendeel overtuigd was. Als hij in de mening verkeerde, dat de Saint buiten gevecht gesteld was, zou hij zich minder haasten met een beslissing te nemen en dat zou Simon misschien de tijd geven een beetje bij te komen. Hij slingerde daarom een paar maal heen en weer en liet zich dan languit op de grond vallen als een man, die compleet het bewustzijn verliest.

      Zonder aarzelen greep de man het slappe lichaam bij de voeten en sleepte het naar het tussenstuk tussen de wagons. In een soort van wakende droomtoestand voelde Simon zich voortglijden. Hij was nog niet in staat te reageren, hij trachtte z’n krachten te verzamelen. De man liet hem eensklaps los en hij hoorde een portier opengaan; een sterke windvlaag streek over zijn gezicht en dat schonk hem wat verlichting.

      Hij voelde de handen van de onbekende onder zijn oksels glijden, toen deze hem trachtte op te tillen, maar Simon was een grote vent, die moeilijk te dragen was en de man vloekte.

      Al mopperend begon hij aan het lichaam te sjorren en trok het tot voor de opening, dan duwde hij.

      In een laatste reactie hief de Saint de armen en viel in het niets uit de trein, die op volle kracht zijn weg vervolgde.

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      VI


      Norma lag op haar couchette uitgestrekt en was er in geslaagd een beetje te dommelen, maar het was een heel licht slaapje. Af en toe opende ze angstig de ogen, zuchtte en viel dan weer in een sluimering, die vol nachtmerries was. Nu droomde ze, dat er klokken luidden, luidden en luidden, zonder ophouden voor de begrafenis van Roy. Boem, boem, boem, het geluid was kwellend en kwam regelmatig doch zwak terug. Ze draaide een paar maal het hoofd om, om zich van de obsessie te ontdoen, maar het geluid duurde hardnekkig voort. Ze opende de ogen en gaf zich er rekenschap van, dat men op haar deur bonsde, heel zachtjes.

      ‘Wie is daar?’ vroeg ze, zich op een elleboog oprichtend. Een stem, die ze nauwelijks kon herkennen, antwoordde als in een zucht:

      ‘Tombs! Doe open, Norma.’

      Ze kwam met een sprong overeind, hield de kreet in, die ze bijna geslaakt had en liep naar de deur, draaide de sleutel om en deed open.

      Daar stond Simon, met z’n kleren aan flarden, de handen met bloed bedekt, bleek als de dood, hij hield zich staande tegen de deurpost. Hij scheen op het punt van flauwvallen.

      ‘Mag ik... binnenkomen?’ vroeg hij met zwakke stem.

      De keel dichtgesnoerd door de emotie, kon ze niet antwoorden, maar ze greep z’n arm en liet hem, steunend op haar schouders, voorzichtig binnenkomen. Ze deed hem neerzitten, hij viel achterover, het hoofd tegen de kussens. Ze greep een sigaret, stak ’m snel aan en stak hem die tussen de lippen. Een armzalig glimlachje verscheen op z’n gezicht; hij inhaleerde een rookwolk, vulde er z’n longen mee en blies ’m dan langzaam uit.

      ‘Mijn God,’ zuchtte ze redeloos, haar handen wrijvend om ze te verhinderen te beven. ‘Wat moet ik doen? Wil je, dat ik een whisky ga bestellen?’

      Hij bewoog zwakjes de hand.

      ‘Nee, roep niemand. Later. Ik ben hier gekomen, want ik wil mijn reisgezel niet verschrikken. Hij heeft toch al z’n deel aan emoties te pakken.’

      Hij had nog moeite met spreken, maar zijn gelaat scheen minder bleek.

      ‘Wat is er met je gebeurd?’ vroeg ze, bewogener dan ze wilde voordoen.

      ‘Ik ben zojuist op mijn beurt vermoord,’ zei hij, met een schaduw van een glimlach. ‘Gelukkig heeft m’n oude grootmoeder me geleerd hoe je weer op moet staan!’

      Ze legde de handen tegen de slapen en wiegde haar hoofd heen en weer alsof het op het punt stond te barsten.

      ‘Heb medelijden met mij,’ smeekte ze, ‘verklaar je nader, ik begrijp er niets van.’

      Hij haalde vermoeid de schouders op, maar een nieuwe glans schitterde alweer in zijn blauwe ogen.

      ‘Ik heb me in de donkere gang onderhouden met een spook. Vervolgens heeft dit zogenaamde spook, dat een soort abattoir-slachter moet zijn, me afgerost en buitenboord gegooid.

      ‘Buitenboord?’

      Hij knikte bevestigend met het hoofd, hetgeen hem een smartelijke steek bezorgde. Dan stond hij op, rekte zich uit en maakte voorzichtig een paar bewegingen. Hij kreeg de indruk, dat zijn armen niet meer aan z’n schouders vastzaten en zijn spieren deden hem pijn alsof hij geradbraakt was. Maar geen enkele van zijn ledematen was ernstig ontwricht. Hij gaf zich daar snel rekenschap van en glimlachte.

      ‘Het gaat wel weer, constateerde hij. ‘Wat een geluk, dat ik een kaartje tot Mid-City genomen heb, want de verontwaardiging, die ik voelde, toen ik dacht, dat ik, als ik eerder uitstapte, m’n geld niet zou terugkrijgen, heeft me de nodige kracht gegeven me aan de buffers vast te klampen. Bovendien heb ik een hekel aan moorden... vooral als ikzelf het slachtoffer ben.’

      ‘Ben je erg gewond?’ vroeg Norma.

      Haar stem en de uitdrukking op haar gezichtje toonden haar bezorgdheid.

      Simon legde zijn handen licht op haar schouders en glimlachte onweerstaanbaar. Elke beweging veroorzaakte nog een bijna ondraaglijke pijn, maar zijn gezicht was op wonderbaarlijke wijze gespaard gebleven en z’n blauwe ogen schitterden van een vreemd en gevaarlijk vuur.

      ‘Het gaat best met me. Ik vind het alleen beroerd, dat ik me als een klein kind aangesteld heb en dat ik me een beetje bezeerd heb.’

      Hij wendde het hoofd naar de ramen en zag, dat een bleek licht de schaduwen van de nacht begon te verdrijven. ‘Het wordt gauw dag,’ zei hij, ‘en we hebben niet veel tijd meer te verliezen om aan deze geschiedenis een eind te maken. Ik heb nog heel wat te doen, vóór we in Mid-City arriveren. Wil je me helpen, klein meisje?’

      ‘Je helpen? Natuurlijk, maar wat moet ik doen?’

      Hij ging weer zitten en wierp zich achterover tegen de rugleuning van z’n zetel. De ironische uitdrukking, die zijn gezicht niet vaak verliet, viel van hem af, alsof men hem een masker afgerukt had. Hij keek het jonge meisje oplettend aan, dat op haar beurt hem aanstaarde en hij begreep, dat hij op haar kon vertrouwen.

      ‘We moeten de rat vangen, die deze reis vergiftigt,’ verklaarde hij, ‘we moeten hem vangen, die Roy doodde en Clarke, en die er bijna in slaagde mijn avonturen hier tot een einde te brengen.’

      Ze keek hem nog steeds aan en haar violette ogen stroomden over van ontroering om deze man en van het absolute vertrouwen in hém, die ze nog maar zo kort kende.

      ‘Zeg me wat ik doen moet,’ antwoordde ze eenvoudig.

      Hij had haar in zijn armen willen nemen en haar willen omhelzen, maar de tijd drong; met een spijtige glimlach begon hij te spreken.

      ‘Kijk eens,’ zei hij, ‘ik zou willen, dat jij iets en scène zet. Ik moet bij een onderhoud aanwezig zijn, doch ik moet onzichtbaar blijven.’

      Hij tastte in z’n zak en hield haar z’n sigarettenkoker voor. Ze nam er één en luisterde dan vol vuur toe. Af en toe knikte ze instemmend, ze viel de Saint, die glimlachend en kalm z’n plan ontvouwde, niet in de rede. De blauwe ogen, die op haar gezichtje gevestigd waren, hadden hun glans weer gekregen. Er waren momenten, waarop een ijskoud licht in zijn blik sloop en het jonge meisje begreep, dat het lot van de misdadiger vaststond, dat hij niet zou ontkomen, dat er aan de reeks misdaden een einde gekomen was en dat de moordenaar zijn straf zou krijgen.

      Tien minuten later stonden ze op en Norma keek teder op naar Simon, die voor haar stond. Ze hief zich op haar teenspitsen en drukte snel haar lippen op de zijne. Hij móest zijn armen wel om haar heen slaan, haar tegen zich aan houden en haar kus een weinig verlengen. Dan liet hij haar los en hield haar op armlengte van zich af.

      ‘Ik voel, dat dat me geluk zal brengen! Dank je, Norma,’ zei hij, voor hij de deur opende.

      De stenen waren geworpen; er moest alleen nog gekeken worden hoe ze waren neergekomen...

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      VII


      Hij ging op zoek naar Porter en ontmoette hem in de gang, waar hij neerslachtig ronddoolde.

      ‘O mr. Templar, ik begrijp er niets van, ik heb het defect nog niet gevonden,’ zei de neger wanhopig. ‘Iedere keer als ik er een nieuwe stop indraai, slaat ie weer door.’

      ‘Da’s waar ook!’ riep Simon uit. ‘Dat moet een oude truc zijn, die ik ook al es gebruikt heb. Draai alle lampen stuk voor stuk los, Porter. Bij één ervan zul je een metalen plaatje tegen de fitting aangedrukt vinden. Maar het begint al dag te worden en je hebt nog alle tijd om je hiermee bezig te houden. Je moet nu eerst naar mr. Whitt gaan en hem waarschuwen, dat miss Shields hem nodig heeft en hem bij haar verwacht.’

      ‘Goed meneer,’ antwoordde de neger, voor wie de woorden van de Saint regelrecht uit de hemel schenen te komen. Hij gehoorzaamde onmiddellijk. De handen op de heupen, volgde Simon hem met de ogen. De Saint glimlachte, en als de misdadiger op dit ogenblik dat glimlachje had kunnen zien en op waarde schatten, zou elke hoop op een ontkomen bij hem verdwenen zijn. Eindelijk keerde Simon zich op z’n hakken om en wandelde naar zijn eigen compartiment.

      Hij vertelde Fernandez, die zeer ontdaan was, zijn avontuur. ‘Maar ze zullen u gedood hebben nog vóór we Mid-City bereikt hebben! Draai de sleutel van dit compartiment om en blijf hier stil zitten! Laten ze het zelf maar opknappen!’

      ‘Hier blijven zitten? Waar denkt u aan! Mijn reputatie staat momenteel op liet spel... en dan, heb ik ooit in mijn leven een zaakje in de steek gelaten? Nee, is het wel? Ik ga door tot het einde en ik zal de misdadiger ontmaskeren... zoals gewoonlijk!’

      ‘Saint, u bent een ware duivel...! Leve het avontuur...! Wat jammer, dat ik te oud ben, ik zou beslist uw helper geworden zijn...!’

      

      Toen Whitt van zijn bezoek aan Norma terugkwam, vond hij tot z’n verrassing Logan in zijn compartiment wachten.

      ‘Kijk es aan! Wat is er van je dienst, Logan?’ vroeg hij.

      De manager van de ‘Leeuwen’ stond daar als een stier, die op het punt staat zich op z’n prooi te storten, hij had z’n handen diep in z’n zakken begraven.

      ‘Waarom die verbazing?’ vroeg hij op ruwe toon. ‘Norma heeft me gewaarschuwd dat ik snel bij u moest komen. Ik kan me niet permitteren om te weigeren, is het wel?’

      Whitt keek ’m wantrouwend aan.

      ‘Ik heb u niet laten roepen,’ zei hij; ‘Norma moet zich vergissen. Ik ben net bij haar geweest en ze scheen nogal in de war. De arme kleine is aangevallen, ze is nog niet helemaal in orde. Verwondert u dit nieuwtje? Wat mij betreft, ik heb u niets te zeggen tot we in tegenwoordigheid van de sportautoriteiten van Mid-City zijn.’

      Logan haalde bruusk de schouders op.

      ‘Maar ik heb ú iets te zeggen en ik ben blij, dat ik daarvoor de gelegenheid vind. Mijn team zal namelijk spelen en winnen... of niet spelen. Onze twee beste spelers zijn dood en de twee invallers reiken niet tot aan hun enkels, maar toch zullen we ons geluk beproeven!’

      Whitt leunde achterover, kruiste de benen en begon achteloos met z’n voet te wippen.

      ‘Is het toch!’ zei hij.

      Logan keek naar ’m, z’n ogen schitterden, z’n tanden waren ontbloot alsof hij zin had om te gaan bijten.

      ‘U vergeet zonder twijfel, Whitt, dat deze twee jongens vermoord zijn. Twee mannen, van wie de overwinning van de ploeg afhing.’

      ‘Nou en?’ vroeg de bankier minachtend.

      ‘De vent, die hen gedood heeft, moet er wel tegen zijn, dat onze kleuren overwinnen en die man moet ú wel zijn.’

      De voet van Whitt bleef regelmatig heen en weer schommelen, als de slinger van een pendule; een bleek glimlachje verscheen op z’n gelaat.

      ‘U amuseert me, Logan,’ zei hij zonder z’n kalmte te verliezen. ‘U bent de enige, die weet hoe ik over een overwinning denk. Ik sta als zeer achtenswaardig bekend... en u bent een man, tegen wie ik een beschuldiging kan aanvoeren van konkelarij met de spelers en het is bekend, dat u geen hazardspelletje weerstaan kunt, en ik heb “crossed” cheques in mijn bezit, die door u getekend zijn... en gesteld op naam van Haber. Ik kan dus wel wat bewijzen. Iedereen weet, dat u in de trein met hem gespeeld hebt. U hebt zelf tegenover de Saint verklaard, dat u verloren hebt en dat maakt mijn beschuldiging des te zekerder. Wie zal men tenslotte geloven, u of mij ?’

      Logan had het hoofd gebogen, doch tartend hief hij het weer op; in zijn ogen vlamde een razende woede.

      ‘Ik ben een eerlijk man, Whitt,’ barstte hij uit. ‘Ik heb die cheques getekend omdat ik niet genoeg geld bij me had om te betalen.’

      De bankier barstte in lachen uit.

      ‘Ik weet best dat je eerlijk bent. Je bent er stom genoeg voor! Maar heb je dan zelfs niet gemerkt, dat Haber vals speelde? Ik had tevoren de zaken zó met ’m geregeld en ik moet zeggen, dat ie zich uiterst correct van z’n taak gekweten heeft. Je zit er in, Logan. Je vergeet ook nog te zeggen, dat die cheques boven je macht gaan. Weet je wat op het afgeven van ongedekte cheques staat? Ik heb je in mijn macht, Logan... Nou, zullen onze kleuren overwinnen...?’

      De manager aarzelde een moment. Maar zijn eerlijkheid won. ‘Ik knoei niet met een match, Whitt,’ zei hij ferm.

      De bankier wuifde zijn verzet met een handgebaar weg. ‘Het is stom-eenvoudig,’ verklaarde hij, ‘ik zal het je laten zien.’

      ‘Nee!’

      Het antwoord was scherp, zonder enig commentaar en Whitt loosde een lange zucht.

      ‘Dan zul je een enig geval worden in de annalen van het baseball, Logan,’ zei hij spijtig. ‘Je zult de enige man zijn, die uit de bond gestoten wordt, omdat ie weigerde expres te verliezen! Wat wil je? Het is de ironie van het noodlot!’

      Logan haalde z’n gebalde vuisten uit z’n zakken.

      ‘Stuk el...’ mompelde hij dreigend, terwijl hij een stap in de richting van de bankier deed.

      ‘Ik ben het geheel met je eens, maar ik waarschuw je, het zou gevaarlijk voor je worden als je verder ging. Vergeet niet, dat ik een revolver in m’n zak heb en dat ik mijn vinger al om de trekker heb. Maar nu wat anders: Het zou buitengewoon vriendelijk van je zijn als je de arme Norma Shields niet wilt doodslaan omdat haar de dossiers ontstolen zijn. Haber had je gewaarschuwd, dat hij mij jouw cheques had toevertrouwd, maar je dacht toch niet, dat ik ze op een zo gemakkelijk bereikbare plaats zou laten liggen!’

      ‘En jij wilt me toch niet doen geloven dat je deze knoeipartij en deze twee moorden op touw gezet hebt alleen om een simpele inzet, hoe groot die ook is!’

      De bankier had z’n revolver uit z’n zak gehaald en legde ’m op z’n knie, de loop in de richting van Logan.

      ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Het gaat in feite om een veel belangrijker aangelegenheid. Het is zeker, dat, wanneer ik eigenaar van het team ben geworden, ik stomweg de ploeg veel te hoog heb aangeslagen.’

      ‘Ik begrijp het niet.’

      ‘Het is toch zo eenvoudig. Het contract, dat ik met de vroegere eigenaren heb opgemaakt, bevat een clausule, die bepaalt, dat ik een half miljoen dollar extra moet betalen, als de ploeg wint. Je begrijpt nu, waarom ik onze kleuren niet graag zie triomferen.’

      Logan schudde walgend het hoofd.

      ‘Ja, ik begrijp het. Je bent een smeerlap!’

      De bankier glimlachte achteloos.

      ‘Je beledigingen raken me niet, Logan,’ zei hij. ‘En ik laat me door niets weerhouden. Je weet misschien niet, dat Haber dood is, vermoord. Ja, onder voorwendsel, dat ik ’m gevraagd had van jou te winnen, wilde hij me chanteren. Welaan, iedereen weet, dat jij geweldige sommen aan hem verloren hebt, men zal je cheques niet terugvinden in zijn portefeuille en je zult automatisch in staat van beschuldiging gesteld worden. Je ziet, dat alles klopt!’

      ‘Niet alles!’ spotte een verstikte stem.

      Met één beweging hieven beiden het hoofd op. Met een licht geknars sloeg de couchette tegenover Whitt, die tot nu toe tegen de wand opgeklapt was geweest, neer. De lichte matras en de dekens waren er uit gehaald; in de plaats daarvan zat er nu een man in. Toen het bed op z’n poten stond, ging hij ritten, draaide zich om, z’n benen bengelden in het niets en het gebruinde, glimlachende gelaat van de Saint boog zich naar de twee verblufte mannen toe.

      ‘Bonjour mijne heren!’ zei hij spottend.

      ‘De Saint!’ riep Whitt uit. ‘Maar dat is niet mogelijk! Hoe...’

      De blik, die Simon op de bankier richtte was koud als een stalen lemmet.

      ‘Ik ben niet bepaald dood, Whitt, en je hebt niet met een spook te doen. Je hebt blijkbaar niet voldoende de avonturen bestudeerd, die ik overleefd heb en daarom zul je, op z’n minst genomen, verrast zijn. In ieder geval maak ik van de gelegenheid gebruik je m’n dank te betuigen voor het lenen van je bed. Het is een uitstekende schuilhoek, je kunt er alles uitstekend horen. En ik feliciteer je: je plannetje was heel handig. Het is alleen maar jammer, dat het niet lukken zal.’

      Whitt was zichzelf weer meester geworden en hij hief langzaam de hand tegen Simon op, met de revolver.

      ‘Je vergist je,’ zei hij op ijzige toon. ‘Mijn plan zal slagen nadat er één of twee kogels door de loop van dit pistool gegaan zijn.’

      Z’n toon klonk zo ijskoud, hij trad zo resoluut op en zijn blik was zó onverbiddelijk, dat Logan bang werd.

      ‘Pas op, Templar!’ schreeuwde hij.

      Simon bewoog zich niet, z’n gelaat kreeg geen andere uitdrukking; hij bleef glimlachen en verloor niets van z’n kalmte.

      ‘Verroer je niet, Logan,’ beval hij. ‘Het is duidelijk, dat jij evenzeer bedreigd wordt als ik en het is zeker, dat die revolver nogal een onaangenaam geval is, bijna zo erg als degene, die hem vasthoudt en te oordelen naar het gezicht van onze charmante vriend, zal hij niet aarzelen ons nu binnen enkele seconden te vermoorden! Wat maakt dat tenslotte voor hem uit, hij heeft er vannacht al drie koud gemaakt!’

      ‘Twee,’ verbeterde de bankier rustig. ‘Roy is een natuurlijke dood gestorven, en dat heeft mij evenzeer verrast als jou. Jij bent het, Saint, met je stomme verdenkingen, die mij het idee gegeven hebt om van dit incident te profiteren en me zó van de anderen te ontdoen. De gelegenheid scheen me prachtig. Omdat, dank zij jou, de eerste dood voor een misdaad doorging; het was beter de verdenkingen door een hele serie op een dwaalspoor te brengen. Clarke stond me in de weg. Ik heb ’m gevraagd mee te helpen, dat we verliezen en ik heb ’m heel wat geboden. In plaats van te snappen waar z’n werkelijke belangen lagen, wilde hij me slaan en dreigde hij me aan te geven. Wat Haber betreft, dat was een oplichter en een meester-chanteur. Dat is een soort, waar jij in ’t algemeen niet zo erg op gesteld bent, hè? Nou?’

      ‘Toen heb je alles gearrangeerd om Logan te laten beschuldigen en dat is iets waar ik nog veel minder op gesteld ben.’

      ‘Dat is niet actueel meer,’ verklaarde Whitt op vermoeide toon. ‘Ik zou alleen willen weten, vóór ik er een eind aan maak, hoe je geraden hebt, dat ik het was.’

      Simon glimlachte minachtend.

      ‘Geraden?’ herhaalde hij. ‘Dat is bepaald beledigend! Ik raad nooit, Whitt! Maar ik wil je nieuwsgierigheid toch wel bevredigen: ik heb het begrepen dank zij jouw ogen!’

      ‘Mijn ogen!’ riep de bankier verbaasd uit.

      ‘Jazeker. Ik had je niet gezien in die donkere gang en toch heb ik de gewoonte ’s nachts rond te wandelen en heel wat mensen beweren, dat ik de ogen van een kat heb. Maar jij, jij hebt mij gezien en je hebt niet geaarzeld te trachten me op de juiste manier de hersens in te slaan.’

      ‘Waarom zou ik dat nou speciaal geweest moeten zijn?’

      Simon begon met een bestudeerde onverschilligheid zijn benen, die de grond niet raakten, heen en weer te bewegen. Hij haalde ontmoedigd de schouders op.

      ‘Ik zal je alles wel moeten uitleggen,’ zei hij met een verveelde glimlach. ‘Het is toch merkwaardig dat er zulke lacunes in het brein van de meest intelligente mensen zitten! Iedereen weet, dat mensen, die lang in het duister vertoefd hebben, allerlei voorwerpen veel beter gaan onderscheiden dan de gemiddelde sterveling. Bovendien heb je me gisteravond gezegd, dat je bijna blind geweest bent...’

      In de gang klonk een stem: ‘Mid-City...’

      Whitt ging verzitten en schoof naar de rand van z’n fauteuil. ‘Je bent er inderdaad nooit zeker van of je geen enkele bok geschoten hebt,’ gaf hij toe. ‘Maar nu is het uit. We komen direct aan...’

      Hij richtte zich op en hief langzaam de revolver...

      ‘Weet je, dat je een pracht van een nieuwe stommiteit gaat doen?’ vroeg de Saint.

      In zijn ogen danste het blauwe vlammetje van zijn grote dagen; zijn glimlach ontblootte zijn tanden. Hij versnelde plotseling het bewegen van z’n benen, dan gaf hij een korte, krachtige schop tegen de pols van de bankier, die een kreet van pijn slaakte en het wapen losliet, dat op de grond rolde.

      ‘Pak het, Logan!’ schreeuwde de Saint.

      De manager liet zich vallen en raapte de revolver op.

      ‘Ziedaar!’ constateerde de Saint, terwijl hij licht op de grond sprong. ‘Ik heb je wel gezegd, dat je een stommiteit zou uithalen. Je had die revolver nooit ter hoogte van mijn benen moeten houden.’

      Een ogenblik stond de bankier onbeweeglijk, dan gaf hij Logan een duw, zodat deze op Simon viel, die op zijn beurt struikelde. Whitt profiteerde van dat ogenblik om de deur te openen en de gang in te hollen.

      ‘Mijn God,’ schreeuwde Logan, ‘hij zal ontkomen.’

      Met één zwaai van zijn arm schoof Simon de manager die hem de doorgang versperde, opzij.

      ‘Vast niet. Hou je maar kalm, ik zal me wel even met ’m gaan bemoeien!’ riep hij.

      Logan herstelde zich en volgde hem op een afstand. Hij zag de Saint de gang inspringen achter de misdadiger aan. Whitt had het eind van de gang al bereikt en verdween in het tussengangetje, toen zag hij plotseling de silhouet van Porter opduiken, die een lamp in z’n hand hield.

      Radeloos liep de bankier naar het dichtstbijzijnde portier. Hij opende het; het was duidelijk, dat hij wilde profiteren van het langzamer rijden van de trein, om uit de wagon te springen.

      ‘Nee!’ schreeuwde Simon, die net aan kwam hollen. ‘Nee! Er komt een trein van de andere kant aan! Whitt!!!’

      Het was te laat. De bankier sprong al op de spoorbaan. De andere trein kwam met een oorverdovend lawaai aansnellen; de locomotief greep de man, die een luide gil slaakte. Simon, die zich vasthoudend aan het portier, zich vooroverboog, zag hem onder de wielen verdwijnen.

      Na enkele seconden had de Saint zich hersteld en keerde zich tot de manager, die op het punt stond flauw te vallen. Zijn gezicht stond ernstig, zweetdruppels parelden op zijn hoofd.

      ‘Je ziet het, Logan, Whitt had vergeten, dat baseball het spel van een heel team is. Hij heeft alleen willen spelen en hij heeft zijn partij verloren. We zullen proberen dit incident tot het eind van de match geheim te houden. Probeer de ‘Leeuwen’ te laten zegevieren! Ik ga Norma es opzoeken. De arme kleine heeft haar portie aan emoties wel gehad vannacht! Ik zal ook de erfgenaam van het Fernandez-fortuin eens gaan geruststellen. Hij moet z’n vriendschap met de Saint wel gaan betreuren... een saint, die niet bepaald rustig is... sedert zijn vertrek is het ene avontuur op het andere gevolgd. Waar is de kalmte van zijn laboratorium in Macao?’

      ‘Mr. Templar!’ riep Porter, die lachend aan kwam lopen, zonder te weten, wat er zojuist gebeurd was. ‘U hebt gelijk! Ik heb de lamp gevonden! Het was een stuk zilverpapier, zoals ze om stukken chocola doen, het zat tussen de lamp en de fitting...’
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      Van Mid-City naar New York verstoorde niets de rust van onze beide vrienden, behalve de veelvuldige bezoeken van Porter, die steeds enthousiaster werd en die de whisky in dit compartiment overvloedig liet stromen.

      Enrique Fernandez, die zich danig opgelucht voelde door het gelukkige einde van dit onvoorziene avontuur, vond het gezelschap van de Saint buitengewoon aangenaam. Deze laatste hoopte, dat hij de erfgenaam nu in behouden haven zou brengen. In New York zou de oude geleerde zich alleen maar in het bezit behoeven te stellen van het fortuin, dat de hemel hem gezonden had, daar zou hij dan contact opnemen met de industriëlen, die van zijn diensten gebruik wilden maken.

      De charmante silhouetten van Anita en Norma vervaagden reeds in de geest van Simon, terwijl dat van Pat zich steeds scherper en charmanter ging aftekenen. Hij hoopte van harte zijn trouwe metgezellin aan het station te vinden. Maar helaas! Een ontgoocheling wachtte hem. Terwijl hij nog naarstig uitkeek naar het blonde kapsel van Pat, werd hij alleen de kale schedel van zijn huisbewaarder gewaar. Deze overhandigde hem een brief. Simon opende ’m met koortsachtige haast en las:

    


    
      ‘Liefste Simon,

      Het was m’n bedoeling geweest je aan het station op te wachten, maar de Parktons hebben me uitgenodigd een paar dagen aan boord van hun jacht door te brengen. Je weet, dat ik een tochtje op een kruiser niet kan weerstaan... Mijn afwezigheid zal maar van korte duur zijn: nauwelijks acht dagen... En misschien duurt jouw werk nog een paar dagen langer... en dan ben ik immers al weer terug. Ik vertrek van het vliegveld om twee uur. Je hebt dus tijd om me te komen omhelzen... en om me te vergeven... Duizend kussen.

      Pat.’

    


    
      Simon toonde Enrique het briefje.

      ‘Daar heb je nou de vrouwen...! Ik arriveer uit Singapore en zij gaat met vakantie! Ik had beter mijn eerste impuls kunnen volgen en in Mid-City blijven, dan had ik met Norma naar de wedstrijd van de ‘Leeuwen’ kunnen gaan. Het was een verrukkelijk vrouwtje, die kleine Norma!’

      ‘Wat een lelijke gedachten!’ merkte de oude geleerde op. ‘Uw lieve Pat heeft gelijk, dat ze die uitnodiging aanneemt. Laat ú haar ook nooit alleen? U moet fair zijn! Wees blij, dat ze gelukkig is!’

      ‘U hebt gelijk, beste oude vriend, ik ben alleen maar een afgrijselijke egoïst. Ik zal u in het hotel installeren en ik ga er vandoor...’

      

      Toen Simon op het vliegveld aankwam, was het er nog geanimeerder dan op een marktplein op marktdag. Tal van vliegtuigen zouden in de loop van de middag vertrekken.

      De aankondigingen uit de luidsprekers klonken boven het andere rumoer uit. Passagiers stonden bedrijvig bij een toestel, waarvan de motoren al draaiden; het trapje werd tegen de cockpit opgezet. De radio-telegrafist opende de deur van de cockpit en sprak zacht tegen een boordwerktuigkundige, die met zijn gereedschapstas kwam aanlopen; grondpersoneel liep met wagentjes af en aan. De stewardess beijverde zich, terwijl ze aan deze en gene goede raad uitdeelde, een ieder behaaglijk te installeren, want het toestel zou weldra vertrekken. Ze beantwoordde beleefd alle vragen: ‘Jazeker, de motoren worden een heel tijdje tevoren al in werking gesteld... niets wordt aan het toeval overgelaten...’‘Jazeker, de piloot is nu zelfs nog bezig te controleren of er niets aan het toestel mankeert.’ - ‘Jazeker, de maaltijden zijn uitstekend verzorgd en van een zeer goede kwaliteit...’

      De Saint zocht Patricia Holm en vond haar eindelijk op de betegelde startbaan.

      ‘Simon!’ kreet ze blij, ‘wat ben ik gelukkig dat ik je nog zie! Ben je erg boos?’

      ‘Verschrikkelijk boos, Pat, ik zou haast zeggen, woedend,’ antwoordde hij, terwijl hij deed of ie werkelijk kwaad was. ‘Om zó een man in de steek te laten, die net z’n leven geriskeerd heeft om je een schelpenkettinkje te brengen!’

      ‘Ben je gek geworden?’ vroeg ze vriendelijk.

      Hij hield haar een juwelendoosje voor, dat hij uit z’n zak te voorschijn gehaald had; Patricia opende het en ze bleef met haar mond openstaan voor een collier prachtige paarlen, een koningin waardig.

      ‘O wat prachtig,’ zei ze met een verrukte glimlach. Plotseling argwanend geworden, hief ze de ogen naar hem op en keek hem ongerust aan.

      ‘Hoe ben je daar aan gekomen?’ vroeg ze.

      ‘Ook een manier om te bedanken,’ zei hij lachend. ‘Ik heb ze bij de Polynesische eilanden opgevist. Nee, zet maar niet zo’n gezicht! Ik zweer je, dat ik ze op een fatsoenlijke wijze gekregen heb. Het is eigenlijk het geschenk van een oude heer, die Fernandez heet en die dank zij mij, in staat is om een groot fortuin in bezit te gaan nemen; hij wilde je het aanbieden bij aankomst in New York. Ik had namelijk de zwakheid om over jou te praten, ik vertelde ’m, dat jij mijn enige liefde bent, dat je aan het station zou zijn enzovoort, enzovoort... Hij kocht dit collier in San Francisco en hij wilde, dat je het in je vakantie al zou hebben. Omdat ie ook al beroofd werd van het plezier het je zelf te geven, heeft hij me de opdracht gegeven het voor hem te doen. Ik ben dus hierheen gesneld, niet alleen om je te omhelzen voor je vertrek, maar ook om me van m’n opdracht te kwijten. Alleen een geweldige ramp had me kunnen tegenhouden.’

      ‘Hm! Een geweldige catastrofe of een aardig meisje, dat gered moest worden! Simon, die man is een schat en die tocht met dat jacht spijt me nu bijna. Ik zou hem graag meteen bedankt hebben.’

      Welja, om hém spijt het je, omdat ie je een paarlcollier geeft. En ik dan?’

      ‘Jou aanbid ik. Als ik terug ben, moet je me alles van je reis vertellen. Het moet geweldig geweest zijn, te oordelen naar de enige brief, die je me schreef.’

      ‘Als je me nog langer voor de gek houdt, Patricia, zal er op dit vliegveld iets gaan gebeuren, waar men nog lang over spreken zal. Het eerste ingrijpen zal er uit bestaan, dat ik je onder m’n arm neem, met je hoofd naar voren...’

      ‘Een Saint kan zoiets niet doen! En je bent toch echt een Saint.’

      ‘Dat is evenzeer de mening van niet het slechtste soort mensen...’ constateerde hij met valse bescheidenheid. ‘Maar ik vraag me af of die meneer daar er ook bij hoort. Ik begin me bepaald te verbazen over zijn gestaar naar mij en hij werpt me ook niet erg tedere blikken toe.’

      Pat keek om zich heen, maar zag niemand.

      ‘Wie, Simon?’

      Met een hoofdbeweging duidde hij een zeer geanimeerd groepje vlak bij het toestel aan. Journalisten, fotografen en gedienstigen omringden een zeer grote man, die er zeer gedistingeerd, maar een weinig verwaand uitzag.

      ‘Ik moet die vent ergens gezien hebben,’ zei hij, ‘maar z’n naam wil me niet te binnen schieten.’

      ‘Wacht even,’ antwoordde Pat, ‘ik zal het die blauwe engel daar vlak bij ’m vragen.’

      Ze liep even weg en na enkele woorden met de stewardess gewisseld te hebben, keerde ze terug, niet zonder een discrete, doch onderzoekende blik op de groep geworpen te hebben.

      ‘Het is Olsen,’ zei ze tegen Simon, ‘een Zweed, die men de “Koning der Kogellagers” noemt.’

      ‘Da’s waar,’ zei Simon. ‘Ik herinner me in de krant gelezen te hebben, dat hij vandaag in New York zou aankomen. Maar dat verklaart me nog niet, waarom ik er zo zeker van ben, dat ik ’m al eens eerder ontmoet heb.’

      Patricia’s gezichtje betrok; ze keek de Saint verwijtend aan. ‘Zeg es Simon, ben je er wel zeker van, dat je hier gekomen bent om mij te omhelzen?’

      Alsof hij de vraag niet gehoord had, vervolgde hij: ‘Ik kom er maar niet achter waarom ik de indruk heb, die vent nog op een andere manier te kennen dan door de in de kranten gepubliceerde foto’s.’

      Patricia slaakte een ontmoedigde zucht. Het plotselinge lichtje, dat in de ogen van haar metgezel verschenen was, deed haar nieuwe complicaties vermoeden. En zij ging nog wel weg! Ze wilde trachten zijn gedachten af te leiden.

      ‘Lieveling,’ riep ze uit, ‘iedereen gaat al zitten; als je me nog altijd een pak slaag wil geven, moet je opschieten!’

      Een luidspreker brulde: ‘Hallo! Hallo!’

      ‘Het is te laat,’ zei de Saint. ‘We zullen je terugkomst er mee vieren!’

      ‘Hallo! Hallo! Toestel zeven is klaar om van startbaan drie op te stijgen... De reizigers voor toestel zeven wordt verzocht zo snel mogelijk naar startbaan drie te gaan... Hallo! Hallo! Laatste oproep...!’

      Een huivering voer over het gelaat van Patricia. Ze ging op haar tenen staan om Simon te omhelzen.

      ‘Dag lieverd! Dank je wel voor alles en bedank mr. Fernandez. Ik ga niet gerust weg, ik ben nooit gerust op jou. Wat ga je nou weer uithalen? God alleen weet het, maar denk aan me.’

      ‘Ik denk dag en nacht aan je, Pat! Prettige vakantie! Hartelijke groeten aan de Parktons en aan hun vrienden van alle soorten rassen, ook het Indiaanse!’

      ‘In orde, ik zal een vat vuurwater voor je meebrengen, als er nog plaats bij m’n bagage is.’

      Vóór het vliegtuig haar opslokte, keerde ze zich nog even om en zag, dat hij niet meer glimlachte.

      Het zou fijn geweest zijn, als hij meegegaan was, maar hij had nog heel wat op te knappen in New York en bovendien, iedere keer als hij met haar met vakantie ging, sleepte hij haar in een of ander onverwacht en vrees-aanjagend avontuur mee, waarbij ze telkens weer haar leven waagde.

      ‘Tijdens die boottocht zal ze tenminste volkomen veilig zijn en bovendien ben ik nog maar net aan wal... ik heb water genoeg gezien. Geef mij maar vaste grond onder m’n voeten!’

      Mannen van het grondpersoneel haalden het trapje weg en sloten de deur van het toestel; de klampen werden verwijderd en het vliegtuig begon de startbaan af te rijden; voor elk raampje verscheen een hoofd, maar het enige waaraan Simon de herinnering wenste te bewaren, was het charmante snoetje, dat hem teder toelachte vanonder het grijsvilten hoedje, dat met een grappig klein veertje versierd was. Het toestel was weldra niet meer dan een grote vogel, verloren in de heldere hemel. Simon volgde het nog met de ogen, toen een man op hem toetrad; hij bleef een beetje achter ’m staan en mompelde tussen z’n tanden: ‘Dat is een verduiveld aardig meisje, Templar! Jammer, dat je haar laat gaan! In jouw plaats...’

      De Saint wendde het hoofd om en nam de dwarskijker op. Het was een kleine, dikke man met handen als presenteerbladen; een paar dichte wenkbrauwen gaven hem een geniepig uiterlijk.

      ‘Ja, is ’t niet zo?’ antwoordde Simon agressief, ‘maar ik zal jou es wat vertellen: ik heb een gruwel aan lieden, die zich niet herinneren, wat ze een uur vóór ze d’r mond opendeden, gegeten hebben en vooral als het om knoflook of uien gaat!’

      De man antwoordde niet, maar Simon kreeg een onaangename gewaarwording, toen hij een hard voorwerp onderaan tegen z’n rug voelde duwen, net daar waar de wervelkolom begint. Zonder van toon te veranderen, vervolgde hij:

      ‘Ik ben nogal gauw misselijk, wil je niet een beetje van me af gaan staan?’

      ‘In vertrouwen gezegd,’ zei de ander, ‘dat stuk pijp, dat je tegen je nieren voelt, is niet van lood en het kan ook misselijk worden, als het zich gaat verslikken! Vergeet dat niet!’

      ‘Dat is merkwaardig,’ riep de Saint uit.

      ‘Als u het niet wenst te horen afgaan, zult u er goed aan doen rustig mee te lopen.’

      Simon voelde, dat de man besloten was te schieten; bovendien drong een natuurlijke neiging, die hij nooit had kunnen onderdrukken, hem, om te weten te komen, wat men van hem wilde.

      De nieuwsgierigheid was één van zijn fouten, maar hij had er nooit spijt van gehad. Integendeel, ze had hem dikwijls in meeslepende avonturen gevoerd.

      ‘Dat is geen slecht idee,’ zei hij, zonder zich te ergeren, ‘laten we gaan!’

      ‘Je bent tenminste redelijk,’ zei de man. ‘Ik heet Jesnick. Neem me niet kwalijk, dat ik je niet m’n rechterhand geef, maar die heeft tamelijk druk werk.’

      Zijn hand bleef dan ook op een onplezierige wijze in z’n zak verborgen. De onaangename situatie werd nog verergerd door het feit, dat ie een colbertje droeg, dat niet bepaald goed zat. Simon liep volkomen ongedwongen naar de uitgang van het vliegveld, gevolgd door zijn engelbewaarder.

      ‘Tussen twee haakjes,’ zei de Saint. ‘Aan wie heb ik deze wandeling te danken?’

      Jesnick had zonder twijfel geen enkele reden om de anonimiteit van zijn werkgever te bewaren.

      ‘Dat is Olsen, die je wil zien,’ antwoordde hij.

      ‘Olsen? Ik voel me zeer gevleid door deze persoonlijke invitatie, maar hoe heb ik de aandacht van Zijne Majesteit kunnen trekken? Ik kan er niets aan doen, maar ik heb altijd graag met koningen willen omgaan.’

      De ander keek hem aan, de wenkbrauwen laaggetrokken. ‘Het schijnt je nogal te amuseren de slimme jongen uit te hangen! Vind je het zo grappig?’

      ‘Alles hangt af vanuit welke gezichtshoek je het bekijkt,’ legde Simon zachtzinnig uit, ‘en van het belang, dat je er aan hecht.’

      ‘Genoeg! Hou je kletspraatjes maar voor je! Op het ogenblik ben ik alleen die gezichtshoek!’

      ‘Laten we nou niet langer zaniken,’ zei de Saint op verzoenende toon. ‘Als we mijn wagen es namen, Jesnick? Waarom zouden we ons vermoeien...? Ik heb zo’n voorgevoel, dat je binnenkort je benen nodig zult hebben om er vandoor te gaan, als een vos voor zijn jagers.’

      ‘Dat we een auto nemen, is mij best! Maar ik wil je niet graag iets schuldig zijn, Templar, en ik zou je er in dit drukke verkeer niet graag toe brengen om ook nog te chaufferen.’

      Het verkeer bij de uitgang van het vliegveld was ontzaglijk druk, doch werd uitstekend door de politie geregeld. Auto’s kwamen binnenrijden, andere vertrokken en moesten zich achter de stroom voegen, die zich in de richting van de stad bewoog, want het vliegveld lag aan een hoofdweg. Simon had zeker van het woelige verkeer gebruik kunnen maken om aan zijn gezelschap te ontsnappen, maar hij wilde graag weten, wat Olsen van hem wilde. Hij volgde Jesnick dus, die op een zwarte, zeer lange auto toeliep en het portier tegenover de chauffeursplaats opende.

      ‘Dit is mijn ouwe kar,’ zei hij. ‘Wees zo vriendelijk in te stappen.’

      ‘Wanneer een dergelijke vriendelijke uitnodiging geaccentueerd wordt door de streling van een stuk pijp, dat niet van lood is, is ze beslist onweerstaanbaar,’ verklaarde de Saint. Hij boog zich voorover, stapte in en gleed achter het stuur. De man keek hem niet bepaald vriendelijk aan.

      ‘Olsen staat er op, dat je kalm en uitgerust bij hem aankomt,’ zei hij.

      ‘Ik voel me beslist geroerd, maar je moet toch altijd op de bedoelingen letten, die achter een dergelijke zorg liggen.’

      ‘Vooruit, ga óp de andere plaats zitten. Ik rij en niet jij, het zou je maar vermoeien.’

      ‘Maar je hebt allebei je handen nodig, Jesnick. Van jouw standpunt bekeken, is het niet erg voorzichtig mij m’n beide handen tot m’n beschikking te laten.’

      ‘Dat is geen bezwaar!’ antwoordde Jesnick. ‘Daar heb ik wel een middeltje voor.’

      Met een snelle beweging trok de employé van Olsen de revolver uit zijn zak en gaf Simon met de kolf een slag op z’n schedel.

      ‘Ziedaar,’ zei hij.

      Simon viel neer op de bank als een ontwrichte ledepop, zijn kin zakte op zijn borst. Jesnick lachte spottend, terwijl hij z’n schouders ophaalde, hij schoof het lichaam een beetje verder op de bank, nam de plaats achter het stuur in en reed weg. Alles was zo snel gebeurd, dat niemand iets gemerkt had.

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      II


      Diezelfde ochtend had een man met een jong gezicht onder lichte, met brillantine geplakte haren, achter een bureau gezeten, waarop niets anders stond dan een telefoontoestel... Verder stond er niets op, geen inktpot, geen onderlegger, geen portretje... niets behalve de telefoon. De kamer was ook van een bijna verontrustende kaalheid. Aan de wand achter het bureau hing een enorme landkaart, die bijna de hele muur bedekte, aan de andere wanden waren kasten aangebracht, waarin laden met rijen handvatten van chroom; waarschijnlijk lagen in deze laden stapels zorgvuldig gesorteerde dossiers... Het was alles typisch het interieur van een gemeubileerd, gehuurd kantoor, met alle onpersoonlijke banaliteit van dien.

      Deze man zat met de handen ineen, z’n ijskoude blik op de muren gericht, een moment na te denken; hij hield z’n ogen half-gesloten, dan besloot hij een nummer op zijn telefoontoestel te draaien.

      Mr. Corcoran hoorde in de verte verscheidene malen de telefoon overgaan; eindelijk gaf een bekende stem antwoord.

      ‘Hallo? Ben jij het?’ vroeg hij op uiterst zachte toon. ‘Ik heb nu geen tijd om nadere uitlegging te geven, maar ik moet de Saint ontmoeten en ik wilde, dat jij het wist.’

      Met veel moeite kon hij eindelijk een heftige tirade aan het andere einde van de draad tot zwijgen brengen.

      ‘Inderdaad! De Saint,’ herhaalde hij. ‘Maar alsjeblieft, het is helemaal niet zo’n sensationele gebeurtenis, als jij schijnt te geloven. Afgesproken dus, je krijgt alles te horen, maar later. En nu moet ik je nog iets heel belangrijks op het hart drukken: als ik daar niet binnen twee uur ben, open dan zijn brandkast... je weet, waar die is... Ja... Je nieuwsgierigheid zal bevredigd worden, alle antwoorden op je vragen zitten daarin... Wacht, breek nog niet af...’

      Hij hoorde een deur opengaan van de wachtkamer en hij hoorde voetstappen naderen.

      ‘Daar komt hij,’ voegde hij er snel aan toe. ‘Tot straks... Ik...’

      Hij kreeg de tijd niet de hoorn op de haak te leggen. Het droge geluid, dat hem de woorden afsneed, werd gevolgd door twee gelijksoortige geluiden; de hoorn viel met een doffe klap op het bureau. Drie kogels hadden Mr. Corcoran getroffen: één in de buik en de twee andere in de hartstreek. Hij kermde even zwak, zijn bovenlichaam viel dan op het bureau, z’n hoofd vlakbij de hoorn van de telefoon.

      De deur, die maar op een kier geopend was, werd zacht gesloten...

      Voetstappen verwijderden zich...

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      III


      Simon zat in een fauteuil in een geweldig kantoor, dat met een zeer persoonlijke smaak gemeubeld was met prachtige notehouten meubelen van een eenvoudige, moderne vorm, die toch gemaakt waren van oud, hard hout, dat door de tijd gepolijst was.

      Vier boekenkasten: twee vrij lage, aan weerszijden van het enorme raam; twee bredere en hogere stonden tegen de wand aan weerszijden van het bureau. Twee deuren gaven toegang tot het vertrek, één kwam uit op een aangrenzend vertrek, de andere op de hal.

      Op het blauw-groene tapijt, waarvan de gedempte toon niettemin zeer sprekend was, waren drie groene en drie blauwe fauteuils geplaatst.

      Achter het bureau was de muur geheel in beslag genomen door een rek met zilveren sporen en stijgbeugels, de één nog mooier en zeldzamer dan de andere.

      Dit kantoor verried de sportieve, koele mens, de vijand van elk soort sentimentaliteit. Geen portret, geen bloemen, geen schilderij.

      Toen Simon de ogen opende, was het eerste, wat hij zag, een grote, blonde vrouw van ongeveer veertig jaar, met een fijn gezicht, een gebruinde huid en groene ogen. Haar haren waren opzij kort geknipt en vielen in de hals wat langer, zodat het leek of ze een helm op had. Ze harmonieerde volkomen bij het decor. Dezelfde man, die haar gekozen had, had ook het vertrek ingericht.

      Zonder een spoor van een glimlach richtte ze zich tot de Saint; haar accent verried, dat zij van origine een Scandinavische was.

      ‘Wel, m’n beste Mr. Templar, voelt u zich al wat beter?’ De Saint keek haar lang aan, hij nam haar van het hoofd tot de voeten op, op een wijze, die elke andere vrouw gegeneerd zou hebben, dan antwoordde hij:

      ‘Mijn hoofd zegt nee... mijn ogen zeggen ja...’

      ‘Dat klinkt nogal dubbelzinnig en het zegt bovendien niets. Dat is verloren tijd, waaraan denkt u?’

      Hij begon te kermen en stutte z’n hoofd in zijn handen.

      ‘U bent te... menselijk om een hemelse verschijning te zijn,’ zei hij. ‘Zoudt u de goedheid willen hebben mij te zeggen waar ik ben?’

      ‘Ik dacht, dat u origineler zou zijn!’ zei ze teleurgesteld. ‘U ontwaakt uit een bewusteloosheid en u opent de ogen om deze woorden, die een historische banaliteit zijn, uit te spreken: “Waar ben ik”?’

      ‘In ieder geval bij een wrede vrouw,’ constateerde hij.

      ‘En in het appartement van een man, die u heeft laten halen.’

      ‘O ja! Koning Olsen! Maar u bent de koning niet. In ieder geval, mijn compliment voor dit optrekje!’

      ‘Ik ben zijn vrouw: Zora Olsen.’

      ‘De koningin dus.’

      Hij stond op en boog diep met een breed gebaar van zijn arm, die de grond scheen te vegen met een musketiershoed.

      ‘Mijn eerbiedigste hulde aan Uwe Majesteit,’ zei hij. ‘Maar ik heb zo ’t idee, dat uw man en ik samen verschillende kleine kwesties te bespreken hebben.’

      Hij liet zich opnieuw in een fauteuil vallen.

      ‘Hm! De zee lijkt me nogal woelig,’ constateerde hij, zonder schijnbaar het ongeduld van zijn gastvrouw op te merken, ‘maar ik zal toch m’n roer recht houden. Wilt u me naar de koning brengen, want hij is het per slot, die me heeft laten halen.’

      Hij stond weer op en wendde zich glimlachend tot haar.

      ‘Overigens kan ik niet ontkennen, dat zijn uitnodiging me een lichte schok bezorgd heeft... ze was eh... tamelijk... gevoelig.’

      ‘Wilt u dan maar deze kant uitkomen, alstublieft,’ verwaardigde Zora Olsen zich op ijskoude toon te antwoorden. Ze begaf zich naar de deur, die naar het aangrenzende vertrek leidde.

      ‘Hij is hier, hier komen namelijk alleen maar bekenden.’

      ‘Zeer aangenaam,’ antwoordde Simon buigend.

      Ze opende de deur. Simon, die achter haar liep, maar een hoofd boven haar uitstak, keek over haar schouder heen en bleef dan als versteend staan.

      Hij zag een ineengezakte man in een fauteuil, de kin op de borst en schijnbaar in diepe slaap verzonken. Eén zijner armen hing langs hem neer en deed het lichaam door z’n gewicht iets overhellen. De andere rustte gebogen op zijn knie, de pols van de hand was naar buiten gedraaid. ‘Het lijkt me niet bepaald een gemakkelijke manier om te slapen... de arme man!’ riep de Saint uit. ‘Bovendien ziet hij er niet bepaald naar uit, dat ie verlangend is om me te zien... Dat gebrek aan belangstelling beledigt me een beetje; ik dacht, dat er op me gewacht werd!’

      Hij keerde zich kort tot haar en vroeg haar brutaalweg, op totaal veranderde toon:

      ‘Hij is dood, is ’t niet?’

      ‘Ja,’ zei ze zonder enige aarzeling, ‘hij heeft drie kogels geïncasseerd. Twee in de hartstreek en één in de buik.’

      ‘Dat is kennelijk meer dan genoeg om een lijk te maken,’ gaf Simon toe, het hoofd schuddend. ‘En dan te weten, dat ie nauwelijks een uur geleden nog op het vliegveld was! Het is eigenaardig, hoe een gewelddadige dood de uitdrukking van een mensengezicht kan veranderen...’

      ‘Wat wilt u zeggen? Ik begrijp u niet.’

      ‘Wel, kijk Zora...’

      Hij deed of hij niet merkte, dat ze bij deze familiariteit opsprong en de wenkbrauwen fronste. Hij vervolgde: ‘Ik zou er op kunnen zweren, dat dit niet de man is, die ik daarstraks op het vliegveld gezien heb.’

      Ze haalde de schouders op.

      ‘Men kan klaarblijkelijk niets voor u verbergen,’ zei ze minachtend. ‘Mijn echtgenoot werd met de dood bedreigd en toen zijn we uit veiligheidsoverwegingen hierheen gekomen, incognito, en het was de secretaris van Olsen, Mr. Hayden, die vandaag zijn plaats in het vliegtuig heeft ingenomen en die de journalisten heeft te woord gestaan.’

      ‘Dus dat is de verklaring! Het is waar, alle koningen hebben dubbelgangers. Maar deze veiligheidsmaatregel is kennelijk onvoldoende gebleken!’

      Ze maakte een gebaar van ontmoedigde onmacht en slaakte een diepe zucht.

      ‘Hoe is dit gekomen?’ vroeg Simon.

      Hij merkte ineens, dat het gelaat van Zora, alsook haar houding een merkbare verandering hadden ondergaan. Haar reserve smolt op wonderbaarlijke wijze weg, toen ze uitlegde:

      ‘Ik weet het niet... Ik was boodschappen wezen doen en toen ik thuis kwam... vond ik dit...’

      ‘En die Hayden?’

      ‘Hij is verdwenen.’

      Daar ze vrij groot was, hoefde ze maar nauwelijks het hoofd op te heffen om hem in de ogen te kijken, maar op haar jongensachtige manier scheen ze hem te tarten en de Saint merkte op, dat, terwijl ze hem antwoordde, er even een eigenaardige glans in haar groene ogen kwam. Hij toonde zich niet verbaasd, gedroeg zich zeer ongedwongen en deed alsof hij wilde vertrekken.

      ‘Heel interessant,’ zei hij. ‘Maar daar het onmogelijk is nog te weten te komen, waarom hij me zo dringend wilde ontmoeten, rest me niets anders dan maar te gaan.’

      Ze liet hem praten zonder een beweging te maken om hem terug te houden. Ze opende zelfs de deur van het eerste kantoor voor hem. Hij liep het vertrek binnen en wierp onderdehand een blik op de zilveren sporen en stijgbeugels, dan keerde hij zich naar haar toe.

      ‘Was uw man, wat men noemt, een paardenliefhebber?’ vroeg hij.

      ‘O nee, helemaal niet, alleen maar een verzamelaar.’

      ‘Dat zijn zeldzame stukken.’

      ‘Hij heeft er zich een tijdlang erg voor geïnteresseerd... toen is ie weer op wat anders overgegaan.’

      ‘Maar om ter zake te komen, mevrouw Olsen,’ zei Simon zonder enige overgang, ‘ik meen te weten, dat onder dergelijke omstandigheden de politie geroepen pleegt te worden! Ik weet wel, dat het idioot lijkt, maar de politiemannen hebben altijd een kinderlijke belangstelling voor moorden. Ik raad u dus aan even op te bellen. Wat mij betreft, daar ik van geen enkel nut kan zijn, wilt u me dus wel even wijzen waar de uitgang is?’

      Ze scheen een weinig van haar kalmte te verliezen en deed een stap in zijn richting.

      ‘Wacht! Ga niet weg, ik smeek het u,’ zei ze.

      ‘Bang?’ vroeg hij lachend. ‘Dat hoort toch niet bij u. Tot nu toe hebt u me niet de indruk gegeven, gauw van uw stuk te raken.’

      Doch ze wreef zich koortsachtig de handen.

      ‘Ik ben niet bang,’ zei ze met doffe stem, ‘maar ik heb uw diensten nodig... Ik heb uw raad nodig, Saint!’

      ‘Begint mijn aureool ineens te glanzen? Ik had daarstraks in de wagen, die me hierheen bracht toch het gevoel, dat men mij geen knip voor de neus waard vond.’

      Ze ging niet in op zijn toespeling en liep op hem toe.

      ‘Mijn man had me gezegd, wie u bent,’ verklaarde ze. ‘Luister: Ik zou willen weten, wie hem gedood heeft. Dat wil ik beslist!’

      ‘Werkelijk?’

      ‘Meer dan wat ook!’ verzekerde ze.

      Hij keek haar streng aan, de handen op de heupen. ‘Toch ziet u er niet erg naar uit of u bijzonder bedroefd bent,’ constateerde hij.

      Ze glimlachte even verontschuldigend.

      ‘Dus waarom dit dolle verlangen naar recht?’

      ‘Ik zal eerlijk tegen u zijn, mr. Templar: ik hield niet van mijn echtgenoot, maar hij was bezig met een eigenaardige, geheel officieuze zaak, waarbij grote belangen op het spel stonden!’

      ‘Aha. We zijn er! Eindelijk komen we bij de belangrijke kwesties. Sta me toe u er opmerkzaam op te maken, dat het niet bepaald te vroeg gebeurt! Over wat voor zaken ging het?’

      ‘Dat is het nou juist, wat ik zeggen wilde... want ik ben erg gesteld op het deel, dat mij toekomt.’

      ‘Uwe Majesteit is een zakenvrouw,’ zei hij, opnieuw saluerend; ‘het spijt me u toch te moeten zeggen, dat deze geschiedenis mij hoegenaamd niet interesseert.’

      Ze vouwde de handen.

      ‘Saint! Ik smeek u, vraag mij wat...’

      ‘Eén moment,’ sneed hij haar af en liep snel naar het bureau, waarvan hij iets opraapte.

      ‘Wat neemt u daar van het bureau weg?’ vroeg ze vinnig.

      ‘Misschien een stuk uit de collectie, maar dit schittert meer dan zilver. Het is een prachtig verchroomde kogellager. Hij weerkaatst het lamplicht en verblindde me even... Dat heeft me te denken gegeven...’

      ‘Ik begrijp het niet,’ zei ze.

      Simon veinsde niet langer, dat hij haast had om weg te komen. Hij ging zitten en zijn vingers speelden met het glanzende voorwerp, zonder dat hij er naar keek. Hij staarde naar een punt op het blauw-groene tapijt, geheel in gedachten verzonken.

      ‘Het is eigenaardig, maar die plotselinge lichtflits heeft me iets in herinnering gebracht, zonder dat ik precies weet wat het is.’

      Misschien was het maar verbeelding; nu hij er nog eens over nadacht, leek het hem onwaarschijnlijk, ja zelfs idioot... En toch, ook op het vliegveld had het gezicht van Hayden zijn aandacht getrokken zonder dat daar enige reden voor was, want hij had de secretaris van Olsen nooit eerder gezien.

      ‘Er bestaat een soort verband tussen dit licht en dat gezicht,’ zei hij nadenkend, ‘maar ik kan er maar niet achter komen hoe het in elkaar zit.’

      Zora Olsen had weer de koele, zelfverzekerde houding aangenomen, die ze ook bezat, toen de Saint de ogen in dit kantoor had geopend. Ze stond voor hem toen ze zei: ‘Uw geheugenstoornissen interesseren me niet in het minst, mr. Templar. Ik geloof werkelijk, dat ik me vergist heb, toen ik nog op u rekende.’

      Doodbedaard stond hij op, pakte haar bij de schouders en keek haar aan. Zijn blauwe ogen fonkelden.

      ‘Da’s jammer voor je, m’n beste Zora,’ zei hij op koele toon.

      ‘Waarom? U zit daar maar te staren,’ hernam ze op heftige toon, terwijl ze zich loswrong, ‘terwijl ik u dringend verzoek om ogenblikkelijk iets te dóen!’

      ‘Ik herhaal, dat u ongelijk hebt, want mijn geheugenstoornis heeft me er juist toe gebracht met u samen te werken. Ik weet, dat als ik bij u in de buurt blijf, ik me weer zal gaan herinneren, wat m’n hersens thans vergeten schijnen te zijn.’

      Gedurende een fractie van een seconde werd ze verlegen, maar ze herstelde zich snel en ze was er zeker van, dat hij haar zwakheid niet opgemerkt had. Maar niets ontsnapte aan de scherpe blik van de Saint. Hij liet haar echter in de waan, dat zij de sterkste was.

      ‘Een vreemde vrouw,’ dacht hij. ‘Ze is zeker veertig, maar ze ziet er uit of ze dertig is. Ze is hartstochtelijk, daar kan ik op zweren, maar ze doet zich voor als een ijskast. Ze schijnt niets aan het toeval te willen overlaten en ze wil in de eerste plaats haar belangen veilig stellen. Ze verandert haar houding voortdurend. Ze is zeer sterk of dwaas... Misschien wel allebei!’

      ‘Omdat we nu gaan samenwerken,’ zei ze, ‘moeten we vóór alles iets anders doen, we moeten even met de wagen weg. Zeg geen nee, Saint! Ik verzeker u, dat het van het grootste belang is. Vraag niets en kom mee. Ik zweer u, dat u er geen spijt van zult hebben.’

      Hij keek haar in de ogen; ze weerstond zijn blik.

      ‘Alle onderdanen van Uwe Majesteit staan tot haar beschikking,’ zei hij, terwijl hij het hoofd boog om de glimlach te verbergen, die hem om de lippen speelde.

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      IV


      Simon liet een bewonderend gefluit horen toen hij Zora Olsen in een schitterende Roadster zag stappen.

      ‘Wat een kar!’ riep hij uit. ‘Maar waarom laat u op zo’n goddelijke avond als deze, de kap niet neer?’

      ‘Als u het prettig vindt!’ gaf ze toe.

      Ze drukte op één van de knoppen van het dashboard: de kap zakte naar achteren en verdween als een wonder in de carrosserie.

      ‘Allemachtig! Een cadeau van de koning?’

      ‘Als u het zo noemen wilt... Hij was niet alleen voor mijn privé-gebruik. Maar stap nou in.’

      Hij aarzelde, één voet op de treeplank, de andere op het trottoir.

      ‘Luister Zora, je bent een buitengewone vrouw als je mij laat rijden,’ vroeg hij. ‘Ik sterf van jaloezie. Het moet iets wonderbaarlijks zijn om met dit stuk speelgoed te mogen spelen.’

      ‘Goed,’ zei ze, ‘maar u rijdt zoals ik wil. Ik waarschuw u overigens, dat ik over alle middelen beschik om deze wagen te laten stoppen, als ik dat wil, zonder dat u de tijd zult hebben om tussenbeide te komen.’

      ‘Alle drommels. Het is wel een bijzonder geperfectioneerd model voor een eenvoudige verzamelaar! Maar het ligt niet in m’n bedoeling je te schaken, hoewel...’

      Ze haalde de schouders op; het leek haar nu wel duidelijk, dat deze man zijn reputatie niet waard was.

      ‘Hou op met uw grapjes,’ sneed ze hem af. ‘Vooruit: rij in de richting van het Resedameer.’

      Weldra reden ze met een behoorlijke snelheid; zover het oog reikte was de weg recht en de maan verlichtte de dubbele rij bomen met een klaar, koel licht. Het was zo helder, dat de koplampen bijna overbodig waren. De wagen schitterde door al het glanzende nikkel. Na een paar minuten verbrak Simon de stilte.

      ‘Dit ritje is volmaakt op twee dingen na.’

      ‘Welke dan, Simon?’ tutoyeerde ze.

      ‘Je hebt “Simon” gezegd! Ik kan je nu niets meer weigeren! Ik zou willen weten waar we heen gaan en waarom.’

      Op dat moment hoorde hij achter zich een gebrom, dat steeds nader kwam. Onmerkbaar liet hij de wagen langzamer rijden; het geluid zwol aan en hij concludeerde, dat de andere auto hen weldra moest inhalen. Toch zei hij niets tegen Zora, die niets gehoord scheen te hebben. Ze aarzelde even vóór ze op de twee vragen antwoord gaf, en ging toen op haar beurt ondervragen:

      Misschien heb je wel es horen praten over een zekere Michel Corcoran?’

      ‘Big Mike!’ riep hij uit. ‘Begrepen! Daarom heb je me gevraagd deze weg te nemen?’

      Hij wierp een blik in het spiegeltje en zag, dat de wagen zijn snelheid naar de hunne geregeld had.

      We gaan dus naar het etablissement van Corcoran,’ hernam hij. ‘Ik herinner me, dat het ergens bij het meer ligt. En waarschijnlijk zullen we niet de enige bezoekers zijn; er zijn er nog meer op de weg.’

      ‘Ja, ik hoor het; deze weg is overigens vrij druk. Je weet, dat zijn casino meer naam heeft dan dat van Monte Carlo.’

      ‘Niets verbaast me van een man als Big Mike, wiens reputatie zich blijkbaar tot Zweden uitstrekt.’

      ‘Mijn echtgenoot had vanavond met die man een afspraak, dat is alles, wat ik van de zaak afweet, die hem naar dit land bracht.’

      Simon, die met één hand stuurde, haalde een sigaret te voorschijn en stak ’m aan, aan de aansteker van het dashboard.

      ‘Ik wil het graag geloven,’ zei hij, ‘maar ik vind het op z’n zachtst gezegd vreemd, dat Koning Olsen speciaal uit Zweden komt om roulette te spelen bij Corcoran!’

      ‘Ik geloof helemaal niet, dat dat de reden er van is. Hij beeft me dat wel gezegd, maar ik heb jouw hulp gevraagd om...’

      De wagen, die hen volgde, had een groot risico genomen; toen hij de Roadster genaderd was, stootte zijn voorbumper tegen hun achterbumper. Zora sprong op.

      ‘Die kar botste tegen ons op!’ riep ze uit.

      ‘Inderdaad! Verbaast het je?’

      Ze kreeg de tijd niet om te antwoorden, want de achtervolgende auto, die onweerstaanbaar aangetrokken werd door de wagen van Zora Olsen, haalde opnieuw in, en halverwege stuurde hij brutaalweg naar rechts.

      Zora legde haar hand op Simon’s arm.

      ‘Pas op!’ zei ze. ‘We komen in de sloot.’

      ‘Laat mij m’n gang maar gaan!’

      Hij lichtte z’n elleboog op om zijn hand vrij te krijgen. Hij gaf op zijn beurt een ruk aan het stuur en remde dan plotseling, op het kantje af miste hij de sloot, waardoor hij de manoeuvre van z’n tegenstander liet mislukken. Er hoefde niet langer aan getwijfeld te worden: er was kwaadwilligheid in het spel bij de andere wagen, die nu zijn tempo versnelde en de vlucht nam.

      Simon barstte in lachen uit.

      ‘Dat is de ergste ramp, die California kan treffen, die vrouwen aan het stuur!’

      ‘Ze had wel een ernstig ongeluk kunnen maken. Heb je haar gezien?’

      ‘Wie?’

      ‘Die vrouw natuurlijk!’

      ‘Om je de waarheid te zeggen, m’n beste vriendin, ik heb zeer goed opgemerkt, dat haar crèmekleurige cabriolet buitengewoon harmonieert met haar rosse haren.’

      ‘En wat denk je van haar manier van rijden? Ik heb de indruk, dat haar onervarenheid je buitengewoon toegevend maakt... als het tenminste onervarenheid is!’

      Hij wendde het hoofd om, zag haar aan en lachte.

      ‘Ik betwijfel het of ik haar beoordeel naar de wijze, waarop ze haar aardige wagentje op de weg houdt...’ antwoordde hij. ‘Ik geloof eerder, dat ze ons om de één of andere reden niet graag levend op de plaats van onze bestemming zag aankomen.’

      ‘Maar dan moeten we haar proberen in te halen!’ riep Zora uit.

      ‘We hebben de tijd,’ zei hij op kalme toon. ‘Het mysterie zal vanzelf wel ophelderen. Deze nacht is te mooi, Zora, ik voel me niet erg strijdlustig.’

      Ondanks de verbittering, die hij bij de vrouw naast zich voelde opkomen, begon hij te neuriën:

    


    
      ‘Op het orgel van de nacht

      Speelt de maan haar zilveren klacht;

      De wind, die zacht zijn vedel strijkt,

      Zingt van een leed, dat nimmer wijkt.’

    


    
      Ze keerde zich naar hem toe en staarde hem stomverbaasd aan. Zonder zijn gezang te onderbreken, lachte hij haar toe, maakte één hand van het stuur vrij en legde ’m zacht op de hare.

      Toen ze aankwamen, lag het casino daar als een klein paleis, verlicht door het maanlicht en omgeven door een grote tuin, waarin de bomen zachtjes bewogen in de lauwe nacht. Simon reed naar de parkeerplaats. De auto’s werden heel dicht naast elkaar geplaatst. In deze menigte wagens was er één, waarin de chauffeur zat te slapen, het hoofd op een elleboog, die een eindje buiten het portier stak. Een geüniformeerde bewaker kwam aanlopen, maar de Saint scheen hem niet te zien. Hij reed om de parkeerplaats heen en liet onderwijl z’n blik gaan over al die stilstaande wagens.

      ‘Maar Simon, waarom laat je de bewaker de wagen niet parkeren?’ vroeg Zora.

      ‘Omdat ik iets zoek.’

      Op hetzelfde ogenblik kwam er een glans van voldoening in zijn ogen.

      ‘Kijk!’ zei hij, ‘ik heb het gevonden! Daar heb je onze aanvaller!’

      Tussen twee lange Chryslers stond een crème-kleurige cabriolet, die er bepaald onschuldig uitzag. Er viel echter niet aan te twijfelen, dat het de auto was, die zo slecht recht kon rijden bij het inhalen; zijn voorbumper was enigszins verwrongen.

      ‘Het jeugdige, rossige persoontje zit niet meer achter het stuur,’ zei Simon, ‘en daar ze haar visitekaartje niet achtergelaten heeft, toen ze zoëven wegliep, zullen we die kleine lacune even gaan aanvullen.’

      Niet ver van de crème-kleurige wagen verwijderd, was er een plek open, hij parkeerde daar de Roadster, stapte uit, gevolgd door mrs. Olsen en zonder plichtplegingen opende hij het portier van de crème-kleurige auto. Hij ontstak z’n sigaretteaansteker en bukte zich naar het identiteitsplaatje.

      ‘Hm...!’ zei hij. ‘Zeer interessant! Ze heet Mickey Corcoran!’

      ‘Mickey Corcoran?’

      ‘Ja, als ik tenminste niet m’n eerste leeslessen vergeten ben. De dochter van “Big Mike” zelf.’

      ‘Maar dan, Simon...’

      ‘Wel, ze schijnt er een zeer originele manier op na te houden om de eventuele cliënten van haar vader te behandelen. Misschien is het ook maar een onschuldige aardigheid. Kom! We zullen wel zien: de toekomst is aan ons!’

      

      Toen ze de speelzaal binnenkwamen, wendden de mensen, die het spel volgden als toeschouwers, zich om en de blikken van de mannen gleden van de lange, slanke vrouw met het gouden haar, naar haar atletische metgezel en er lagen gemengde gevoelens in die blikken: jaloezie, bewondering, nieuwsgierigheid. In ieder geval bleven ze niet onopgemerkt.

      Simon nam de elleboog van Zora in zijn handpalm met een bescheiden, autoritair gebaar; hij voelde haar beven. ‘Deze mannen vinden je mooi, m’n beste mrs. Olsen, maar het roulettekogeltje fascineert hen toch minstens evenzeer als jou,’ zei hij dicht bij haar oor.

      De roulette draaide, gevolgd door de bezorgde blikken der spelers. In sommige ogen lag een intense angst; hun hele bestaan scheen van de wenteling van het wiel af te hangen. Zwart, rood, even en oneven, en de cijfers: winst of verlies. De stem van de croupier kondigde de nummers aan; de gelaatsspieren ontspanden zich, de handen beefden, de gezichten van de winnaars verhelderden door plotselinge glimlachjes.

      ‘Bah, wat een rot gezicht!’ riep Simon uit.

      Zora draaide het hoofd om, om hem aap te kijken.

      ‘Je wilt me toch niet laten geloven, dat je zelf geen speler bent!’ riep ze verbaasd uit.

      ‘Als ik speel, dan is het om me te amuseren en niet om een hartkwaal op te lopen! Bovendien ken ik nog wel spannender spelletjes. Ach Zora! Als de helft van deze menigte zich met evenveel enthousiasme aan zijn evenmens wijdde als aan de welvaart van Big Mike, dan verzeker ik je, dat niemand op deze aarde nog ongelukkig zou zijn! Elke avond worden hier enorme sommen ingezet.’

      Ze wierp hem een ongeduldige blik toe.

      ‘Is het nodig, Simon, dat ik je er aan herinner wat het doel van onze missie is en dat we niet de belangen van de mensheid moeten verdedigen, maar de mijne?’

      ‘Goed. Omdat je per se actie wilt, zullen we ons eens aan de roulette gaan wagen!’

      ‘Aan de roulette. Maar hoe dan?’

      ‘Zoals iedereen, we spelen tot we niets meer hebben en we gebruiken het onfeilbare systeempje, dat mijn goede grootmoeder me heeft nagelaten. Ik zie daar een zeer gedistingeerde meneer, die het spel reusachtig goed schijnt te bevallen; we zouden zijn zetten kunnen volgen.’

      ‘We zijn hier niet gekomen om te spelen, Saint. We...’

      Ze bleef plotseling steken, hernam dan op zachte toon: ‘Simon, die man, waar je het zoëven over had, dat is Hayden, de secretaris van mijn man.’

      ‘Dat weet ik, ik had ’m al herkend. Het is de Olsen van het vliegveld. Waarom dacht je anders, dat ik aan deze tafel zou willen gaan zitten?’

      ‘Maar wat komt ie hier doen?’ vroeg ze met onzekere stem.

      ‘Het beste is het hem te vragen.’

      Zora had een paar stappen naar achteren gedaan en trachtte zich te verbergen achter een groepje spelers, die op hun beurt stonden te wachten.

      Toen ze zag dat Simon z’n wenkbrauwen verbaasd optrok, fluisterde ze:

      ‘Ik wil niet, dat ie me ziet.’

      ‘Te laat,’ zei hij. ‘Hij heeft ons alle twee gezien.’

      De man scheen echter geen haast te hebben om met hen in gesprek te komen. Hij raapte z’n fiches op, verliet de speeltafel en liep naar de deur.

      Simon stond hem na te kijken, de handen in de zij.

      ‘Ik heb de indruk, dat mijn aureool op een onaangename manier straalt,’ zei hij nadenkend.

      ‘Hij gaat weg, Simon, en wij zullen niet weten, wat hij doet. Ga hem achterna! Ik wacht hier op je!’

      ‘O.K.,’ zei de Saint, ‘maar blijf hier niet rondhangen. Na hetgeen Olsen is overkomen en na onze ontsnapping, kan ik je maar één goede raad geven: speel op rood!’

      Hij maakte een vrolijke grimas tegen haar en volgde dan Hayden.


    


  


  
    
       

    


    
       


      V


      De man was niet meer in de gang. De Saint liep naar de deur, die op de tuin uitkwam, opende die en sloot ’m dan weer direct, nadat hij een snelle blik naar buiten had geworpen. Als Hayden deze kant was uitgegaan, was het nutteloos hem te zoeken. Hij kon beter eerst eens elders gaan kijken. Een grote, dubbele deur tegenover de speelzaal trok onweerstaanbaar zijn aandacht. Met één lichte, geruisloze stap stond hij er voor en, terwijl hij een weinig terzijde ging staan, opende hij hem plotseling.

      Een hoofd, omgeven door rossige haren, verscheen. Eén ding maar hinderde Simon: de houding van dit jeugdige persoontje was stug en gespannen, in haar opgeheven hand zwaaide ze een revolver.

      ‘Ben ik het, die u zoekt?’ vroeg het jonge meisje vinnig. ‘Wel, ik verwachtte u en u ziet, dat ik mijn maatregelen getroffen heb.’

      ‘Dit is één van die fascinerende mogelijkheden, die zich altijd aan mij voordoen, maar daar hebben we het nog wel eens over. Op het ogenblik zou ik alleen willen weten of u een man gezien hebt, die Hayden heet. Is hij hier soms binnengekomen ?’

      Ze bewoog niet, haar ijskoude blik liet hem niet los. ‘Nee, mr. Templar, maar was u werkelijk van plan hem te gaan zoeken?’

      ‘Nu niet meer, miss Corcoran. Ik ben veel te gelukkig, dat ik u gevonden heb, hoewel, volgens mijn bescheiden mening, crème-kleurige auto’s veel beter met uw rossige haren harmoniëren dan het zwart van automatische revolvers.’

      ‘Mogelijk,’ zei ze kalm, ‘maar een auto werkt niet zo radicaal. Dit keer zal ik je niet missen.’

      Hij klakte afkeurend met de tong.

      ‘Hoe kan ’n jong schepseltje zulke moordneigingen hebben?’

      Ze sloeg haar ogen niet neer en liet evenmin haar hand zakken, die de revolver omklemde.

      ‘In uw plaats zou ik maar geen tijd verliezen door het stellen van nutteloze vragen,’ zei ze minachtend.

      ‘Als ik je vader was, zou ik die revolver uit je vingers slaan en je dan over de knie nemen.’

      Ditmaal zag hij verwarring in de mooie ogen, die hem strak aanzagen, ze glansden, alsof ze zich met tranen vulden.

      ‘U bent mijn vader niet, mr. Templar,’ zei ze op heftige toon, ‘en u kunt me niet verhinderen, dat ik u dood. Als ik bedenk, dat juist u over m’n vader durft te spreken!’

      ‘Waarom zou ik niet?’ vroeg hij verrast.

      ‘Ik zal me de moeite besparen het u uit te leggen!’ riep ze met trillende stem uit. ‘Vooruit, het wordt tijd, dat u uw gebed opzegt!’

      ‘Ik vrees, dat er een klein verschil van mening op tal van punten bestaat. Ik zou u dan ook willen voorstellen...’

      Met één soepele, katachtig-snelle beweging sprong hij op haar af en in lachen uitbarstend, voltooide hij zijn zin: ‘om de zaak nog eens te overdenken.’

      Op hetzelfde moment gaf hij een klap tegen haar pols. Mickey slaakte een verstikte kreet en liet de revolver los, die op de grond viel; Simon raapte ’m op en stak ’m in zijn zak. ‘Je ziet, kleine meid, dat voor de zoveelste keer weer es bewezen is, dat judo een mooie uitvinding is. Je hebt gezien hoe men iemand kan dwingen een wapen los te laten, nog vóór hij de tijd gehad heeft naar de trekker te grijpen!’

      ‘O jij duivel!’ zuchtte ze, terwijl ze met haar linkerhand haar pijnlijke pols wreef.

      Hij had medelijden met haar, met haar bloeiende jeugd, haar verdriet, dat in haar ogen lag en dat ze wilde verbergen, maar hij weerhield de impuls, die hem naar haar toedreef en hij ging door met spotten.

      ‘Zo is het beter!’ verzekerde hij. ‘Nu onze ontwapeningsconferentie geëindigd is, zullen we het es hebben over de reden, die je er toe bracht mij de oorlog te verklaren.’

      De ogen van het meisje fonkelden van woede; met grote moeite weerhield ze haar tranen, ze beet zich op de lippen en wrong nerveus de handen.

      ‘Waarom,’ zo vroeg de Saint vriendelijk, ‘ben je zo vijandelijk tegenover mij?’

      ‘Hoe durft u dat te vragen!’ barstte ze verontwaardigd uit. ‘U bent onbeschaamd!’

      ‘Misschien wel, maar ze hebben me nooit gezegd, dat dat mijn aard was. Ik geloof zelfs, dat ik wel enige bekoring bezit. Mickey... je stelt me teleur!’

      ‘Ik verbied u mij Mickey te noemen. En hang niet de vermoorde onschuld uit. U weet heel goed, dat u mijn vader gedood hebt!’

      Hij keek haar van tussen zijn half gesloten oogleden aan.

      ‘Wie heeft je dat wijsgemaakt?’ vroeg hij.

      ‘Misschien bent u het al weer vergaten. Het leven van een mens betekent niets voor u... Maar als die mens mijn vader is, betekent dat alles voor mij. Dat is het verschil!’

      ‘Laten we aannemen, dat je zeker weet, dat je vader dood is, waarom moet ik dan de moordenaar zijn?’

      ‘Hij heeft me vanmorgen opgebeld om me te zeggen, dat hij u elk ogenblik verwachtte...’

      ‘Mij? Maar ik heb nooit een afspraak met ’m gemaakt!’ riep hij verbaasd uit.

      ‘U kunt zeggen wat u wilt, ik geloof u toch niet!’

      Ze sloot een ogenblik de ogen, haar kaken spanden zich en Simon zag, dat ze haar tranen inhield. Hij had graag iets voor haar willen doen.

      ‘De deur van zijn kantoor werd geopend,’ vervolgde ze, ‘en ik hoorde precies door de telefoon de schoten, die hem doodden.’

      ‘Maar nogmaals: hoe weet je, dat ik dat deed.’

      ‘Omdat hij u verwachtte en zijn laatste woorden waren: “Daar komt hij”!’

      Hij schudde het hoofd op weinig overtuigde wijze.

      ‘Dat kan moeilijk een overtuigend bewijs vormen,’ zei hij, ‘temeer daar ik een alibi heb.’

      Ze keek hem aan en haar gezicht kreeg een andere uitdrukking. De haat, die haar trekken verhard had, scheen plaats te maken voor angst en onzekerheid.

      ‘Zou je niet wat minder vage bewijzen van mijn schuld kunnen geven?’ hernam Simon op zachte toon.

      Ze aarzelde een onderdeel van een seconde, dan, zonder een woord te zeggen, stond ze op en liep naar een houten paneel, dat ze langs de muur liet wegglijden: er kwam een brandkast met combinatieslot te voorschijn. Mickey draaide al pratende aan het slot.

      ‘Vóór u kwam, heb ik nog geen tijd gehad om te zoeken, want ik was er zeker van, dat u zou komen,’ zei ze, ‘maar als ik hierin vind, wat ik geloof, dat er moet zijn... dan zal de politie niet veel tijd nodig hebben om u in staat van beschuldiging te stellen; wat dat betreft kunt u op mij rekenen, mr. Templar.’

      ‘Ongelukkig klein schaap. Je zegt de dreigendste dingen tegen mij, je weet, dat ik gewapend ben omdat ik jouw eigen revolver in mijn bezit heb en je keert me vol vertrouwen de rug toe. Daarna zul je me weer als een moordenaar behandelen... Wat een charmante argeloosheid!’

      Ze keerde zich plotseling om en zag, dat hij rustig een sigaret stond aan te steken. De twijfel deed een ogenblik haar lippen beven, maar ze zei niets en begon weer aan het slot te prutsen, waarmee ze kennelijk niet erg op de hoogte was. Eindelijk slaagde ze er in de kast te openen. Koortsachtig opende ze één van de stalen laden. Simon blies onderwijl grote wolken sigaretterook uit.

      ‘Wel mejuffrouw, ik wacht,’ zei hij, ‘en ik kom er rond voor uit, dat ik zeer nieuwsgierig ben.’

      Het jonge meisje zocht koortsachtig in de brandkast, ze opende en sloot de twee laden; eindelijk zei ze met onzekere stem:

      ‘Mijn vader heeft me toch gezegd, dat ik de verklaringen voor alles in deze brandkast zou vinden...’

      ‘Maar welke verklaringen? En waarom?’

      Al pratende had hij haar zijn sigarettekoker voorgehouden. Ze nam er gehoorzaam één uit en antwoordde:

      ‘Hij had het me gezegd, als hij niet terugkwam, zou ik het waarom in deze brandkast vinden... Dat is alles!’

      ‘Arme kleine meid... En alles, wat je hebt ontdekt is een kogellager...’

      Hij was nu bij de brandkast komen staan, zonder dat Mickey ook maar een gebaar gemaakt had om het hem te verhinderen, hij pakte de kogellager, die precies geleek op die, welke hij op het bureau van Olsen had gevonden en legde hem op de tafel.

      ‘En verder een bijzonder grote tang... (de tang gooide hij naast de kogellager) en eindelijk wat brieven met als hoofd: “Industriële Importmaatschappij Dockstreet”. Ik zie niet in, dat er bij dit alles iéts is, waardoor ik zou moeten sterven wegens moord...’

      Geen van beiden had de deur horen opengaan en iemand zei, met een sterk accent, dat aan dat van mrs. Olsen herinnerde:

      ‘Daar ben ik niet zo zeker van als u, mr. Templar.’ Mickey sprong op, maar Simon, die de man herkende, die zich op het vliegveld voor Olsen had uitgegeven en die zag, dat de man gewapend was, volstond met eens te zuchten. ‘Ik ben gewoon gevleid over die populariteit, iedereen schijnt me gewoon te kennen! Maar in ieder geval heb ik er toch genoeg van steeds met lieden te maken te hebben, die, zodra ze me zien, menen op mij te moeten gaan schijfschieten.’

      ‘Hou je gemak maar,’ zei Hayden op koele toon, ‘dat zal je verder in je leven niet meer overkomen, want, om es een geliefde uitdrukking van lui van jouw soort te gebruiken : je bent er bij!’

      ‘Is het toch,’ zei Simon zonder zich te bewegen. ‘Ik dacht eerder, dat het een uitdrukking was, die ’s nachts in de Zweedse bergen door de trolls gefluisterd wordt.’

      ‘We weten, dat je erg slim bent, Saint, of tenminste dat je dat zelf gelooft!’

      ‘Ik had eerder zo het idee, dat ú dat was, mr. Olsen!’

      De man sloeg de ogen op en keek hem strak aan.

      ‘Zo, dus je weet, dat ik Olsen ben,’ zei hij zonder van toon te veranderen.

      ‘Ja zeker,’ zei de Saint vrolijk, ‘en ook, dat Hayden een denkbeeldige persoon is en dat het lijk, dat uw vrouw me liet zien, niet het uwe was.’

      ‘Dat is inderdaad heel interessant!’

      ‘Dat is ook mijn mening. De man, in wiens borst drie kogels waren gedrongen, was niemand anders dan Big Mike Corcoran.’

      Mickey werd spierwit, toen ze de naam van haar vader hoorde noemen en heftig keerde ze zich tegen Simon.

      ‘U erkent dus, dat u mijn vader gedood hebt!’ schreeuwde ze.

      Hij haalde met een kort gebaar de schouders op.

      ‘Wat een simplistisch geredeneer, Mickey! Het is gewoon verbijsterend tot wat voor ontzaglijk snelle conclusies jij komt!’

      ‘Je zult me dit keer niet ontkomen, bandiet!’

      Ze deed een stap in de richting van Olsen, alsof ze zich onder zijn bescherming wilde plaatsen. Een vluchtige glimlach gleed om de mond van de Zweed.

      ‘Mr. Templar,’ zei hij, ‘ben je niet van mening, dat jij je thans eens moet haasten met je conclusies te trekken?’

      Simon pakte een sigaret uit z’n koker en tikte er mee op het deksel voor hij ’m opstak, dan keek hij Olsen aan en het was alsof de beide mannen hun degens kruisten.

      ‘Mijn conclusies zijn nooit haastig, Olsen, en in ieder geval niet dit keer. De lichtreflex, die op de loop van uw revolver en op uw gezicht speelt, brengen me verschillende dingen in herinnering, die op een vreemde manier met elkaar in verband staan. En het licht speelt een grote rol in deze historie.’

      ‘Zou je misschien wat duidelijker willen zijn?’

      ‘Graag zelfs, ik heb alle tijd. Het was dan in 1942. Het sneeuwde... O, pardon! Ik raak in de war met de Russische terugtocht! Maar misschien sneeuwde het toch...’

      ‘Vooruit Templar, het is niet m’n gewoonte me een beetje voor de gek te laten houden!’

      ‘In 1942, zei ik, in Noorwegen; u was daar, mr. Olsen en u liet een lamp in m’n ogen schijnen, die me verduiveld onaangenaam verblindde. Evenals daarstraks de lichtreflex op de kogellager op uw bureau en als die, die op het ogenblik in de loop van uw revolver spiegelt. In die tijd echter waren er uw mede-collaborateurtjes...’

      De blik van Olsen werd dreigend.

      ‘We hebben wel wat anders te doen, dan jouw herinneringen aan te horen,’ gromde hij. ‘Ik geloof, dat je van angst gaat ijlen, Saint.’

      Simon wendde zich tot Mickey.

      ‘Daar het hem niet interesseert,’ vervolgde hij kalm, ‘moet u maar over deze kwestie oordelen, miss Corcoran. Terwijl deze heer me toen op een wrede manier de ogen verblindde, martelden z’n kameraadjes mij, teneinde te trachten van mij inlichtingen los te krijgen... Ja Olsen, inlichtingen die jou en een stel van je landgenoten in staat zouden gesteld hebben om deel te nemen aan de plunderingen van de Nazi’s!’

      ‘Nou en wat dan nog? Het was oorlog, is het niet?’

      ‘Een vreemde manier van oorlog voeren...! Jouw smoel heeft daar op het vliegveld iets in mij wakker geschud, iets vaags, maar in ieder geval iets zeer onaangenaams.’

      ‘Ik dacht wel, dat je me had herkend.’

      ‘Daarom heb je je handlanger opdracht gegeven zich van mij meester te maken. Je plan klopt toch niet helemaal, Olsen, omdat...’

      Hij deed een stap naar voren, greep de arm van de Zweed en draaide ’m om.

      ‘... Omdat je deze revolver los zal laten, m’n beste vriend.’ Olsen verzette zich heftig om aan de greep van Templar te ontkomen.

      ‘Laat me los, hoor je!’ schreeuwde hij. ‘Ik... ik zal je vermoorden, stommeling!’

      Simon klemde de pols, die hij vasthield nog steviger tussen zijn vingers, dan ging een schot af, nog één... en nog één. De Saint barstte in lachen uit.

      ‘Dat spelletje komt je duur te staan, Olsen: drie kogels voor niets...’

      De Zweed wrong zich nu van pijn; hij ontsloot zijn hand en het wapen viel op het tapijt.

      ‘Vlug Mickey, telefoneer de politie!’ beval de Saint. ‘Je kunt er op rekenen, dat ik je bij de volgende judo-demonstratie zal laten betalen! Gratis les is goed voor één keer!’ Hij had Olsen niet losgelaten en keek niet de kant op van het jonge meisje. Ze sprak, doch niet op de toon, die de Saint verwacht had:

      ‘Ik wil je eerst mijn oprechte bewondering betuigen... met al mijn kracht,’ zei ze met harde stem.

      Hij draaide zich om, maar het was al te laat. Zonder dat hij het gemerkt had, had ze de tang, die hij op het bureau gelegd had, opgeraapt en daarmee gaf ze hem een harde slag op het hoofd. Zonder de tijd te hebben om tegen deze onrechtvaardigheid te protesteren, stortte hij neer en bleef bewusteloos op het tapijt liggen.

      ‘Ziedaar, mr. Olsen,’ zei ze fier. ‘Thans kunt u de operaties verder leiden.’

      Vóór de Zweed antwoordde, bukte hij zich en raapte z’n revolver op.

      ‘Dat was een meesterstukje,’ zei hij. ‘Mijn compliment en ik dank u zeer, dat u mij uit deze netelige situatie verlost hebt.’

      ‘Het treft, dat we een gemeenschappelijke vijand hebben, mr. Olsen,’ verklaarde ze; ‘ik zal doen wat u wilt om zijn plannen te verijdelen.’

      ‘Ik zou graag met u praten, maar dan in een rustiger omgeving. Wie weet of die man geen handlangers hier in de buurt verstopt heeft!’

      ‘Mijn vader heeft een villa op het eiland,’ zei ze. ‘Daar kunnen we heen gaan.’

      ‘Afgesproken! Ondertussen zal ik Jesnick orders geven, dat hij zich met dit individu bezig houdt. Als ie bij bewustzijn komt, zal ik hem bewijzen, dat het verduiveld ongezond is om zich met mijn zaken te bemoeien.’

      Ze knikte bevestigend.

      ‘Goed,’ zei ze, ‘wat mij betreft, ik zal de moord op mijn vader wreken.’

      ‘Dat is uitstekend, je bent een edel meisje, maar de doden zijn dood en het is nu verloren tijd! We hebben nu wat beters te doen. Vertel me hoe je bij die villa komt, waarover je sprak.’


    


  


  
    
       

    


    
       


      VI


      Een licht briesje deed het water van het Resedameer rimpelen en het maanlicht trok er lange zilveren sporen op. Op de oever ritselden de bladeren en het riet; de lucht was ijl en zacht en zo was ook de nacht. Alles spande samen om juist dit uur het meest betoverend voor een ‘rendez-vous’ te maken.

      Een geluid verstoorde toch de rust van de nacht. Het was het geronk van een motor en de manestralen verlichtten weldra, een motorbootje, dat snel vooruit leek te komen. Jesnick, die stuurde, keek recht voor zich uit, maar hij keerde zich om toen hij op de bodem van het bootje een gebrom hoorde; een spottende glimlach verhelderde z’n onsympathieke gezicht.

      ‘Aha! Eindelijk... Wel, je hebt tijd nodig om weer tot jezelf te komen als een vrouw je gestreeld heeft!’ riep hij uit.

      Een nog wat mistig klinkende stem antwoordde zacht: ‘Is er dan niemand, die me van onder die douche kan uithalen?’

      ‘Dat is geen douche, jongen, het is alleen maar de motor, die een beetje water opspat.’

      ‘Wat? Wat zegt u? Wie heeft het kantoor van Big Mike in een motorboot veranderd? Wie is die fee, die charmante plaaggeest?’

      ‘Die charmante plaaggeest ben ik,’ antwoordde Jesnick, een hoge borst opzettend.

      De Saint richtte zich wat op en zijn ogen schitterden van de pret, terwijl Jesnick zich verwaardigde hem enige uitleg te geven.

      ‘Ik heb je daar gevonden, je slingerde op de grond als een verloren toegangsbewijs op het grasveld van een renbaan.’

      ‘Dat is een grapje, dat van slechte smaak getuigt, beste vriend,’ constateerde Simon. ‘Weet je niets beters?’

      ‘Als je graag een paar opdonders wil hebben om weer in evenwicht te komen, dan zal de charmante plaaggeest je graag die lol doen.’

      Simon wrong stiekem zijn polsen om de sterkte van de koorden, waarmee ze samengebonden waren, te beproeven.

      ‘Ga verder,’ vroeg hij, ‘ik wil graag alle bijzonderheden van dit avontuur weten!’

      ‘Je kunt beter van ongeluk dan van avontuur spreken. Ik dacht, dat een klein boottochtje op het meer je wel van je hoofdpijn zou af helpen.’

      Simon onderbrak zijn zwijgende worsteling. Doordrenkt van het water, leken de touwen veel sterker dan hij gedacht had.

      ‘Dat is heel aardig van je,’ zei hij, ‘maar ben je er zeker van, dat de koorden, waarmee mijn polsen en enkels gebonden zijn, deel uitmaken van de behandeling?’

      ‘Die koordjes? O, dat is alleen om je gemakkelijker mee te kunnen slepen.’

      ‘Ik begrijp het. Ik begrijp het. Maar ik herinner me eigenlijk niet goed je naam meer.’

      ‘Ik heet Jesnick, ik ben de rechterhand van Big Mike Corcoran.’

      ‘Is het toch! Dat is vreemd... Maar je hebt me toch in opdracht van Olsen van het vliegveld gekidnapt?’

      ‘Helemaal niet zo vreemd... Probeer het maar niet te snappen. In ieder geval, aan de manier te zien, waarop Mickey je behandeld heeft, zou je haast gaan geloven, dat zij mijn opvolger wordt. Ze is een schat je, vind je niet?’

      Simon betastte met welbehagen de bult op zijn hoofd. ‘Inderdaad!’ bevestigde hij. ‘Vooral als ze iemand vloeren wil. Waar is ze?’

      ‘Je zal haar straks wel zien. Zij en Olsen zijn ons voorgegaan naar het eiland en ik moest jou meebrengen. Overigens heb ik nog een paar kwesties met je te bepraten.’

      ‘Ik weet best, dat het een onbelangrijke bijzonderheid is, Jesnick, maar wat zijn ze met me van plan?’

      ‘Daar heb ik over gedacht, Saint.’

      De Saint hing de stomverbaasde, onnozele hals uit, maar zijn ogen schitterden oplettend.

      ‘Gedacht!’ riep hij uit. ‘Je kunt dus denken?? Dat had ik nooit gedacht. Enfin, met een hoofd als het jouwe moet dat wel een vergoeding betekenen.’

      ‘Praat maar raak,’ zei Jesnick, terwijl hij de schouders ophaalde. ‘Je hebt het geluk, dat ik je misschien nodig heb; als dat niet zo was, zou ik je nog een bult aan de andere kant van je schedel bezorgen. Je verliest er niets bij als ik je eerst een poosje laat wachten. Ik zal je in het botenhuis neerpoten, daar kun je op me wachten. Als ik van hen niet gedaan krijg, wat ik verlang, dan kunnen wij misschien tot een overeenkomst komen.’

      De Saint uitte een gebrom, dat hem tot niets verplichtte, maar hij voelde een huivering door zich heengaan, toen hij bedacht, dat hij weldra in het hart van de hele intrige zou zijn doorgedrongen. De loop der gebeurtenissen werd hem thans duidelijk. Het ging er nu om Jesnick z’n gang te laten gaan om te zien wat ie van plan was.

      De man had de motor stopgezet en maakte zich gereed aan te leggen aan een steiger vlak bij het botenhuis. Hij wierp het touw om een paal, sprong op de steiger om het vast te maken en kwam dan in de boot terug.

      ‘Waarop wacht je nog om me los te maken?’ vroeg Simon. ‘Als je wilt, dat ik je help, moet je me daar ook toe in staat stellen!’

      ‘Zo stom ben ik niet, ouwe jongen! Jij denkt dat Jesnick achterlijk is. Ik heb je al gezegd: Ik ga ze voor de keus stellen en dan zullen we wel verder zien...’

      ‘En wat ga je met mij doen?’

      Zonder te antwoorden zette Jesnick Simon op zijn voeten, tilde hem op en droeg hem in het botenhuis, waar hij hem op de grond neerzette.

      ‘Zó,’ zei hij. ‘Je wacht rustig op vriend Jesnick en je beweegt je niet!’

      Hij bukte zich en voelde of de koorden nog stevig zaten; dan liep hij weg, smeet de deur achter zich dicht en liep druk fluitend naar het tuinhuis.

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      VII


      Simon hoorde het gerucht van Jesnicks schreden wegsterven, dan bewoog hij zich, geruisloos kruipend langs de muur. Hij zocht tastend naar een scherpe rand, waarop hij de koorden om zijn polsen zou kunnen doorsnijden, toen hij ineens de deur van het botenhuis hoorde knarsen en dan klonk een gefluister:

      ‘Saint, ben je daar?’

      Hij antwoordde niet, hij trachtte in het duister de persoon te onderscheiden, die binnengekomen was.

      ‘Saint?’ hernam de stem angstig, die hij toen meteen herkende.

      ‘Tjee, ben jij het, Mickey, mijn zoete...’

      ‘Ja, ik ben het,’ zei ze naderbij komend, ‘wil je me nog voor...’

      ‘Voor dat paasei? O, dat is maar een kleine zonde van je! Maar zeg eens, kleine meid, wat is de reden van deze plotselinge ommekeer? Olsen scheen je vriend te zijn, want je hebt me ongeveer doodgeslagen op ’t moment, waarop je de sterkste was. En nu ben je lief en medelijdend...’

      ‘Ik zal het je uitleggen,’ zei ze; ‘het belangrijkste is op het ogenblik, dat ik je niet langer als een mummie toegetakeld laat.’

      Met haar vlugge vingertjes ging ze aan het werk om de lastige knopen te ontwarren, ze brak twee of drie nagels, zonder dat ze iets zei. Ze bracht de vingers alleen naar haar mond en trok het gebroken stuk er met haar tanden af, op de manier van een eigenzinnig, koppig, klein meisje. Simon kon zodoende haar zachte huid bekijken en af en toe voelde hij haar zijdeachtige krullen tegen zijn gezicht. Hij bewoog zich niet, hield zijn adem in.

      Eindelijk was zij klaar.

      ‘Oef! Ik heb het er warm van gekregen,’ zei ze, terwijl ze met de rug van haar hand over haar voorhoofd streek.

      ‘Ik ook,’ antwoordde de bevrijde op zachte, nogal bewogen toon. ‘Maar weet je wat Olsen wil?’

      ‘Nee, nog niet. Maar toen hij zag, dat ik tégen jou was, heeft hij zonder twijfel gedacht, dat hij mij gebruiken kon. Iemand is bijna tegelijkertijd met ons in de villa aangekomen en ik weet niet wie. Olsen liet me meteen de bibliotheek ingaan en hij sloot me op ondanks mijn protesten.’

      ‘Arm klein schaap, dat zich in de muil van de wolf geworpen heeft!’ zei Simon medelijdend.

      Hij nam haar hand en drukte een lichte kus op de vingers met de gebroken nagels. Ze trok de hand langzaam terug en glimlachte.

      ‘Verder,’ zei ze, ‘heb ik Jesnick het huis horen binnengaan en ik hoorde ’m zeggen, dat ie je gebonden en wel, als een pakketje, in het botenhuis gedeponeerd had. Hij zei ook, dat ik stom genoeg geweest was om mijn enige werkelijke verdediger buiten gevecht te stellen en dat hij heel goed wist, wie mijn vader gedood had. En toen ben ik, zonder verder te luisteren, ontsnapt, ik voelde, dat ik geen minuut te verliezen had. Gelukkig ligt de bibliotheek op de tussenverdieping en ik heb me langs de blauwe regen, die de hoek van de villa bedekt, naar beneden laten glijden.’

      ‘En zo ben je hier als de bevrijdingsengel gekomen!’

      Ze keek hem verwijtend aan.

      ‘Ik maak geen grapjes; je weet hoe een verdriet ik over de dood van mijn vader heb. Ik dacht, dat jij hem gedood had. Ik ben nu van het tegendeel overtuigd, maar ik zou willen weten, wie de misdadiger is en waarom die moord gepleegd werd. Je zou me kunnen helpen, Saint... Wat betekenen die dingen, die ik in de brandkast vond en was het daar werkelijk over, dat hij met me wilde spreken, toen ik hem telefoneerde?’

      ‘Toen hij je opbelde om te zeggen, dat ie met mij af gesproken had?’

      ‘Ja,’ bevestigde ze, ‘met jou. Waarom heeft hij gezegd, dat hij jou verwachtte, terwijl jij me verzekerd hebt, dat je van niets weet?’

      ‘Misschien was hij met Olsen overeengekomen me met geweld te laten komen.’

      ‘Wat bedoel je?’

      ‘Olsen was nog niet uit z’n vliegtuig gestapt, of hij stuurde me een gerechtsdienaar, die niemand anders was dan Jesnick, die me met een revolver in de hand uitnodigde hem een bezoek te komen brengen.’

      ‘Dat is onzinnig, mijn vader zou nooit met die man hebben kunnen samenwerken.’

      ‘Het is mogelijk, dat je vader in een val geraakt was, waarin men mij wilde meeslepen, maar we zullen het er nog wel es over hebben, Mickey. We moeten hier als de bliksem weg... als je tenminste werkelijk wilt, dat ik je antwoord geef op al de vragen, die je me gesteld hebt.’

      Ze sprongen op bij het horen van een geluid, dat maar al te makkelijk te onderkennen viel en Mickey wierp zich instinctief tegen de Saint aan.

      ‘Wees niet bang,’ zei hij, terwijl hij zijn arm om haar heensloeg, ‘het zijn maar revolverschoten in de villa. Vooruit, we gaan snel kijken, wat er aan de hand is. Ik heb zo de indruk, dat de hemel gaat opklaren.’

      De Saint nam Mickey bij de hand en voerde haar mee naar de cementen trap, die naar het huis leidde.

      ‘Vlug Mickey, laten we geen tijd verliezen! Als er nog één levend is, moeten we ’m niet de kans laten te vluchten. Waar waren ze, toen jij de villa verliet?’

      ‘In de huiskamer, rechts!’

      Ze wisten het huis binnen te komen, maar Simon trad snel achteruit, het meisje terugduwend, toen hij de deur van de kamer geopend had.

      ‘Ga niet naar binnen!’ beval hij. ‘Dat moet je niet zien. Dat is beter voor je!’

      ‘Maar wat is er dan? Ik wil het weten! Nog een lijk?’ Hij keek haar aan met een oneindig medelijden.

      ‘Nee Mickey,’ zei hij zacht; ‘het is niet een lijk, maar hetzelfde, dat ik al bij Olsen gezien heb, dat van je vader.’

      Ze slaakte een zwakke kreet en liet zich tegen de borst van Simon vallen. Hij hield haar een ogenblik vast, dan schudde hij haar en gromde vaderlijk :

      ‘Vooruit, ben jij nou die Walküre, die zo graag auto’s vernielt en moord-tangen hanteert...? Het is nou niet het moment om je als een baby te gedragen. Je kunt er zeker van zijn, dat ze niet op je vader geschoten hebben. Ze konden hem toch niet twee keer vermoorden!’

      Ze veegde flink haar ogen af en herstelde zich.

      ‘Je kunt op mij rekenen,’ zei ze dapper.

      ‘Goed! Volg me dan, maar val niet meer flauw. We moeten ze vinden, ze kunnen niet ver van hier zijn.’

      Ze bleven een ogenblik staan luisteren, maar ze hoorden geen enkel geluid, behalve dat van een boot, die op het Resedameer voer.

      Na het kantoor en de andere gelijkvloerse vertrekken onderzocht te hebben, liepen ze geluidloos tot aan de eerste verdieping, maar ook hier was niemand.

      ‘Ook niks,’ zei Simon. ‘We gaan weer naar beneden.’

      Toen ze het huis verlieten, hoorden ze een paartje langs het water lopen zingen. De Saint riep hen aan.

      ‘Hebt u iemand hier uit zien komen, enkele ogenblikken geleden?’

      ‘We hebben een boot gezien, die naar de overkant voer, maar we waren er te ver af om te zien waar de mensen, die er in zaten, vandaan kwamen.’

      ‘In ieder geval bedankt!’ riep de Saint. ‘We hebben niet veel tijd te verliezen,’ voegde hij er aan toe, terwijl hij zich tot zijn metgezellin wendde. ‘We moeten tot elke prijs een andere boot vinden. Ik heb iets heel dringends te doen.’

      ‘Kom,’ zei ze zonder aarzelen, ‘ik weet wie ons er brengen kan, ik ken iedereen op het eiland!’

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      VIII


      Toen ze op de kade stapten, was de nacht al ver gevorderd. Vanaf de plek, waar ze zich bevonden, onderscheidde men een enorme hoeveelheid lage, gelijke daken; rechts op de achtergrond, aan de kant van de pakhuizen, stond een hele rij schoorstenen.

      De Saint haalde een papier uit z’n zak, ontstak z’n sigaretteaansteker en bestudeerde het stuk.

      ‘Wat zoek je, Simon?’

      ‘Een adres.’

      ‘Wat voor adres?’

      ‘Geen vragen nu, alsjeblieft,’ zei hij. ‘Als we de oplossing van de verschillende problemen willen vinden, moeten we hier zoeken.’

      Hij nam het jonge meisje bij de arm en trok haar snel mee langs de verlaten gebouwen; eindelijk stond hij stil, voor een groot, plomp huis, dat er geheel verlaten uitzag. ‘Kijk naar dit ouwe gebouw,’ zei hij.

      ‘Hier?’ vroeg ze, terwijl ze de firmanaam boven de deur trachtte te ontcijferen. ‘Dat is het kantoor van de Industriële Importmaatschappij.’

      ‘Dat bewijst, dat deze maatschappij inderdaad bestaat. Leg je, nu je die naam ziet, geen enkel verband met het papier met dat briefhoofd, dat we in de brandkast vonden?’

      ‘Ja, dat is waar ook! Het is dezelfde firmanaam!’

      ‘Juist en dat betekent iets...! Zullen we maar binnengaan?’

      Hij stapte naar de deur en haalde een sleuteltje uit z’n zak.,

      Het jonge meisje kon een gebaar van verrassing niet weerhouden en ze vroeg argwanend:

      ‘Hoe komt het, dat jij de sleutel van dit pakhuis hebt?’

      ‘Kom kleine, begin niet weer met mij te verdenken. Ik heb die sleutel daarstraks in de zak van je vader gevonden.’ Al pratend stak hij de sleutel in het slot: hij had goed geraden, de sleutel paste. Mickey zag met gefronste wenkbrauwen toe.

      ‘Waarom zou mijn vader die sleutel in z’n bezit gehad hebben?’

      ‘Spreek niet zo hard,’ zei hij zacht.

      ‘Ik zal praten zoals ik wil! Ik ben er zeker van, dat mijn vader die sleutel niet bij zich had.’

      ‘Zwijg of ik zal je, om stilte te verkrijgen, zo’n tik geven, dat je een poosje gaat slapen. Die sleutel draagt de initialen C.I.I.; hij past op deze deur en hij zat in de zak van Big Mike, zoals het bewuste papier in z’n brandkast zat. Sssst...’

      Hij opende de deur behoedzaam.

      ‘Even naar binnen kijken,’ fluisterde hij. ‘Maar wees voorzichtig! Er is beslist iemand binnen!’

      Een doodse stilte volgde op het lichte gekraak van de opengaande deur.

      De Saint ontstak een zaklantaarn en ze liepen een paar stappen over het stoffige plankier. Ondanks hun sluipen kwam het hun voor of hun schreden weerklonken als in een lege zaal. Bij het schijnsel van de zaklamp ontdekten ze in de kamer, die ze binnentraden, een klein gevernist-houten bureau, een tafel, een stoel, een taboeretje, een brievenkast en een paar kisten.

      ‘Niks dan onbelangrijke meubelen...’ fluisterde Mickey. ‘Je vergeet die wandkast,’ antwoordde Simon op dezelfde toon.

      Hij opende ’m, doch vóór het jonge meisje er bij had kunnen komen, sloot hij ’m weer, onderwijl hoestend.

      ‘Een lege kast,’ merkte hij op neutrale toon op. ‘Maar wat een stof!’

      ‘Je ziet, dat hier in maanden niemand geweest is, Simon. We zullen niets vinden in dit vuile huis.’

      ‘De brievenkast hebben we nog niet gehad,’ zei hij tot Mickey.

      Ze stortte zich er op, opende ’m en sloot dan de eerste drie laden weer snel.

      ‘Daar zit niks in, zoals je ziet,’ zei ze.

      ‘Wacht even, Mickey; open die onderste la eens.’

      Ze gehoorzaamde.

      ‘Niks dan papier,’ zei ze teleurgesteld.

      Simon kwam dichterbij en pakte het blad beet, dat ze vasthield.

      ‘Dat is een brief,’ zei hij. ‘Het is dikwijls erg interessant brieven te lezen, die niet voor je bestemd zijn. Laten we es zien, wat we hieruit kunnen leren. Hum! “De Kogellager-maatschappij-Olsen aan de Industriële Importmaatschappij”... Mr. Corcoran...’

      Mickey boog zich over de schouder van Simon heen. Hij voelde haar lichaam tegen het zijne beven.

      ‘Is dat aan mijn vader gericht?’ vroeg ze.

      Zonder regelrecht te antwoorden begon Simon hardop te lezen:

    


    
      ‘Wij zijn blij te vernemen, dat de laatste partij kogellagers, die wij u zonden, bij uw cliënten een gunstig onthaal heeft gevonden... Wat uw voorwaarden betreft - deze kan ik niet accepteren; ik zal echter binnen enkele dagen in de Verenigde Staten arriveren met een andere partij om de transactie te completeren. Ik twijfel er niet aan of we zullen tot een overeenkomst geraken, enz...

      Getekend: Olsen’,

    


    
      ‘Maar dat is het antwoord, Simon!’ riep ze uit.

      Hij keek haar niet-begrijpend aan.

      ‘Het antwoord?’ herhaalde hij.

      ‘Ja! Het antwoord op dit drama! Mijn vader en Olsen stonden in zakenrelatie over kogellagers, waarvan in deze brief sprake is. Ze hebben dus over financiële aangelegenheden moeten discussiëren, want, zoals je las, waren ze het niet eens... en Olsen heeft hem gedood!’

      Simon schudde op weinig overtuigde wijze het hoofd.

      ‘Maar Simon,’ hield ze vol. ‘Het is toch duidelijk!’

      Hij stond een ogenblik stil, de blik in de verte verloren. Eindelijk vestigde hij z’n ogen weer op haar.

      ‘Het zou duidelijk zijn, kleine meid, als er niet nog één kleine bijzonderheid was: de wandkast!’

      ‘De wandkast? Wat bedoel je?’

      Simon liep naar het bureau, keerde dan terug naar Mickey; hij zag eruit alsof ie diep nadacht.

      ‘Maar zeg dan toch, wat er is!’ zei ze ongeduldig.

      Hij antwoordde niet, bleef haar aankijken, terwijl hij aan iets totaal anders dacht; maar toen ze naar de wandkast liep, hield hij haar met een snelle beweging tegen.

      ‘Het is niet de moeite waard, ik zal het je zeggen... want ik heb je daarstraks vergeten te zeggen, dat er niet alleen stof in de kast zat, maar ook het lijk van Olsen.’

      Mickey bewoog de lippen, zonder dat ze geluid gaf. Eindelijk stootte ze uit:

      ‘Is Olsen ver...moord?’

      Hij knikte bevestigend.

      ‘Door revolverschoten, heel netjes.’

      Het meisje, dat geheel verbijsterd was, begon eindelijk te begrijpen, dat het alles niet zo eenvoudig was, als het aanvankelijk geleken had. Ze begreep er niets meer van. Ze richtte haar vragende ogen op haar metgezel, maar Simon keek haar niet aan. Alle zintuigen gespannen, luisterde hij.

      ‘Ssst!’ gebaarde hij met een korte handbeweging.

      Hij had zich niet vergist. Een zware ijzeren deur, waarschijnlijk een schuifdeur, rolde ergens.

      ‘Ik geloof, dat we nu overgaan naar een nieuw stadium.’ Hij doofde z’n lamp; hij bereidde zich geheel voor op het naderende, onbekende gevaar.

      ‘Simon, waarom doe je de lantaarn uit?’ vroeg het meisje met trillende stem.

      ‘Ssst! Luister dan, groentje, dat je bent!’

      De deur rolde weer, werd weer gesloten.

      ‘Heb je het gehoord?’ vroeg hij zacht.

      ‘Ja,’ antwoordde Mickey dichterbij komend, ‘er is iemand weggegaan.’

      ‘Beslist niet! Iemand is binnengekomen door een deur, die aan de achterzijde van het pakhuis ligt. Ik heb zeer sterk de indruk, dat we bezoekers hebben gekregen.’

      ‘Maar welke bezoekers dan? Olsen is dood!’

      ‘Je nieuwsgierigheid zal dadelijk bevredigd worden, lieve kind. Kom, we gaan ons verbergen en we zullen zien, zonder dat wij gezien worden, wie er binnen gekomen is.’

      Ze liepen het aangrenzende vertrek binnen en lieten de deur op een kier. Weldra werd een elektrische lamp in het kantoor, dat ze net verlaten hadden, ontstoken en werd het vertrek helder verlicht.

      Toen konden ze een grote, mooie, blonde vrouw zien, die met besliste tred naar de kisten, die in een hoek stonden, liep.

      ‘Zora Olsen,’ fluisterde de Saint in het oor van Mickey. Hij voelde een schok door het jonge lichaam gaan, dat hij tegen zich aan gedrukt hield, maar ze sprak niet. Gretig staarden ze naar de vrouw van Koning Olsen.

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      IX


      Over de kisten gebogen, haalde Zora er een aantal dozen uit, die ze op de planken vloer zette. Uit haar tas had ze een grote tang gehaald, ze ging op het taboeretje zitten en begon zich nu aan een zeer eigenaardige bezigheid te wijden. Ze scheen geheel door het werk in beslag genomen en haar haren, die anders zo keurig zaten, hingen over haar voorhoofd, af en toe streek ze met een afgemat gebaar een lok weg. Haar ogen stonden hard, haar handen trilden licht en men voelde in al haar bewegingen begerigheid. Ze nam een kogellager, die ze uit één van de dozen gehaald had, op de knieën en met behulp van de tang trachtte ze de kogels uit de stalen ringen los te krijgen. Weldra sprong één der kogels los en stuitte op de grond. De vrouw hield hardnekkig vol; een andere kogel stuitte eveneens op de grond, de derde barstte open als een noot.

      Een sarcastische stem klonk op achter haar:

      ‘Precies, wat mijn oude grootmoeder gezegd zou hebben: driemaal is scheepsrecht!’

      Zora sprong op, terwijl ze de stem herkende en draaide zich om.

      ‘De Saint!’ riep ze uit.

      De handen in de zij en met een spottend licht in de ogen - zo staarde de Saint haar aan.

      ‘Regelrecht uit de hemel gevallen, ja, m’n beste Zora. Vergeef me, dat ik je in het casino in de steek gelaten heb, maar ik zie met plezier, dat je een interessante bezigheid hebt, terwijl je op me wacht.’

      Ze maakte een trots gebaar met haar hoofd.

      ‘En verder!’ zei ze koud.

      ‘Om eerlijk te zijn, ik moet bekennen, dat ik niet verwacht had je in een pakhuis te vinden, dat zover van de plaats waar ik je alleen liet, ligt en dat nog op een onbehoorlijk uur, bezig met een kogellager en een tang te spelen!’

      ‘Verbaast u dat zozeer, mr. Templar?’ vroeg ze met een scherpe, kille stem.

      ‘Niet zo erg, nee... Maar weet je, dat de diamant, die in dat kogeltje zat, zeker tienduizend dollar waard is?’

      ‘Zeker, dat weet ik. En er zijn er nog meer, op dezelfde wijze verborgen, die nog van grotere waarde zijn.’

      Ondanks zijn koelbloedigheid was hij toch lichtelijk bewogen door het uitspreken van dat getal en door de eenvoud, waarmee de vrouw het gezegd had.

      ‘Wel,’ zei hij, ‘Olsen heeft zwaar betaald gekregen voor z’n collaboratie tijdens de bezetting van Noorwegen!’

      ‘Dat is altijd het geval met collaborateurs, wist je dat niet? Als jij dus met mij wilt samenwerken, zal dat jou ook niet slecht bekomen, Simon.’

      ‘Zou dat nu nog uitvoerbaar zijn? Ik heb zo het idee, dat die stenen makkelijk te herkennen zijn. Toch kan ik niet zeggen, dat ik met de zeven dwergen van Sneeuwwitje in diamantmijnen gewerkt heb!’

      ‘Denk je dat je leuk bent?’ vroeg ze woedend.

      ‘O nee! Helemaal niet! Ik wil je alleen maar duidelijk maken, dat ik geen vrienden heb zoals Big Mike Corcoran, die ik ze zou kunnen toevertrouwen zonder in handen te vallen van de één of andere vent met een aureool.’

      ‘We zouden gemakkelijk iemand kunnen vinden met relaties, waar we de stenen aan kwijt kunnen en wij zouden op rozen zitten.’

      Sedert hij het pakhuis was binnengegaan, had hij niet gerookt, uit angst, dat de geur zijn tegenwoordigheid zou verraden en hij had een verschrikkelijke trek in een sigaret. Hij haalde er één uit zijn koker en stak ’m rustig op terwijl de vrouw geen moeite deed haar ongeduld te verbergen. ‘Je hebt me dus nodig om die kiezelstenen kwijt te raken!’ constateerde hij hoofdschuddend.

      ‘Je vergist je, m’n beste, je bent er naast!’

      ‘En Olsen? Zat hij niet op rozen? Mag ik soms weten of je me in een val tracht te lokken, waarin je me voor eens en altijd te grazen hebt?’

      Hij wachtte rustig haar antwoord af, maar ze stelde zich er mee tevreden hem minachtend aan te kijken; alleen een glans van woedende spijt lichtte in haar ogen.

      ‘Je denkt zeker, dat ik dat met mijn echtgenoot gedaan heb? Je leest te veel detectiveromans, m’n beste!’

      Simon trok aan zijn sigaret zonder dat de uitdrukking van z’n gelaat veranderde.

      ‘Wat ik denk is heel eenvoudig,’ zei hij met vlakke stem. ‘Jij wilt alles voor jezelf hebben.’

      Ze barstte in lachen uit, terwijl ze de diamant, die ze nog steeds vasthield, omhoog bracht. Ze nam ’m tussen duim en wijsvinger en hield ’m tegen het licht, terwijl ze de ogen half sloot.

      ‘Je zult moeten toegeven, dat het de moeite waard is!’ zei ze op een toon, die trilde van begeerte.

      ‘Ik herhaal, dat je geen enkele deelgenoot wenste,’ vervolgde Simon ruw. ‘Je hebt onder mijn naam een afspraak gemaakt met de medeplichtige van je man, Big Mike Corcoran, onder het voorwendsel dat er een onderhoud tussen hem en mij moest plaatsvinden; toen heb je hem gedood, maar hij heeft zijn dochter opgebeld en dat stuurde je plannen in de war, schone vrouw. Want als hij Mickey niet had gewaarschuwd, dat hij me verwachtte, zou zij mij niet bespied hebben om haar vader te wreken, want zij verkeerde natuurlijk in de mening, dat ik haar vader gedood had. Jij hebt Corcoran gedood en toen heb je gewacht tot je man op het vliegveld aankwam...’

      ‘Zeker om hem mijn misdaden te bekennen?’ vroeg ze met een ironische glimlach.

      ‘Helemaal niet, want je had ’m nog nodig: je wilde hem dwingen je te zeggen, waar de diamanten waren. Hij heeft je alleen bedrogen, hij heeft iets anders in elkaar gezet. Daarna kwam ik, en jij hebt gedacht mij te kunnen gebruiken om het geheim te ontdekken.’

      Ze lachte gorgelend.

      ‘Het is geniaal, vind je niet? En om jou al deze hooggestemde feiten te horen opzeggen! Ik ben gewoon verrukt van trots!’

      Ze sprak op een mondaine conversatietoon, alsof ze geen enkel belang hechtte aan hetgeen de Saint zei, maar hij voelde, dat ze haar koelbloedigheid begon te verliezen. Zonder enig medelijden te koesteren, vervolgde hij:

      ‘Je kwam op je eerste plan terug, toen Olsen in het casino verscheen. Je hebt je bij ’m gevoegd en je bent ’m naar het eiland gevolgd, waar je tevoren het lijk van Corcoran heen had laten brengen voor ’t geval de politie een inval zou doen. Klaarblijkelijk heb je toen gemerkt, dat je, als je de Saint ergens bij betrok, een wapen hebt, dat naar twee kanten schiet.’

      Ze hief trots het hoofd op.

      ‘Vergis je niet, Saint,’ verzekerde ze; ‘ik ben sterker dan jij denkt.’

      ‘Je bent inderdaad sterk genoeg om een doeltreffend overredingsmiddel te vinden om het geheim der diamanten te ontdekken. En werkelijk Zora, ik bewonder je,’ zei hij met een warme stem, terwijl hij plotseling van toon veranderde. ‘Ik heb nooit een vrouw ontmoet als jij, die in staat is om zich in een zo gevaarlijk avontuur als dit, te mengen. Je hebt leiderscapaciteiten!’

      Een geluidloos, voldaan lachje trok om haar mond. ‘Werkelijk Simon, je maakt een vrouw met bovenmenselijke hoedanigheden van me.’

      ‘Helemaal niet,’ verzekerde hij buigend; ‘en bovendien zie je eruit als een koningin, bezit je een elegantie en een charme...’

      Dat was te veel voor haar: ze bracht de handen naar haar verwarde pruik. Ze maakte een spijtig gebaar.

      ‘Ik heb geen kam! Ik moet er verschrikkelijk uitzien!’ Hij begon te lachen.

      ‘Je ziet er uit als een kwajongen, die gevochten heeft en het staat je veel beter dan dat strenge, glad-gekapte hoofd.’

      ‘Schei uit Simon,’ knorde ze vriendelijk, ‘we hebben nog een heel leven vóór ons om grappen te maken, want het komt me zo voor, dat we elkaar beginnen te begrijpen. Laten we nou es ernstig praten. Nu moet jij me es zeggen, hoe ik dit hier allemaal voor elkaar heb kunnen krijgen.’ De Saint had de kogellager opgepakt en draaide het ding machinaal tussen zijn vingers rond.

      ‘’t Is mooi spul! Ik vermoed, dat in elke kogellager maar één diamant zit.’

      ‘Dat hangt af van het aantal kogels dat in elke kogellager zit en van het aantal lagers in elke doos. Het is een code. Er zijn kisten bij, waar geen enkele diamant in zit. Het is voldoende als je de sleutel van de code kent... Corcoran had die sleutel gevonden; daar heeft ie me voor gechanteerd.’

      ‘Daar twijfel ik niet aan,’ verklaarde Simon, ‘maar hij heeft het wel duur betaald!’

      Een weldadig glimlachje gleed over haar gezicht, want dat was het wat ze wilde. Simon pakte haar bij de schouders.

      ‘En nu moet je me nog es vertellen, wie je tot nu toe geholpen heeft.’

      ‘Maar je hebt toch zelf erkend, dat ik een wonderbaarlijke avonturierster ben?’

      ‘Dat is waar,’ zei hij, ‘maar ik blijf er bij, dat je hulp nodig gehad hebt van mijn kameraad... voor de vuile werkjes.’

      Terwijl ze sprak, had Simon een deur horen opengaan en deze weer zo zacht horen sluiten, dat Zora het niet gemerkt had, want ze had het veel te druk met haar opschepperijen en met haar pogingen om de Saint te verleiden.

      Hij ging een beetje luider spreken en ook sneller om het lichte kraken te verdoezelen. Hij vroeg zich af wie er zo net was binnengekomen.

      ‘Welzeker, dat was mijn oude vriend Jesnick, die zo goed grote jongens kan ontvoeren!’

      ‘O Saint, wat ben je haatdragend,’ vleide ze. ‘Ik was het niet, het was Olsen die je liet ontvoeren.’

      ‘O, maar ik heb geen enkele reden om het hem kwalijk te nemen. Wees ervan overtuigd, dat, als ik me heb laten afranselen, ik dat zelf gewild heb. Maar ik dacht, dat jouw onweerstaanbare charme, Jesnick als koppige champagne naar het hoofd gestegen was en dat hij op jouw aandrang zo goed te werk gegaan was, dat Olsen met een brok lood in z’n lichaam teruggevonden werd...’

      ‘Als jouw voorstelling van zaken juist is, waarom zou ik dan mijn echtgenoot naar dit pakhuis meegenomen hebben?’

      ‘Wel, omdat hij nog leefde en omdat je je ervan wilde verzekeren, dat zijn verklaringen juist waren vóór hij de genadeslag kreeg. Als hij zich verzet had of gelogen had, zou hij nu ongetwijfeld in een luxe-ziekenhuis liggen, omgeven door verpleegsters en hij zou verzorgd worden als het slachtoffer van een bende anonieme gangsters, totdat hij weer in staat zou zijn te spreken.’

      ‘Gossie!’ riep ze uit, terwijl ze glimlachend in de blauwe ogen keek, die haar aanstaarden, ‘daar was ik nog niet eens op gekomen; je ziet, dat een combinatie van ons beiden veel beter zou zijn.’

      ‘Ja, je hebt me nodig, Zora, want je hebt zoëven erkend, dat je schuldig bent. Hoe zou je anders weten, dat het lijk hier is?’

      Ze kleurde van spijt en wist niets te antwoorden en in de stilte, die ontstond, hoorde men in de verte het geluid van politiesirenes.

      Simon boog het hoofd opzij.

      ‘Zora, lieve Zora,’ zei hij, ‘ik ben bang, dat het feest voor jou afgelopen is. Luister maar naar het schone gezang van de sirenes!’

      ‘De politie? Wat heeft die hier te maken?’

      ‘Inderdaad de politie! Ik heb Mickey weggestuurd om op te bellen en ik heb alleen maar getracht tijd te winnen door jou aangenaam bezig te houden.’

      Ze deed een stap achteruit en keek hem met gefronste wenkbrauwen aan.’

      ‘Je bent gek, Simon. Het is toch niet waar hè? Je laat een dergelijk fortuin toch maar niet zo in de steek! We hebben nog tijd. Laten we die diamant verbergen; de andere zitten toch veilig opgeborgen.’

      Hij schudde ontkennend het hoofd.

      ‘En hoe wou je dan zekere kleine details verklaren, zoals het bestaan van de twee lijken, het ene in het huis op het eiland en het andere hier?’

      Er flitste iets in de ogen van Zora. Ze glimlachte. ‘Jesnick!’ riep ze uit. ‘We zullen zeggen, dat Jesnick de twee moorden bedreven heeft. Als we allebei dezelfde getuigenis afleggen, zal hij gearresteerd worden. Het is tóch een zwijn.’

      Simon barstte in lachen uit, het was een vreugdeloze lach.

      ‘Zo, dus nou ben ik niet langer de sigaar, maar Jesnick! Ik betwijfel het of hij erg voor dat plan zal voelen, Zora. Is het wel Jesnick?’

      Hij had gesproken, zonder dat hij zich omdraaide en zonder dat hij van toon veranderde. Hij was er zeker van, dat de man, die zich daar in het duister verborgen hield, de gangster was en dat hij alles gehoord had.

      ‘Dat zou me werkelijk verbazen!’ zei de man met doffe stem, en hij deed een stap naar voren; in zijn hand rustte een revolver.

      Dodelijk verschrikt uitte Zora een scherpe kreet:

      ‘Jesnick!’

      ‘Nou liefje, ik heb je nog nooit m’n naam zó hartstochtelijk horen roepen! Toch heb je m’n naam al onder heel wat veelbelovende omstandigheden gezegd. Ja Zora, ik ben het. Ik dacht zo, dat het toch niet normaal was, dat je me gevraagd had om naar het casino terug te gaan, nadat ik je man hier gebracht had. Ik heb hier in de buurt een beetje rondgehangen en toen ik in de gaten kreeg dat deze heer arriveerde, dacht ik dat je op hem wachtte om mij een loer te draaien en toen ben ik hier blijven rondneuzen. En toen zag ik dat meisje Corcoran voorbijkomen en toen zei ik tegen mezelf: Er is iets te zien, Jesnick, wacht niet langer...! Want ik wilde jou eerst de kastanjes uit het vuur laten halen om dan de stenen te komen zoeken, als jij ze gevonden had. Ik hou er van de buit kant en klaar in te pikken, zo ben ik nou eenmaal...’

      ‘Ik hoorde je daarstraks de deur opendoen en ik wist, dat jij het moest zijn,’ zei Simon.

      ‘Ja, dat was ik en ik ben niet voor niets teruggekomen, ouwe jongen, dat zul je zien! Ik heb alles gehoord en het is nog smeriger dan ik dacht. Jij, jij bent er niet bij, ga opzij!’ Hij duwde Simon opzij, die tussen hem en Zora stond en hief z’n revolver. Hij schoot drie keer, met een gelijke pauze tussen de schoten, alsof hij er een wezenlijk plezier in vond. Zora stortte zonder een kreet te slaken, neer.

      ‘Zo, dat is gebeurd en ik moet zeggen, dat ik er trots op ben! Ik zweer je, Saint, dat ze een mooie griet was! Ze zou je betoverd hebben zoals ze het iedereen deed: men kon haar niet weerstaan.’

      Simon stak z’n lippen vooruit en schudde weifelend het hoofd. Hij scheen niet zo overtuigd van de juistheid van deze redenering van Jesnick, maar hij vond het nutteloos erover te discussiëren. Hij boog zich over het lichaam van Zora. In haar volle lengte uitgestrekt, leek ze nog groter dan als ze overeind stond. Haar voeten waren vreemd verdraaid.

      ‘Ze is dood,’ zei hij. ‘Daar zul je ook voor moeten boeten, Jesnick.’

      ‘Denk je soms dat ik de smerissen afwacht? Dan vergis je je! Ik heb niks tegen jou, maar ik moet weg. Als je me in de weg staat, zal ik me van je ontdoen. Vooruit, laat de doorgang vrij, ik herhaal, dat ik beslist weg moet!’

      ‘Wees geen kind, Jesnick!’ zei de Saint, een stap opzij doend, om de kisten nader te bekijken. ‘Je wilt door die deur vertrekken, terwijl de smerissen er pal voor staan. Denk toch na. Je enige kans is om door het raam te springen, dat ligt aan de andere kant.’

      Jesnick stond plotseling stil, één voet in de lucht; hij begreep, dat de Saint gelijk had.

      ‘Dat is niet stom,’ zei hij. ‘Dank je ouwe jongen. Ik zie, dat je niet haatdragend bent.’

      Hij begon hard in de richting van het raam te lopen, terwijl Simon, die over een kist gebogen stond, handen vol kogellagers opdiepte.

      ‘Hé Jesnick, wacht even,’ schreeuwde hij, ‘je vergeet die rotzooi! Vooruit, neem het mee, het zou jammer zijn als je je zoveel moeite voor niks gaf!’

      En met al zijn kracht wierp hij de stukken staal in de richting van de man. Ze stuitten op de grond en door de schok vlogen tientallen kogels los en rolden onder de voeten van Jesnick. De gangster begon te struikelen, probeerde naar alle kanten weg te komen en maakte dan een paar groteske kuitenflikkers; vergeefs trachtte hij het evenwicht te bewaren; maar hoe meer hij trachtte overeind te blijven, des te sterker gleed en wankelde hij. Het geheel zag er uit als een clownsnummer in een circus, maar de ontstelde uitdrukking op z’n gezicht was in tegenspraak met z’n komische bewegingen.

      ‘Dat heb je expres gedaan, jij...!’ schreeuwde hij.

      In een laatste wanhopige poging trachtte hij nog overeind te blijven, dan viel hij zwaar neer op de grond. Simon wierp zich op hem.

      ‘Arme ouwe jongen, zo heb je je verdiende loon gekregen!’ riep hij. ‘Wacht, geef me je hand.’

      Zonder nog iets tot zich door te laten dringen, stak Jesnick een hand uit. Simon greep deze met z’n linkerhand en met de rechter gaf hij ’m een prachtige kaakslag. Het hoofd van Jesnick knikte achterover, z’n lichaam verslapte en hij gleed bewusteloos op de grond.

      Het geloei van de sirenes was eerst sterker geworden, hield dan op en maakte weldra plaats voor het geknars van remmen. Simon, die zich over het lichaam van Zora gebogen had, richtte zich snel op en gaf een lichte schop tegen het lichaam van Jesnick.

      ‘Het spijt me, dat ik je niet persoonlijk aan de politie kan overleveren,’ zei hij, ‘maar ik heb een afspraakje met een verrukkelijk schepseltje met rosse haren en de beleefdheid verbiedt me haar te laten wachten. Je hebt me begrepen, is ’t niet? Blijf maar vredig slaapjes doen tot je misschien een beetje ruw gewekt wordt... arrestatie onder beschuldiging van moord! Adieu schoft!’

      Simon liep naar het raam, dat hij de bandiet gewezen had, vermeed de kogels die door de hele kamer lagen en met een buitengewoon soepele sprong wipte hij naar buiten. Tegen de muur gedrukt bleef hij enkele ogenblikken luisteren hoe de politiemannen het pakhuis binnendrongen, dan wandelde hij rustig verder, op weg naar Mickey.
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      Het begon al te dagen, toen Simon en Mickey zich aan een tafeltje zetten in een rustige bar, waarop twee koppen rokende koffie, gebakken eieren met ham en toost stonden. ‘Emotie maakt hongerig,’ zei Simon gretig toetastend. ‘Vooruit kleine meid, neem toost. Ik heb ze voor je gesmeerd als een zorgzame moeder.’

      Mickey stak haar hand niet uit, haalde de schouders op en boog het hoofd.

      ‘Wat heb je?’ vroeg de Saint bezorgd. ‘Zeker slaap? Dat kan uitkomen, arme meid.’

      Ze sloeg haar ogen verwijtend naar hem op.

      ‘Ik heb er genoeg van om als een klein kind behandeld te worden,’ zei ze met een doffe, trillende stem. ‘En dat doe je omdat ik de zwakheid gehad heb om je te vragen mij te helpen bij het vinden van de moordenaar van mijn vader! En ik heb je nog meer nodig! Het is verschrikkelijk!’

      Ze begon zonder enig schaamtegevoel te huilen, het gezichtje naar hem opgeheven. De tranen stroomden over haar wangen, zonder dat ze er bepaald lelijker van werd. Integendeel, haar verdriet leek haar knapper te maken. ‘Vooruit, zit niet zo te snuffen,’ zei Simon, opzettelijk spottend.

      Hij had haar in zijn armen willen nemen, hij had haar ervan willen overtuigen, dat hij haar helemaal niet als een kind beschouwde. Maar, daar hij besloten had, haar nog alle nodige hulp te verlenen, wilde hij haar beslist niet meer dan nodig ontmoeten.

      ‘Kom Mickey,’ zei hij lachend. ‘Ik weet wel, dat je geen kind meer bent. Het is overigens juist daarom, dat ik je ga verlaten. Andere avonturen roepen me, kleine meid, en jou ook.’

      Ze had opgehouden met huilen, maar ze keek hem aan en een grote ontsteltenis kwam in haar ogen.

      ‘Je gaat niet weg, Saint, dat is niet waar?’ vroeg ze met bevende stem.

      ‘Ja, het moet, maar alles zal voor jou in orde komen. Je hebt wel wat anders te doen dan je tijd te verknoeien met een avonturier, die door een aureool gekroond wordt!’

      ‘Maar ik houd van het avontuur. Dat heb je toch gemerkt?’

      ‘Ja,’ zei hij, ‘de dromerige ogen, het crème-kleurige autootje, dat zo goed bij je rosse haar past! Kleine Mickey, voor dit soort avonturen ben je niet geschapen. Wel voor het grote, het ware en het enige, dat het leven de moeite waard maakt: de liefde.’

      ‘Maar...’

      Ze boog zich zo spontaan naar hem over, dat hij plotseling opstond, z’n stoel rolde om.

      ‘Ga slapen, kleine meid, anders krijg je gezwollen ogen en moet je een donkere bril opzetten om je sprookjesprins niet af te schrikken!’

      ‘Je bent een monster!’ wierp ze hem toe.

      Ze liep snel weg zonder nog naar hem om te zien. Hij volgde haar met de ogen en zag nog, hoe de deur van de bar achter haar dichtsloeg.

      Hij ging weer zitten en wierp een melancholieke blik naar het licht-gekleurde autootje, dat snel wegreed. Het jonge meisje had beslist haar koelbloedigheid verloren, want hij hoorde de versnelling knarsen. Hij zuchtte, stak een sigaret op, dronk een kop koffie en haalde dan een diamant uit z’n zak, die in de palm van zijn hand duizend vonken schoot. ‘Hij is mooi,’ zei hij zacht. ‘Minstens tienduizend dollar! Ik zal ’m in een ring laten zetten. Patricia zal tevreden zijn, als ze ’m vindt als ze thuis komt! Maar... Grote goden!!! De arme Fernandez zit maar in z’n kamer te wachten! Ik had ’m beloofd, dat ik bij ’m zou komen, zodra het vliegtuig weg was! Hij denkt vast, dat ik dood ben, slachtoffer van een derde avontuur, sedert ik hem heb leren kennen, dank zij die ouwe Hamilton. Het is beslist niet eenvoudig om een erfgenaam mee te brengen... Maar vooruit, laten we ’m maar gaan geruststellen... en dan zullen we ’m inwijden in het leven van een rijke Amerikaan, want dat is ie! Gelukkige vent!’ En hij sprong in een taxi.
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